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are placed in their natural and 


the Connection and Senſe complete. 
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RI 8 T 1 A: 


WITH THE 


Following Improvements, In a Method entirely New. 


3 


I. The Words of- PE Author 


grammatical Order, in the lower 
part of the Page ; and ſuch Words 
ſupplied as by an Ellipſis are omit- 
ted, and yet neceſſary to make 


II. In the Grammatical Order all 


Words of more than two Syllables 


are marked with an Accent, direct- 
ing the Pronunciation. 
III. The more remarkable RH E- 


. TORICAL FIGURE s pointed out, | 
and placed at the bottom of the 


Page as they occur. 
IV. A ScannincG TABLE, 


by which every Line of ng e Au- 


| 


thor may be ſcanned, the margi- 
nal Letter oppoſite to each line 
referring to the ſame letter in the 
Table. 

V. The moſt denten Puk A- 
SES tranſlated. 

VI. An Hiſtorical and Geogra- 
phical Ix DE x, giving an account 
of the Perſons and Places mention- 
ed in the Author, 

VII. An ALPHABETICAL 
VocaBULARY of the Words in 
the Author, ſhewing their Parts of 
Speech and Signification. 

VIII. The Trrmes of VERBS 
with their Government. 
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THE 


P REFAC E. 


78 the Latin Ton gue 75 generally eftcemed. not 
only an uſeful, but even a wks Part SE: 
Education; my principal Aim, in all 

Labours for the Schools, has been to make it 45 2 
Youth. I 
That the Difficulty of This above other Languages 
7s very great, I need but appeal to the Experience 
F all, who have tried it: Not only thoſe, who have 


bent their Youth in a choſe Application to the Study 


of it, without finding their Progreſs ſo conſiderable, 


as to be of any future Service; but alſo thoſe, who 


| dedicate their whole Life to Claſſical Learning, in 


order to qualify themſelves for inſiru@ting others, 


muſt be convinced, that nothing leſs than the Judg- 4 


ment of Man join d to the Memory of Youth ts _ 
to the Taſr. 


This Difficulty is made fill greater by the common 


Method of Teaching, which preſcribes, that the Youth, 
by way of Preparation, be imploy'd fome Years in 


committing to Memory not only the Accidence, but a 


long tedious Grammar, containing all the Niceties, 


as well as general F. undamental; of the Language, 


even before they begin to Tranſlate, or have any Op- 


portunity of knowing the Uſe and 1 Application of 


theſe Grammatical Rules, 4 
On 


/ 
F 
— 


The PREFACE. 


On the other hand, ſome, to avoid ſo unreaſonable 


4 Burden and Labour to the Mind, lay the whole 


Streſs upon an an aſſiduous Application to the Reading 
be Claſſics with the help of literal Tranſlations 
Wo ory, - without having any Regard to Grammar at 
ell for ſomesconfiderable Time, till Boys, by their 
Arquaintance with Words, find the Lan guage become 


| 1 eaſy and familiar. 


As both theſe are Extreams, tho indeed the latter 


is more eligible and ſucceſsful than the former, I pre- 


Jer the Mean betwixt the two; becauſe, notwith- 


 Jranding the Memory, which in either of the above 


1 Caſes is ſolely imploy d, at firſt takes place; yet the 


Judgment mu/# immediately follow, and both contri- 


bute their Aſſiſtance, in order to a right Improvement 


85 11 any Language. 


I have therefore lately ori inted, and ſubjoin'd to 
1 Sis Book, an Introduction to 2 four Parts of 
E Grammar, in a Syſtem ſo ſhort and conciſe, that it 


is very ſoon committed to Memory; yet fo extenſive as 


to its Uſes, that it will anſwer the Defign both of 


Accidence and Grammar, except as to ſome parti 


rular Idioms peculiar to the Latins only, hardly to 
6e accounted for even by any other; withal ſo Me- 
if rhodically diſpoſed, that every part poſſe es the Place 
W which Hh very Nature of Language in general 
Wn allots to it, without jumbling or mixing together 
WW Zhoſe that are different, or miſplacing Particulars 


wich belong to the ſame: And laſtly, ſo eaſy to be 


1 nee the Definitions and Rules being concerved 
nin as plain Words as poſſible, that the Scholar can- 
vor fail of being inſtrufted, if the Maſter fakes the 
3 Trouble to explain them viva voce z without which 
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The PREFACE. 
10 Grammar can ſpeedily be of any Service to young 
Beginners. 


A difficult and tedious Method brings to Noth 
another great Diſadvantage along with it, namely, 
fo flow a Progreſs in the Authors, that generally 
4. few Pages from the beginning. of every Claſſic are 
all they have Acceſs to read i in the ordinary C ourſe of 
the School. 

But by reading over the 4 Book, which by 
this Method may be ſoon done, even a Boy muſt be let 
into the Deſign of the Author; ſome of the moſt 
ſhining Beauties, either of the Stile or Fiction, muſt, | 
by their wn Force, ſtrike bim more or leſs; the My= _\ 
thology and Morality cannot but pleaſe and improve 
his Fancy; and the Hiſtorical and Geographical 
Parts enlarge his Notions, and lay a good Foundation 
for bis future Knowledge of the World. © 

Such cannot fail bo be the Effects and Akane 
tages of an eaſy and expeditious Method of Education, 
which I have laboured to promote in every Book bithertg 
publiſhed for the Uſe of Schools, particularly in This, 
which has the above-mention'd Introduction as an 
additional Improvement. 

As to the Manner of Teaching this Book, I ro- 
ceed as I have mentioned in my former Pręfaces: 
viz. The Scholar is firſt entered into the Vocabulary, 
which he commits ſo exactly to Memory, as to be able 
to give the Signification of every Latin Word, when 
the Engliſh is under cover. He then begins the Ordo 
both to read and tranſlate: Next he Conſtrues in the 
Verſe; he afterwards advances to Parſing, and ap- 
plying the Rules of Syntax, Proſody and Rhetoric 3 
in their Order; and laſtly, as a very eee 1 

Exerciſe, 2 
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The PREFACE, 
Exerciſe, to the tranſlating into Latin the Hiſtorical 
and Geographical Index, hic will both give him 
an excellent Praxis of the Rules of Concord and Go- 
vernment, and alſo deeply impreſs on the Memory that 
uſe eful and neceſſary branch of Learmng. 
The fquourable Acceptance of this, with my other 
Books, will make me more and more ambitious and 


a to Ve e further Jervie ceable to the F * 


EY * s Public Grammar- 
| School in Holborn. 
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LIBER I. ETA 


. GUMENTUM. 


Ovip ius alloquitur Librum, ut vadat Romam ; et ad- 
monet, quia fo fit faciendum ei, ac * Quomods excuſet ſe. 


ARVE ( nec invideo) ſine me liber ibis in aha. "a 


Hei mihi quod domino non licet ire tuo ! FI 
Vade, ſed incultus, qualem decet exulis efſe; 2 * 
Infelix habitum temporis hujus habe: S 
Nec te purpureo velent * vaccinia ſucco; 4 Þ 
Non eſt conveniens luctibus ille color: $ 
Nec titulus minio, nec cedro charta notetur ; 4 1 
Candida nec nigra * cornua fronte geras : „„ 
Nec fragili geminæ poliantur pumice frontes, 1 
Hirſutus paſſis ut videare comis. | * 
OR D O. 


I Paive Liber, ibis in urbem Roman fine me, (nec 1 og 0 hei 
mihi, quod non licet tuo domino ire 2//uc. 2 Vade, ſed incültus, | 
qualem decet /ibrum exulis efſe ; infelix, habe habitum hujus temporis. 

Nec vaccinia velent te purpureo ſucco; zam ille color non eſt con- 
veniens lüctibus. 4 Nec titulus notẽtur minio, nec charta zotetur 
cedro ; nec geras candida cornua nigra fronte : 5 Nec geminz frontes 
| poliintur _— pumice, ut videare Baer e paſſis c comis. 
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a Mytonymia, | 4 Metaphera, 
8 Felices 


\ 


2 TR IS NI UM 
Felices ornent hæc inſtrumenta libellos ; 
Fortunæ memorem te decet eſſe meæ. 
Neve liturarum pudeat; qui viderit illas, 
De lachrymis factas ſentiet eſſe meis. 

Vade, liber, verbiſque meis loca grata ſaluta; 

Contingam certè quo licet illa pede. 
Si quis, ut in populo noſtri non immemor illo; 
Si quis, qui quid agam forte requirat, erit: 

Vivere me dices; ſalvum tamen eſſe negabis; 
ld quoque quod vivam munus habere Dei. 
Atque ita te tacitus quzrenti plura legendum, 
Ne quæ non opus eſt forte loquare, dabis. 
Protinus admonitus repetet mea crimina lector, 
Et peragar popul: publicus ore reus. 


O 


— 
8 


ET 
— 


Tu cave defendas, quamvis mordebere dictis: 13 

Cauſa patrocinio non bona major erit. | 

Invenies aliquem, qui me ſuſpiret ademptum, 14 
Carmina nec ſiccis perlegat iſta genis: 


Et tacitus ſecum, ne quis malus audiat, optet, 15 
Sit mea, lenito Cæſare, pœna levis. 
Nos quoque, quiſquis exit, ne fit miſer ipſe, precamur, 16 
Placatos miſeris qui volet eſſe Deos: 
Quæque volet rata ſint; ablataque principis ira 
Sedibus in patriis det mihi poſſe mori. 


O R DO. | 

6 Hzxc inftrumenta ornent felices libellos : fed decet te eſſe memo- 
fem mez fortünæ. 7 Neve pudeat ze liturärum; enim qui viderit 
illas, ſentiet cas eſſe factas meis lachrymis. 8 Liber, vade, ſalutäque 
hec grata loca meis verbis: certe contingam illa eo pede. ſc. carminis quo 
licet. 9 Si quis, ut non immemor noſtri in illo populo; inquam fi 
quis erit, qui forte requirat quid agam: 10 Dices me vivere; tamen 
negäbis e eſſe ſalvum; et quoque habere id munus Dei Augufti Cæſa- 
ris quod jam vivam. 11 Atque ita tacitus dabis te legendum 4licui 
quzrenti plura, ne forte loquare quæ non eſt opus /ogui. 12 Protinus 
lector admonitus repetet mea crimina, et peragar publicus reus ore 
. Populi. 13 Tu cave, ut defendas, quamvis mordebere eorum dictis: 
Cauſa, non bona, erit major patrocinio. 14 Invenies aliquem, qui 
ſuſpiret me / ademptum, nec perlegat iſta cärmina ſiccis gems : 
15 Et, ne quis malus aüdiat, tacitus ſecum optet, ut mea. pœna fit 
levis, Cæſare lenito. 16 Nos quoque precamur, ne ipſe fit miſer, 
guiſquis erit, qui volet Deos eſſe placitos miſeris : 17 Sintque rata: 
quæ volet; iraque principis Augiſti ablata det mihi poſſe mori in pa- 

triis ſedibus. OT 
Ut 


| — 
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3 
Ut peragas mandata, liber, culpabere forſan; 18 5 
Ingeniique minor laude ferere mei. 
Judicis officium eſt, ut res, ita tempora rerum 19 7 
Quzrere; queeſito tempore tutus eris. 1 t 
Carmina proveniunt animo * deducta ſereno: 20 K 
Nubila ſunt ſubitis tempora noſtra malis. 1 
Carmina ſeceſſum ſeribentis et otia quærunt: | 21 7: 
Me mare, me venti, me fera jactat > hyems. 1 
Carminibus metus omnis abeſt: ego perditus enfem 22 7 
Hæſurum jugulo jam puto jamque meo. 5 
Hee quoque quod facio, judex mirabitur æquus; 22 1 
SCriptaque cum venia qualiacunque leget. OE 
Da mihi < Mzoniden, et tot circumſpice caſus ; l 
Ingenium tantis excidet omne malis. · 
Denique ſecurus famæ, liber, ire memento; 28 
Nee tibi fit lecto diſplicuiſſe pudor. 
Non ita ſe nobis præbet fortuna ſecundam, 20 mM 
Ut tibi ſit ratio laudis habenda tuæ. 2 
Donec eram ſoſpes, tituli tangebar i 27 P 
Quærendique mihi nominis ardor erat. TIC 
Carmina nunc fi non ſtudiumque quod obfuit odi 28 
Sit ſatis; ingenio ſic fuß parta meo. „ 
OR D O. ; 


18 Liber, forſan culpibere, ut, i. e. cùm, perages mea mandata ; 


ferereque minor laude mei ingẽnii. 19 Eft officium judicis quærere, 


ut res, ita tempora rerum : eris tutus opportuno tempore quæsito. 20 
Exculta carmina proveniunt dedüdcta fereno änimo: noſtra tempora ſunt 
nubila ſabitis malis. 21 Talia carmina quærunt ſeceffum et otia ſcri- 
bentis: mare jactat me, venti jactant me, fera hyems jactat me. 
22 Omnis metus abeſt carminibus: ego perditus, puto enſem jam 
jamque hæſürum meo jugulo. 23 Equus judex carminis quoque mi- 
rabitur quod facio hæc, legetque ea ſcripta qualiacünque unt, cum 
venia. 24 Da mihi Mzoniden, 1. e. Homerum, et circimſpice tot 
caſus illi principi pottarum: omne ejus ingenium excidet tantis malis. 
25 Denique, liber, memento ire ſecürus famæ, nec fit pudor tibi 


lecto diſplicuiſſe. 26 Fortuna non prebuit ſe ita ſecundam nobis, ut 
ratio tuæ laudis fit habenda tibi. 27 Donec eram ſoſpes, tangebar 


amore tituli, i. e. /audis, eratque mihi ardor quzrendi nominis. 28 
Sit ſatis, fi nunc non odi carmina, Rudiumque, quod obfuit mili: ſic 


fuga / parta ik, meo 19 


- . ” 2 — r 
OO LS „ ——_— 


— — ü tt. 
N „„ „ „ 


a Metaphora, b Metonymia, 0 © Antermaſe | 
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I tamen ; et pro me tu, cui licet, aſpice Romam : 
Di facerent poſſem nunc meus eſſe liber. 
Nec te, quod venias magnam peregrinus in urbem 
Ignotum populo poſſe venire puta. 
Ct titulo careas, ipſo noſcere colore; 
Diſſimulare velis te licèt eſſe meum. | 
Clam tamen intrato, ne te mea carmina ledant : 
Non ſunt, ut quondam plena favoris erant. 
Si quis erit, qui te, quod ſis meus, eſſe legendum 
Non putet, e gremio rejiciatque ſuo; 
Inſpice, dic, titulum : non ſum præceptor amoris : 
Quas meruit, pœnas jam dedit illud opus. 
Forſitan expectes, an in alta palatia miſſum 
Sͤcandere te jubeam, Cæſareamque domum: 
Ignoſcant auguſta mihi loca, dique locorum; 
Venit in hoc illa ® fulmen ab arce caput. 
Eſſe quidem memini mitiſſima ſedibus illis 
Numina, ſed timeo qui nocuere deos. 
Terretur minimo pennæ ſtridore eolumba 
Unguibus, accipiter, ſaucia facta tuis: 
Nec procul a ſtabulis audet decedere, ſi qua 
Excuſſa eſt avidi dentibus agna lupi. 
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29 Tamen 1; et tu, cui licet, àſpice Romam pro me: ztinam Dii 
facerent ut nunc poſſem eſſe meus liber. 30 Nec puta te poſſe venire 
ignotum populo, quod vénias peregrinus in magnam urbem. 31 Ut 
careas titulo, nihilominus noſcere colore ipſo, licèt velis diflimulare te 
eſſe meum. 32 Tamen intrato clam, ne mea carmina lædant te: 
non ſunt jam plena favoris, ut quondam erant. 33 Si erit quis, qui 
putet te non eſſe legendum, quod ſis meus, rejiciatque ze e ſuo gremio; 
34 Dic tali, inſpice titulum : non ſum præcëptor amoris : illud opus 
jam dedit pœnas quas meruit. 35 Forfitan expèctes, an jubeam te 
miſſum ſcandere in alta palatia, Czfareamque domum: 36 Hæc 
augũſta loca, Diique locorum ignoſcant mihi: fulmen venit in hoc 
meum caput ab illa arce. 37 Memini quidem numina eſſe mitiſſima 
allis ſedibus; ſed timeo Deos, qui nocuere ihi. 38 O accipiter, 
columba, olim facta ſaucia tuis inguibus, terretur minimo ftridore tu 
pennæ: 39 Nec agna, fi qua eſt excùſſa dentibus ävidi lupi, audet 
decedere procul a ſtäbulis. | 3 
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Difficile eſt tamen, hie remis utaris an aura, 


% 1. 1 

Vitaret ccelum Phaeton, ſi viveret ; et quos 

Optarat ſtulte, tangere nollet equos. 

Me quoque, quæ ſenſi, fateor Jovis arma timere 

Me reor infeſto, cum tonat, igne peti. 

Quicunque Argolica de claſſe Capharea fugit, 
Semper ab Euboicis vela retorquet aquis : 

Et mea cymba ſemel vaſta percuſſa procella 
Illum, quo læſa eſt, horret adire locum. 

Ergo cave, liber, et timida a circumſpice mente; 

Et ſatis a media ſit tibi plebe legi. 

Dum petit infirmis nimiùm ſublimia pennis 

Icarus, Icariis nomina fecit aquis. 
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Dicere ; conſilium reſque locuſque dabunt. 
Si poteris vacuo tradi, ſi cuncta videbis 
Mitia, fr vires fregerit ira ſuas: 
Si quis erit, qui te dubitantem et adire timentem 
Tradat, et ante tamen pauca loquatur, adi. 
Luce bona, dominoque tuo felicior ipſo, 49 
Pervenias illuc; et mala noſtra leves. 
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Namque ea vel nemo, vel qui mihi vulnera fecit, 50 1 
Solus Achilleo tollere more poteſt. : Bs : 
Tantùm ne noceas, dum vis prodeſſe, videto ; 51 7 
Nam ſpes eſt animi noſtra timore minor. OED 
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40 Phaeton vitäret cœlum, fi viveret ; et nollet tängere equos, quos 


ſtultè optaverat. 41 Fateor me quoque timere arma Jovis, quæ ſen- 


fi; reor me peti infeſto igne, cum tonat. 42 Quicünque de Argolicz 
claſſe fugit Cepharea, ſemper retorquet vela ab Euboicis aquis : 43 Et 
mea cymba, ſemel percufla vaſta procella, horret adire illum locum, 22 
quo eſt læſa. 44 Ergo, liber, cave, et circumſpice, timida mente; 
et ſit ſatis tibi legi a media plebe. 45 Dum Icarus petit c nimiùm 
ſublimia infirmis pennis, fecit nomina Icariis aquis. 46 Tamen eſt 
difficile dicere, atri/m utäris remis hic an aura: reſque locuſque 
dabunt consilium. 47 Si poteris tradi Augiſto vacuo, fi videbis 
cuncta mitia, ſi ejzs ira fregerit ſuas vires: 48 Si erit quis, qui tradat 
te dubitantem et timentem adire, et tamen loquitur pauca ante, adi. 
49 Utinam pervenias illuc bona luce, feliciorque tuo domino ipſo, et 
leves noſtra mala. 50 Namque vel nemo, vel z//e ſolus, qui fecit vul- 
nera mihi, poteſt tollere ea ma/a Achilleo more. 51 Tantùm videto, ne 


'Noceas hi, dum vis prodéſſe; nam noſtra ſpes eſt minor timore änimi. 
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| Quæque quieſcebat, ne mota reſzviat ira, 
1 Et pœnæ tu ſis altera cauſa, cave. 
Cum tamen in noſtrum fueris penetrale receptus, 
| ii Contigeriſque tuam, ſcrinia curva, domum ; 
1 Aſpicies illic poſitos ex ordine fratres, 
1 Quos ſtudium cunctos * evigilavit idem. 
| Cætera turba palam titulos oſtendet apertos, 
Et ſua detecta nomina fronte geret ; 
Tres procul obſcura latitantes parte videbis; 
Hi quoque, quod nemo neſcit, amare docent. 
Hos tu vel fugias; vel, fi fatis * oris habebis, 
© Qedipodas facito, © Telegonoſque voces 
Deque tribus moneo, ſiqua eſt tibi cura parentis, 
Ne quenquam, quamvis ipſe docebit, ames. 


Nuper ab * exequiis carmina rapta meis. 
His mando dicas, inter mutata referri 
Fortunz vultum corpora poſſe meæ. 
 Namque ea diflimilis ſubitò eſt effecta priori; 
Flendaque nunc, aliquo tempore læta fuit. 
1 Plura quidem mandare tibi, fi quæris, habebam; > 
12 Sed vereor tardæ cauſa fuiſſe moræ. 
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ft cauſa pœnæ mr. 
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Sunt quoque mutatz ter quinque volumina forme, 
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52 Caveque, ne ira, quæ quieſcebat, mota reſæviat, & ſis altera 
53 Tamen, cùm fueris receptus in noſtrum pene- 


träle, contigeriſque curva ſcrinia, tuam domum; 54 Aſpicies als 
libros, tuos fratres poſitos illic ex ordine, cunctos quos idem ſtudium 
evigilavit. 55 Cætera turba eorum oftendet apertos titulos palam, & 
geret ſua nomina detecta fronte. 56 Videbis tres procul latitantes 
obſcura parte: hi quoque docent amare, quod nemo neſcit. 57 Vel 
tu fugias hos ; vel, fi habebis ſatis oris, i. e. auddciæ, fäcito, ut voces 
J. e. appelles illos Oedipodas, Telegonoſq; /c. parricidas. 58 Sique eſt tibi 
qua cura parentis, moneo, ne ames quenquam de tribus, quamvis liber 
ipſe docebit. 59 Sunt quoque ter quinque volumina mutatz form, 
_ carmina nuper rapta ab meis excquiis: 60 Mando, ut dicas his, vul- 
tum mez fortinz poſſe referri inter mutata corpora. 61 Namque ea 
Fortuna ſübitò eſt effecta diſsimilis priori: nuncque flenda, fuit læta ali- 


quo tempore. 62 Si quæris, habebam plura quidem mandare tibi; 
led vereor fuiſſe cauſa tardæ more. 


4 a Melapbora. b Metonymia, c Antonomaſia, 
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Et fi que * ſubeunt tecum, liber, omnia ferres, 634 
Sarcina laturo magna futurus eras, | 13 
Longa via eſt, propera; habitabitur orbis 64 9 
Ultimus, a terra terra remota mea. 5 
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. 1 A .9 . &-; . | ; ? / | 255 98 0 8 | 
63 Quod ſi, liber, ferres 6mnia tecum, quæ ſubeunt ih in men- 


em, eris futurus magna ſarcina laturo ze. 64 Via eſt longa; prope- 


ra: ultimus orbis habitabitur nobis; terra remota a medi terra. 
a Metaphora, 


— . . 1 , 2 
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Supplicatio ad Deos, ut ſervent eum per maria incolumem 
a naufragio imminentt. 


| ) i maris & cœli (quid enim niſi vota ſuperſunt ?) 1 


0 
Solvere quaſſatæ parcite membra ratis : ü 
Neve, precor, magni * ſubſcribite Cæſaris iræ, 2-00 

Sæpe, premente Deo, fert Deus alter opem. | 12 


Mulciber in Trojam, pro Troja ſtabat Apollo; 3m. 


2 ZEqua Venus Teucris, Pallas iniqua fuit. f 


Oderat Aneam * propior ® Saturnia Turno; 4 P 


Ille tamen Veneris numine tutus erat. 7¹ 


| Spe ferox cautum petiit Neptunus Ulyſſem; 5 5 


FEripuit patruo ſæpe Minerva ſuo. ON 
ORD O. 


1 Dit maris & cœli (enim quid niſi vota ſuperſunt?) parcite folvere 
membra zo/7rz quaſſatæ ratis: 2 Neve, precor, vos ſubſeribite iræ 


magni Cæſaris: ſæpe alter Deus fert opem iſeris, altero Deo premente 


eos, 3 Maulciber /abat in Trojam, Apollo ſtabat pro Troja: Venus 
fuit æqua Teucris, Pallas iniqua 126. 4 Juno Saturnia, propior 'Tur- 


no, oderat Enèam; tamen ille erat tutus nümine Veneris. 5 Sæpe 


ferox Neptinus petivit cautum Ulyſſem; ſæpe Minerva exipuit cum 
ſuo patruo Neptino. | 


2 Metapbera. | b Antonoma fia. 
B 4 | Er 


3 e 
Et nobis aliquod (quamvis diſtamus ab illis) 
Quid vetat, irato, numen adeſſe, Deo? 
Verba miſer fruſtra non proficientia perdo: 
 Ipfa graves ſpargunt ora loquentis aquæ. 
Terribiliſque Notus jactat mea verba; preceſque 
Ad quos mittuntur, non finit ire, deos. 
Ergo idem venti, ne causa lædar in una, | 
Velaque, neſcio quo, votaque noſtra ferunt. * 
Me miſerum ! quanti * montes volvuntur aquarum ! 
bam jam tacturos ſidera ſumma putes. 
Quantz diducto ſubſidunt æquore * valles ! 
dJam jam tacturos Tartara nigra putes. | 
Quocunque aſpicias, nihil eſt niſi pontus & aer ; I2 
Nubibus hic, tumidis fluctibus ille minax. 
Inter utrumque fremunt immani murmure venti; 13 
Neſcit, cui Domino pareat, unda maris. 
Nam modo purpureo vires capit Eurus ab ortu; 14 
Nunc Zephyrus ſero veſpere miſſus adeſt: e 
Nune gelidus ficca Boreas bacchatur ab Arcto; — 7 
— Nunc Notus adversa prœlia fronte gerit : 35 55 
Rector in incerto eſt; nec quid fugiatve petatve 16 
Invenit: ambiguis ars ſtupet ipſa malis. 
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6 Et quid vetat, aliquod numen adefle nobis, quamvis diſtamus 


ab illis, Deo Augilſto irato? 7 Ego, miſer, fruſtra perdo verba non 


proficientia : graves aquæ ſpargunt ora ipſa ei loquentis. 8 Terribi- 
liſque Notus jactat mea verba; que non ſinit preces ire ad quos deos mit- 
tuntur. 9 Ergo, ne lædar in una causa, iidem venti ferunt velaque, noſ- 
traque vota, neſcio quo. 10 Miſerum me! quanti montes aquarum 
volvuntur! putes os jam jam tactüros ſumma ſidera. 11 Quantz 
valles ſubsidunt, aequore didiifto! putes 20 jam jam tactüros nigra 


Tartara. 12 Quocinque aſpicias, eſt nihil, nifi pontus & acer; hic 


minax nubibus, ille zzzax tümidis flüctibus. 13 Venti fremunt im- 
mani turbine inter utrümque: unda maris neſcit, cui Domino pareat. 
14 Nam modo Eurus capit vires ab purptireo ortu : nunc Zephyrus, 
miſſus ſero veſpere, adeſt: 15 Nunc gelidus Boreas bacchatur ab ſic- 
ca Arcto : nunc Notus gerit prœlia adversa fronte : 16 Rector navi, 
eſt in incerto; nec invenit quid fugiatve petatye : ars ipſa ſtupet am- 
biguis malis, 
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a Metapbera. b Evy pes bole. 
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Scilicet occidimus, nec ſpes eſt ulla falutis; „ 
Dumque loquor, vultus obruit unda meos. 1 
Opprimet hanc animam fluctus, fruſtraque precanti 18 1 
Ore necaturas accipiemus aquas. ft 
At pia nil aliud quam me dolet exule conjux; 19 7 
Hoc unum noſtri ſcitque gemitque mali. 1 
Neſcit in immenſo jactari corpora ponto, 20 M 
Neſcit agi ventis, neſcit adeſſe necem. 4 


Di bene, quod non ſum mecum conſcendere paſſus; 21 m 
Ne mihi mors miſero bis patienda foret ! 


1 
At nunc, ut peream, quoniam caret illa periclo, . 
Dimidia certè parte ſuperſtes ero. DD t 
Hei mihi] quim celeri micuerunt nubila flamma! 23 * 
Quantus ab #thereo perſonat axe fragor |! Oy 
Nec levius laterum tabulæ feriuntur ab undis, 26-4 
Quam grave baliſte mœnia pulſat onus. R 
Qui venit hic fluctus, fluctus ſupereminet omnes: 25 7 
Poſterior nono eſt, undecimoque prior. Is t 
Non lethum timeo; genus eſt miſerabile lethi: 26 4 
Demite naufragium, mors mihi munus erit. 10 
Eft aliquid fatove ſuo ferrove cadentem 5 27 5 
In folida moriens ponere corpus humo. 1 1 
Eſt mandata ſuis aliquid ſperare ſepulchia, 28 e 
Et non æquoreis piſcibus eſſe cibum. , ” 
0 XR DO. 


17 Scilicet occidimus, nec eſt ulla ſpes ſalütis; dumque loquor, 


unda obruit meos vultus. 18 Pluctus opprimet baue Wg animam, 


accipiemuſque aquas necaturas os ore precanti fruſtra. 19 At pia 


conjux dolet nil aliud quam me exule, ſcitque gemitque hoc unum 
noſtri mali. 20 Illa neſcit mea corpora jactari in immẽnſo ponto, ne- 
ſcit ea agi ventis, neſcit necem adeſſe 247. 21 Di bene flatutrunt, 
quod non ſum paſſus cam conſcẽndere natem mecum; ne mors foret 


bis patienda mihi miſero! 22 At nunc, ut ego peream, quoniam illa 


caret periculo, certo ero ſuperſtes dimidia parte. 23 Hei mihi! quam 
celeri flamma nubila micuerunt! quantus fragor perſonat ab zthereo 
axe! 24 Nec tabulz laterum zavis ferientur Ievius ab undis, quam 
grave onus baliſtæ pulſat moenia ws. 25 Hic fluctus, qui venit, ſu- 


pereminet omnes fluctus: eſt poſterior nono, priorque undecimo, i. e. 
decimus. 26 Non timeo lethum %; eit miſeräbile genus lethi guod 


times: demite naufrdgium, mors erit munus mihi. 27 Eft aliquid, 


aliguem cadentem ſuove fato ferrove ponere môriens Corpus in ſolida 
humo: 28 Eft aliquid ſperäre . mancata a ſuis, & non eſſe 


cibum æquoreis piſcibus. 
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Fingite me dignum tali nece; non ego ſolus 29 * 
Hic vehor; immeritos cur mea pœna trahit? 1 
Prò Superi, virideſque Dii, quibus æquora cure, 30 1 
Uttraque jam veſtras ſiſtite turba minas : * 
Quamque dedit vitam mitiſſima Cæſaris ira, * 
_ Hance finite infelix in loca juſſa feram. Pp 
Si, quoniam merui pœnam, me perdere vultis : 22 1 
Culpa mea eſt, ipſo judice, morte minor. t 
Mittere me Stygias ſi jam voluiſſet ad undas "22 4: 
Cæſar, in hoc veſtri non eguiſſet ope. 2 
Eſt illi noſtri non invidioſa cruoris 5 34 6 
Copia: quodque dedit, cum volet, ipfe feret. 10 
Vos modo, quos certe nullo, puto, crimine læſos, 3 
Contenti noſtris jam precor eſte malis. . 
Nec tamen, ut cuncti miſerum ſervare velitis, 36 5 
Quod periit, ſalvum jam caput eſſe poteſt. 25 
Ut mare ſubſidat, ventiſque ferentibus utar, E 
Ut mihi par catis, non minus exul ero. - 7 
Non ego divitias avidus fine fine parandi, 38 
Latum mutandis mercibus æquor aro: _ r 
Nee peto, quas quondam petii ſtudioſus, Athenas, 39 
Oppida non Aſiæ, non mihi viſa priùs: 7 
Non ut Alexandri claram delatus in urbem, 40 1m 
Delicias videam, Nile jocoſe, tuas. 1 
Q-R D . 


29 Fingite me dignum tali nece; attamen ego non vehor hie ſolus: 
cur mea pena trahit 4/705 immeritos? 30 Fro Superi, vindeſque Du, 
quibus æquora /uxt curæ, utraque turba jam siſtite veſtras minas. 31 
Sinité que, ut ego infelix feram, in loca juſſa, hanc vitam, quam mi- 
tiſſima ira Cæſaris dedit. 32 Si vultis perdere me, quoniam merui 

nam: mea culpa eſt minor morte, Cæſare ipſo judice. 33 Si Cæſar 
jam voluiſſet mittere me ad Stygias undas; non eguiflet veſtra ope in hoc. 
34 Eſt illi copia non invidioſa noſtri cruoris : ipſeque, cum volet, fe- 
ret quod dedit. 35 Modo vos Dii, quos certè puto e læſos nullo meo 
crumine, precor, jam eſſe contenti noſtris malis. 36 Nec tamen, ut, i. e. 
guanvis vos cuncti velitis fervare me miferum, poteſt caput jam elle 
ſalvum, quod perivit ante. 37 Ut mare ſubsidat, utarque ventis fe- 
rentibus, ut parcatis mihi, num ero minus exul? 38 Ego non. aro 
latum æquor mutandis mercibus, g, avidus parandi divitias fine fine: 
39 Nec peto Athenas, quas quondam ſtudioſus petivi: non oppida 
Aſiæ, non loca viſa mihi priùs. 40 Non ut, delitus in Alexardriam 
claram urbem Alexandri, v.deam tuas delicias, © jocoſe Nile. Quad 
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Quod faciles opto ventos, (quis credere poſſet?) 41 
Sar matis eſt telus, quam mea vota petunt. 

Obligor ut tangam lævi fera littora Ponti; 42 
Qu6dque fit a patria tam fuga tarda queror. 

Neſcio quo videam poſitos ut in orbe Tomitas, 43 
Exilem facio per mea vota viam. 

Seu me diligitis, tantos compeſcite fluctus, 44 
Pronaque ſint noſtræ numina veſtra rati. 

Seu magis odiſtis, juſſæ me advertite terræ; 45 
Supplicii pars eſt in regione mori. 

Ferte (quid hic facio?) rapidi mea carbaſa venti; 46 
Auſonios fines cur mea vela vident ? 
Noluit hoc Cæſar; quid, quem fugat ille, tenctis? 47 
Aſpiciat vultus Pontica terra meos. 
Et jubet, et merui; nec que damnaverit tle _ 48 
Crimina, defendi faſve piumve puto. f 

Si tamen acta Deos nunquam mortalia fallunt, 49 
A culpa facinus ſcitis abeſſe mea, 

Imo ita ſi ſcitis, fi me meus abſtulit error, 50 
Stultaque mens nobis, non ſcelerata fuit: 

Quod, licèt e minimis, domui fi favimus illi; — m4 
Si ſatis Auguſti publica juſſa mihi. | 


LT BREE I 


Hoc duce fi dixi felicia ſecula, proque 52 
_ Czlare thura pius Cæſaribuſque dedi. 
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41 Quod opto ficiles ventos (quis poſſet credere ?) eſt Sirmatis tel- 


lus, quam mea vota petunt. 42 Obligor vt, ut tangam fera littora 
Ponti lævi; querorque, quod ea fuga a patria fit tam tarda. 43 


Facio exilem viam 7:77 per mea vota, ut videam Tomitas pöſitos in 
quo orbe neſcio. 44 Seu diligitis me, o Dii, compèſcite tantos fluctus, 
veſtraque numina ſint prona, 1. e. propitia noſtræ rate: 45 Seu magis 


odiſtis ne, advertite me juſſæ terræ; eſt pars mei ſupplicii % in idd 
regione. 46 Vos rapidi venti ferte mea carbaſa ; (quid facio hic?) cur 


mea vela vident Auſonios fines? 47 Cæſar noluit hoc; quid tenetis 
me, quem ille fugat? Pontica terra aſpiciat meos vultus. 48 Et 
Cz/ar jubet, et ? merui; nec puto /e faſve, piùmve, crimina de- 


fendi, quiz ille damnäverit. 49 Tamen fi mortilia acta nunquam 
fallunt ws Deos, ſcitis ficinus abéſſe a mea culpa. go Imo ſi ſcitis 


ita, fi meus error abſtulit me, menſque fuit ſtulta nobis, non ſcelerata : 
51 Quod ſi fävimus illi domui, licet e minimis ; ſi publica juſſa Au- 
guſti fecrunt ſatis mihi; 52 Si dixi ſecula 2/2 felicia, hoc duce; piuſ- 
que dedi thura pro Cæſare C ſaribiſque; 
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Si fuit hic animus nobis, ita parcite divi. 1 
Sin minus, alta cadens obruat unda caput. 

Fiallor? an incipiunt gravidæ evaneſcere nubes, 54 
Victaque mutati frangitur ira maris? 

Non caſus, ſed vos ſub conditione vocati, 5 5 
Fallere quos non eſt, hanc mihi fertis opem. 
N. | 
83 Si hic änimus fuit nobis, ita vos divi pärcite ibi. Sin minds, 

alta unda cadens obruat meum caput. 54 Fallor? an grävidæ nubes 

incipiunt evanéſcere, iraque maris mutati victa frangitur? 55 Non 


caſus, fed vos Dii, quos non eſt fallere, vocati, fertis hanc opem 
— 


— 


E LEGI A III. 
Ut miſert diſceſſerit ex Urbe Romi : necnon memorat 
lacrymas frijtes conjugis et ſuorum. 


UM ſubit illius triſtiſſima noctis imago, 1 * 
Qu mihi ſupremum tempus in urbe fuit; 
Cum repeto noctem, qua tot mihi chara reliqui, 2 
Labitur ex oculis nunc quoque gutta meis. 
Jam prope lux aderat, qua me diſcedere Cæſar 
Finibus extremæ juſſerat Auſoniæ. 
Nec mens, nec ſpatium, fuerant fatis apta paranti ; ; 
Torpuerant longa pectora noſtra mora : 
Non mihi ſervorum, comites nec cura legendi, 
Non aptæ profugo veſtis opiſve fuit. 
Non aliter ſtupui, quam qui Jovis ignibus ictus 
Vivitz et eſt vitz neſcius ipſe ſux : 
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1 Cum eriſtiflima 3 imigo illius noctis ſubit, ue fuit ſupremum tem- 
pus mihi in urbe; 2 Cùm repeto noctem, qua reliqui tot chara mihi, 
nunc quoque gutta läbitur ex meis oculis, 3 Jam lux aderat prope, 
qua Cæſar juſſerat me diſcedere finibus extremx Auſomiz. 4 Nec 


S 


f ˖ — 
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mens, nec ſpitium füerant ſatls thi parinti apta fuge ; noſtra peQtora 
torpuerant longa mora. 5 Non fuit mihi cura ſervörum, non legendi 
comites, non veſtis, opiſve aptæ profugo. 6 Stipui non liter, quam 


qui, ictus ignibus Jovis, vivit; et ipſe eſt neſcius ſue vitæ. 
Ut 
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Ut tamen hanc animi nubem dolor ipſe removit, 
Et tandem ſenſus convaluere mei: 
Alloquor extremum mceſtos abiturus amicos, 
Qui modo de multis unus et alter erant. | 
Uxor amans flentem flens acriùs ipſa tenebat ; 9 
Imbre per indignas uſque cadente genas. 
Nata procul Libycis aberat diverſa ſub oris; 10 
Nec poterat fati certior eſſe mei. 
Quocunque aſpiceres, luctus gemituſque ſonabant; 
Formaque non taciti funeris intus erat. 27 
Fœmina, virque, meo pueri quoque funere mœrent; 12 1 
Inque domo lacrymas angulus omnis habet. 2 
Si licet exemplis in parvo grandibus uti, 
Hæc facies Trojæ, cùm caperetur, erat. 
Jamque quieſcebant voces hominumque canumque, 
Lunaque nocturnos alta regebat equos. 
Hanc ego ſuſpiciens et adhuc Capitolia cernens, 
Quæ noſtro fruſtra juncta fuere lariñ 
Numina vicinis habitantia ſedibus, inquam, 
Jamque oculis nunquam templa videnda meis; 
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Dique relinquendi, quos urbs habet alta Quirini, 17 7 
Eſte ſalutati tempus in omne mihi! 

Et quanquam ſerò clypeum poſt vulnera ſumo, 18 
Attamen hanc odiis exonerate fugam; 1 1 


R990. 


7 Tamen ut dolor ipſe removit hanc nubem änimi, et mei ſenſus 
tandem convaluere : 8 Abiturus alloquor extremum mceſtos amicos, 
qui modo erant unus et alter de multis a,“ 9 Amans uxor ipſa flens 
acrius tenebat me flentem ; bs lachrymarum cadente uſque per in- 


dignas genas. 10 Nata aberat procul-diverſa ſub Libycis oris; nec 
poterat eſſe certior mei fati. 11 Quocunque aſpiceres, luctus, gemi- 


tuſgue ſonabant; formaque funeris non täciti erat intüs. 12 Fœmina, 
virque, pueri quoque mœrent meo fünere; omniſque angulus in domo 
habet lächrymas. 13 Si licet uti grandibus exemplis in parvo, hæc 
erat facies Trojæ, cum caperetur. 14 Jamque voces hominumque 
1 quieſcebant, lunaque alta regebat ſos nofturnos equos. 

15 Ego ſuſpiciens hanc, et adhuc cernens Capitolia, quæ fruſtra 


fuere junta noſtro lari; 16 Inquam, O numina habitäntia vicinis 
ſedibus, templaque jam nunquam videnda meis 6culis; 17 Diique re- 


Imquendi, quos alta urbs Quirini habet, eſte ſalutäti mihi in omne 


tempus. 18 Et quanquam ſumo clypeum ſer paſt vulnera, attamen 


exonerate Pane mean  fogam ds; ; 


{ 
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Ccœeleſtique viro, quis me deceperit error, 


Tila etiam ante Lares ſparſis proſtrata capillis, 
Multaque i in adverſos effudit verba penates, 


Jamque morz ſpatium nox præcipitata negabat, 
Ah, quoties aliquo dixi properante, quid urges 
Ter limen tetigi, ter ſum revocatus, et iple 28 


Spe vale dicto, rurſus ſum multa locutus, 9 


Sæpe eadem mandata dedi, meque ipſe feſelli, 30 


— Aa A. ——— 5 — — API — 2 
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Dicite ; pro culpa ne ſcelus eſſe putet. 

Ut quæ ſentitis pœnæ quoque ſentiat auctor; 
Placato poſſim non miſer eſſe Deo. 

Hic prece adoravi Superos ego; pluribus uxor, 
Singultu medios impediente ſonos. 


Contigit extinctos ore tremente focos : 
Pro deplorato non valitura viro. 
Verſaque ab axe ſuo Parrhatis Arctos erat. 

Quid facerem ? Blando patriæ retinebar amore; 

Ultima ſed juſſæ nox erat illa fugæ. 
Vel quo feſtines ire, vel unde vide ! 

Ah! quoties certam me ſum mentitus habere 
Horam, propoſitz quæ foret apta vie. 
Indulgens animo pes mihi tardus erat. 

Et quaſi diſcedens oſcula ſumma dedi. 
Reſpiciens oculis pignora chara melts. 
ORD 0. . 


| 19 Dieitẽque cceleſti viro e quis error deceperit me; ne putet 
eſſe ſcelus pro culpi. 20 Ut auctor ne pen ſentiat quoque, que 
vos ſentitis; non poſſim eſſe miſer Ded Cz/are placato. 21 Ego adora- 
vi Süperos hc prece; conjux precata cos pluribus verbis, ſingültu! im- 


| pedients medios ſonos. 22 Illa étiam proſtrata ante Lares, paſſis ca- 


_ contigit extinctos focos tremente ore: 23 Effuditque multa ver- 
a, in adverſos penates, non valitira pro deplorato viro. 24 Jamque 


nox præcipitata negabat ſpatium moræ, Parrhasiſque Arctos erat verſa 


ab ſuo axe. 25 Quid facerem? retinebar blando amore patriz ; ſed 
illa erat ultima nox juſſæ fugæ. 26 Ah, quoties dixi, aliquo prope- 


ränte, quid urges ? Vide, vel quo 3 ire, vel unde! 27 Ah! 


u6ties ſum mentitus me habere certam horam, quæ foret apta prop6- 
itz Vie. 28 Ter tétigi limen, ter ſum revocatus, et pes ipſe, indul- 
gens änimo, erat tardus mihi. 29 Sæpe, dicto vale, rurſus ſum locu- 
tus multa, et quaſi diſcedens dedi ſumma ofcula. 30 Sæpe dedi ẽadem 
mandata, r tefell me, reſpiciens chara pignora meis oculis. 
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Tum vero exoritur clamor, gemituſque meorum, 


Xima. 


EI A bk-$3. 15 
Denique, quid propero? Scythiaeſt quo mittimur, inquam: 31 * 
Roma relinquenda eſt: utraque juſta mora eſt. z 
Uxor in æternum vivo mihi viva negatur, 32 7 
Et domus et fide dulcia membra domus : GE 
Quoſque ego dilexi fraterno more ſodales ; 33m 
O mihi Theſca pectora juncta fide! 1 
Dum licet amplectar; nunquam fortaſſe licebi 34 in 
Amplius : in lucro eſt quæ datur hora mihi. * 
Nec mora; ſermonis verba imperfecta relinquo, 25 1 
Complectens animo proxima quæque meo. ES 
Dum loquor et flemus, ccelo nitidiſſimus alto, 36 7 
Stella gravis nobis Lucifer ortus erat. | t 
Dividor haud aliter, quam fi mea membra relinquam; 37 9 
Et pars abrumpi corpore viſa ſuo eſt. 1 5 i 
Sic doluit Priamus tunc, cùm in contraria verſos 38 1 
Ultores habuit proditionis equos. = 


39 „ 
Et feriunt mœſtæ pectora nuda manus. 1 


Tune vero conjux humeris abeuntis inhærens, 40 


Z 
c 
Miſcuit hec lachrymis triſtia dicta ſuis : u 
Non potes avelli; fimul hinc, ſimul ibimus ambo; 41 5 
Te ſequar, et conjux exulis exul ero. 8 M 

7 


Et mihi facta via eſt, et me capit ultima tellus; 42 


Accedam profugæ farcina parva rati. 


ORD O. 


31 Dcnique inquam, quid propero? eſt Scythia, quo mittimur; Ro- 
ma eſt relinquenda : utraque mora eſt juſta. 
zternum mihi vivo, et domus, et dulcia membra fidæ domus. 


33 So- 


dateſque, quos ego dilexi fraterno amore; O peèctora juncta mihi The- 
fea fide! 34 AmpleQar co, dum licet ; fortäſſe nunquam licebit am- 
plius: hora, qua datur, eſt mihi in lucro. 35 Nec ef mora ; relin- 


quo 1mperfecta verba ſermonis, compléctens meo animo quæque pro- 
36 Dun e loquor, et ones Remus, Lücifer, ſtella gravis no- 
bis, erat ortus nitidiflimus alto cœlo. 37 Dividor, haud aliter, quam 


ſi relinquam mea membra; et pars eſt viſa abrimpi ſuo corpore. 38 


Sic Priamus doluit tunc, cùm habuit equos ultores proditionis verſes 
in contraria. 39 Tum vero clamor, gemituſque meorum exoritur ; 
et mœſtæ manus ferjiunt nuda péctora. 40 Tunc vero conjux, inhæ- 


rens humeris me; abetintis, miſcuit hæc triſtia dicta ſuis lächrymis. 


41 ͤ Inquit, Ohl mi vir, non potes avelli ; ambo ibimus ſimul, fimul hinc; 
Sequar te, et ero exul conjux éxulis wiri. 42 Et via eſti facta mihi, 
et ultima tellus cap.t me; acccdam parva ſarcina profugæ rati. 

Te 


32 Uxor viva negatur in 
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16 TR 4373-03-34 M 
Te jubet e patrià diſcedere Cæſaris ira; 
Me pietas: pietas hæc mihi Cæſar erit. 
Talia tentabat : fic et tentaverat ante, 
1 Vixque dedit victas utilitate manus. 
| Egredior (five illud erat fine tunere ferri) 
=X Squalidus, immiſſis hirta per ora comis. 
| Illa dolore amens tenebris narratur obortis, 
: Semianimis media procubuiſſe domo. 
| Y Utque reſurrexit, fœdatis pulvere turpi 
Crinibus, et gelida membra levavit humo; 
ö Se modo, deſertos modo deploràſſe Penates, 
| Nomen et erepti ſæpe vociſle viri: 
Nec gemuiſſe minus, quark fi nateve, meumve 
Vidiſlet ſtructos corpus habere rogos : 
Et voluiſſe mori: moriendo ponere ſenſus, 
Reſpectuque tamen non periifle mei. 
Vivat; et abſentem (quoniam fic fata tulerunt) 
Vivat, et auxilio ſublevet uſque ſuo. 
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43 Ira Cxfaris jubet te diſcedere e patria ; pietas jubet me: hæc 
pietas erit Cæſar mihi. 44 Tentabat talia: et tentaverat ſic ante : 
vixque dedit manus victas utilitate. 45 Egredior (five illud erat ferri 
fine fünere) ſqualidus comis immiſſis per hirta ora. 46 Illa, amens 
dolore, dicitur procubuiſſe ſemianimis, media domo, tenebris oculorum 
obortis. 47 Utque reſurrexit, crinibus fœdätis turpi pulvere, et levavit 
membra gelida humo; 48 Dicitur deploraviſſe modo ſe, modo deſertos 
Penates, et ſæpe vocaviſſe nomen viri ereptt: 49 Nec gemuiſſe minus, 
quam fi vidiſſet corpus natæ, meümve habere ſtructos rogos: 5o Et 
voluiſſe mori: et ponere ſenſus mortendo; tamenque non periviſſe 
reſpeu mei. 51 Vivat: et (quomiam fata tulerunt ſic) vivat, et uſ- 
- que ſublevet me abſentem {uo auxilio. | 
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Seſe dicit potta mari tandem concreditum ; tantamgre in Ionio 

mari lempeſtatem coortam, ut inf; etiam nautæ ſalutem 
ſuam deſperaverint. 


£ The: a oceano cuſtos Erymanthidos urſe, I 9 
1 FAquoreaſque ſuo ſidere turbat aquas:  w 
Nos tamen Tonium non noftri findimus æquor "|: F 
= Sponte; ſed audaces cogimur eſſe metu. t 
> Me miſerum! quantis nigreſcunt æquora ventis, 3 mM 
> Erutaque ex imis fervet arena fretis ! t 
Monte nec inferior, pronæ puppique recurvæ 4-4 
Infilit, et pictos verberat unda Deos. ' IE 
Pinea texta ſonant, pulſi ſtridore rudentes, 8 
Adgemit et noſtris ipſa carina malis. ft 
Navita confeſſus gelido pallore timorem, 6 5 
Jam ſequitur victam, non regit arte ratem. . 
Utque parum validus non proficientia rector 7 7 
Cervicis rigidæ fræna remittit equo; 5 
5 Sie non quò voluit, ſed quò rapit impetus undæ, 8 þ 
: |3 Aurigam video vela dediſſe rati. =. 
1 Þ?} Quod nifi mutatas emiſerit /Eolus auras, 9 77 
In loca jam nobis non adeunda ferar. =N 
Nam procul Illyricis leva de parte relictis, 1 
5 Interdicta mihi cernitur Italia. 8 
Wl: ORD O. 
© I Bootes cuſtos Erymanthidos urſæ tingitur oceano, turbatque æquò- 
8 reas aquas ſuo ſidere: 2 Tamen nos findimus Iõnium æquor non noſ- 
tra ſponte; ſed cogimur eſſe audaces metu. 3 Miſerum me! quantis 
ventis æquora nigreſcunt, arenique fervet, eruta ex imis vadis! 4 Un- 
da, nec inferior monte, infilit proræ recurvæque puppi, et verberat 
pictos deos. 5 Pinea texta ſonant; rudentes fans, pulſi ſtridore, et 
carina ipſa adgemit noſtris malis. 6 Navita, confeflus timorem geli- 
do pallore, jam ſequitur victam ratem, non regit eam arte. 7 Utque 
rector, parum validus, remittit fræna, non proficientia, equo rigidæ 
cervicis; 8 Sic video aurigam, 1. e. nauclerum, dediſſe vela rati, non 
aus 2% voluit, ſed quo impetus undz rapit cam. 9 Quod niſi olus 
2. PFemiſerit mutitas auras; jam ferar in loca non adeùnda nobis. 10 Nam 


Itälia, interdicta mihi, cernitur procùl, IIlyricis oris relictis de Teva. 


5 C Definat 


” TRISTIUM 
Deſinat in vetitas, quæſo, contendere terras, 
Et mecum magno pareat unda Deo. 
Dum loquor, et cupio, pariter timeoque repelli, 
Increpuit quantis viribus unda latus ! 
Parcite cærulei, vos parcite numina ponti, 
lIlnfeſtumque mihi fit ſatis eſſe Jovem ! 
Vos animam ſævæ feſſam ſubducite morti 
Si modo, qui periit, non periiſſe poteſt. 
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ORD O. 
11 Quæſo, aura difinat contendere in vetitas terras, et pareat, me- 
cum, magno Deo Augiſio. 12 Dum loquor, et cupio, pariterque 
timeo repelli, quantis viribus unda increputt latus navi 13 Vos, 
numina cærülei ponti, parcite, parcite ; fitque ſatis Jovem fugu/tam 
eſſe infeſtum mihi. 14 Vos ſubducite eam feſſam animam ſævæ 
morti: Si modo poteſt non periviſſe, qui perivit. 7 


i — 


| ELEGTA:Y. 
Ad Amicum, gui permanſerat fidus etiam in rebus ad- 
verſis, et quem ſummopere laudat. 


\ Mihi poſt nullos unquam memorande ſodales, 1 7” 

Et cui præcipuè ſors mea viſa ſua eſt ! SN 
Attonitum qui me (memini) chariſſime primus .2-p 
Auſus es alloquio ſuſtinuiſſe tuo. 1 
Qui mihi confilium vivendi mite dediſti, 3 
Cuͤm foret in miſero pectore mortis amor. * 
Scis bene cui dicam, poſitis pro nomine ſignis; 4 7 
Officium nec te fallit, amice, tuum. 7 


ORD 0. 


1 0 amice memorande mihi unquam poſt nallos ſodales, et cui præ- 
cipuè mea ſors eſt viſa ſua; 2 Chariflime, qui primus es auſus ſuſti- 
nuiſſe me attonitum tuo alloquio, (enim memini;) 3 Qui dediſti mihi 
mite conſilium yivendt, cùm amor mortis foret in miſero pectore. 
4 Scis bene, cui dicam hc, ſignis pofitis pro tuo nomine; nec tuum 
off icium fallit, i. e. latet, te, amice. | 
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Hee mihi ſemper erunt imis infixa medullis, 

Perpetuuſque animæ debitor hujus ero. 

Spiritus hic vacuas priùs extenuandus in auras 

bit, et in tepido deſeret oſſa rogo; | 

Quam ſubeant animo meritorum oblivia noſtro, 

Et longa pietas * excidat iſta die. 
Di tibi fint * faciles, et opis nullius egentem 
Fortunam præſtent, diſſimilemque meæ. 

Si tamen hæc navis vento ferretur amico, — 9 

Ignoraretur forſitan iſta fides. 

Theſea Pirithous non tam ſenſiſſet amicum, 10 
Si non infernas vivus adiſſet aquas. 

Ut foret exemplum veri Phocæus amoris, + BY 
Fecerunt furiz, triſtis Oreſta, tux. 

Si non Euryalus Rutilos cecidiſſet in hoſtes, 12 
Hyrtacidz Niſo gloria nulla foret. 

Scilicèt ut fulvum ſpectatur in ignibus aurum, 13 

Tempore lic * duro eſt inſpicienda fides. | 

Dum juvat, et vultu * ridet fortuna ſereno, 14 

Indelibatas cuncta ſequuntur opes: 1 

At ſimul intonuit, fugiunt ; nec noſcitur ulli, 18 

- Agminibus comitum qui modo cinctus erat. ET 

Atque hzc exemplis quondam collecta priorum, 16 

Nunc mihi ſunt propriis cognita vera malis. 


| O R D O. | 
5 Hzc erunt ſemper infixa mihi imis medüllis, er6que perpetuus 
debitor hujus anime. 6 Et hic eus ſpiritus ibit extenuandus in vacuas 
auras, et deſeret oſſa in tepido rogo prits; 7 Quam oblivia tugrum 
meritorum ſabeant noſtro animo, et iſta pietas excidat longâ die. 8 
Di ſunt faciles tibi, et præſtent fortünam egintem nullius opts, diflimi - 
lemque meæ. 9 Tamen ſi hæc navis ferretur amico vento, förſitan 
iſta fides ignoraretur. 10 Pirithous non ſenſiſſet Theſea tam amicum, 
fi non vivus adiviſſet infernas aquas. 11 O triftis Orefta, tuæ fuͤriæ 
tecerunt, ut Phocæus foret exemplum veri amoris. 12 Si Euryalus 
non cecidiſſet in Rütilos hoſtes, foret nulla gloria Niſo Hyrtacidz. 
13 Scilicet ut fulvum aurum ſpectätur in ignibus, fic fides /t inſpici- 
enda duro tempore. 14 Dum fortüna juvat, et ridet ſereno vultu, 
cuncta ſequiintur indelibatas opes. 15 At ſimul 7//a intonuit, fügiunt; 
nec noſcitur ulli, qui modo erat cinctus agminibus comitum. 16 At- 
que hc, collecta quondam exemplis privrum, nunc ſunt cognita mihi 
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Vix duo treſve mihi de tot ſupereſtis amici: 
Cætera fortunæ, non mea turba fuit. 
Quo magis, 6, pauci, rebus ſuccurrite * lapſis; 1 
Et date naufragio littora tuta meo: 
Neve metu falſo nimiùm trepidate timentes, 
Hac offendatur ne pietate Deus. 
Sæpe fidem adverſis etiam laudavit in armis, 
Inque ſuis amat hanc Cæſar, in hoſte probat. 
Cauſa mea eſt melior, qui non contraria * fovi 
Arma; ſed hanc merui ſimplicitate fugam. 
Invigiles igitur noſtris pro caſibus oro: 
Diminui ſi qua numinis ira poteſt. 
Scire meos caſus ſi quis deſideret omnes, 
Plus, quam quod fieri res ſinit, ille petit. 
Tot mala ſum paſſus, quot in æthere ſidera lucent, 
Parvaque quot ficcus corpora pulvis habet. 
Multaque credibili tulimus majora; ratamque, 
Quamvis acciderint, non habitura fidem. 
Pars etiam quædam mecum moriatur oportet: 
Meque velim poſſit diſſimulante tegi. 
Si vox infragilis, pectus mihi firmius ære, 
Pluraque cum linguis pluribus ora forent : 


me 
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17 Vix ver duo tfeſve amici ſupereſtis mihi de tot: cætera turba 
fuit 7//a fortunz, non mea. 18 Quo magis, ò pauci ſuccurrite lap- 


ſis rebus, et date tuta littora meo naufrägio: 19 Neve nimiùm trepi- 


date falſo metu, timentes, ne Deus Auguſius offenditur hac we/ird 
netate. 20 Sæpe Cæſar laudavit fidem etiam in adverſis armis; amat 
Fans fidem in ſuis, et probat eam in hoſte. 21 Mea cauſa eſt melior, 
qui non fovi arma contraria di; ſed merui hanc fugam ſimplicität 

22 Igitur oro, ut invigiles pro noſtris cäſibus; fi ira nüminis poteſt 


minul qua, i. e. 4liguo modo, 23 Si quis deſideret ſcire omnes meos 


caſus, ille petit plus, quam quod res ſinit fieri. 24 Sum paſſus tot 
mala, quot ſidera lucent in æthere, quotque 9 corpora ſiccus pul- 
vis habet. 25 Tulimaſque multa majora credibili; nonque habitura 


ratam fidem, quamvis acciderint. 26 Oportet ctiam t quædam pars 


moriatur mecum; velimque t poſſit tegi, me diſſimulänte. 27 81 


vox foret infragilis, / foret mihi pectus firmius ære, forentque plura 
gra cum pluribus linguis : 7 


_ — —_ ” —_ 
$a 0's 


a Metaphirad 


Non 


e N 
ERR Sou Fe TE IDF 
8 WS 3; vs JJ a LD Vt 


i 


21 


Neo mihi Dulichium domus eſt, Ithaceve, Sameve, 4 
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21 
Non tamen ideircò complecterer omnia verbis, 28 
Materia vires exſuperante meas. 
Pro duce Neritio docti mala noſtra poete 29 
Scribite ; Neritio nam mala plura tuli. 
Ille brevi ſpatio multis erravit in undis 30 
Inter Dulichias Thacaſque domos : 
Nos freta ſideribus totis diſtantia menſos | 31 
Sors tulit in Geticos Sar maticoſque ſinus. | 
Ille habuit fidamque manum, ſocioſque fideles, 32 
Me profugum comites deſeruère mei. 
Ille ſuam lætus patriam, victorque petebat: 1 


A patria fugio victus et exul ego. 


Pena quibus non eſt grandis abeſſe locis. 


Sed quæ de ſeptem totum circumſpjcit orbem 25 
Montibus imperii Roma Deamque locus. 

Illi corpus erat durum patienſque laborum ; 36 
Invalidæ vires ingenſumque mihi. | = 

Ille erat aſſiduè ſævis agitatus in armis: _ 3 
Aſſuetus ſtudiis mollibus ipſe fui. a 

Me Deus oppreſſit, nullo mala noſtra * levante; 38 


Bellatrix illi diva ferebat opem. 


7 
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28 Tamen idcircd non compleQerer omnia verbis, materia exſupe- 
rante meas vires. 29 Ves dotti poẽtæ ſcribite noſtra mala pro Neritio 
duce Uly/e; nam tuli plura mala Neritio UH. 30 Ille erravit brevi 
ſpatio in multis undis inter Dulichias Ihacaſque domos. 31 Sors tulit 


nos męnſos freta diſtantia totis ſidèribus in Geticos Sarmaticoſque ſinus. 
32 Ille habuir fidimque manum militum, fideleſque ſôcios: mei c6- 
es deſerucre me prefugum. 33 Ille, lætus, victörque, petebat ſuam 


3 ego victus, et exul, fugio a patria. 34 Nec Dulichium, 


thaceve, Sameve eſt domus mihi; abeſſe quibus locis non eſt grandis 
pœna. 35 Sed Roma, locus imperu Deorumque, quz circumſpicit 


totum orbem de ſeptem m6ntibus. 36 FErat illi corpus durum, pa- 


tienſque laborum : vires ſunt invälidæ mihi, ingeniumque. 37 Ille erat 
agitatus aſſiduè in ſævis armis: ipſe ſui aſſuètus mollibus ſtüdiis. 38 


Deus Augilſtus oppréſſit me, nullo levante noſtra mala: Pallas bella 


trix diva tercbat opem illi. 
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Cumque minor Jove ſit tumidis qui regnat in undis, 29 * 
Illum Neptuni, me Jovis ira premit. r 
Adde quod illius pars maxima ficta laborum;z 40 2 
Ponitur in noſtris fabula nulla malis. 5 f 
Denique quæſitos tetigit tandem ille * penatess 41 5 
Quzque diu petiit contigit arva tamen: DE 
At mihi perpetuo patria tellure carendum eſt, 42 * 
Ni fuerit læſiꝰ mollior ira Dei. 7 


ORD O. 


39 Cimque ſit minor Joye, qui regnat i in tämidis undis; ira Nep- 


tun! tantum premit illum, ed ira Jovis Auguſti premit me. 40 Adde, 
quod m xima pars illius laborum eſt ficta; nulla fabula ponitur in 


noſtris malis. 41 Denique tandem ille tetigit /uos penates quæſitos: 
tamen tetigit arva, quæ din petivit. 42 At eſt mihi carendum patria 
tellure perpetus, ni ira Dei 2 læſi r mollior. 


a Metonymia. b Metaphora, 
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4M Uxorem, cujus fidem et amorem predica immortalem. 
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'EC tantim Claria Eade dilecta poite, 1 
Nec tantùm Coo Battis amata ſua eſt : | 

Pectoribus quantum tu noſtiis uxor inheres, 2 

Digna minus miſero, non meliore viro. 

Te mea ſuppoſita veluti trabe fulta ruina eft : 3 
Si quid adhuc ego ſum, muneris omne tui eſt: 

Tu facis, ut ſpolium non ſim, nec nuder ab ils, 4 
Nauffasü tabulas qui e mei. 


0 R D O. 


1 Nee Lyde eff tantim dilecta Antimacho Clirio. poetz, nec Battis 


eſt tantum amata ſuo PH Coo Elegiograpbo. 2 Quantum tu, uxor, 
inhzrcs noſtris pectoribus, 2 digna viro minus miſero, non melicre. 

Mea ruina eft fulta a te veluti trabe ſuppsfiti : fi ego ſum quid ad- 
| Ia omne eſt tui mvneris: 4 Tu facis, ut non {im Rel nec nu- 
der ab ills, qui petivere tabulas mei naufrägii. 


Utque 


5 
25 
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Utque rapax, ſtimulante fame, cupiduſque cruoris 8 | 
Incuſtoditum captat ovile lupus; r 
Aut ut edax vultur corpus circumſpicit, ecquod - 6 m 
Sub nudi poſitum cernere poſſit humo : x 5 
Sie mea neſcio quis, male fidus rebus acerbis 1 
In bona venturus, ſi pate ere, fuit; / 
Hunc tua per fortes virtus ſummovit amicos, . 
Nulla quibus reddi gratia digna poteſt. 1 
Ergo quam miſero, tam vero teſte probaris: 1-7 
Hic aliquod pondus fi modò teſtis habet. ICY 
Nec probitate tuã prior eſt aut Hectoris uxor, - 10 # 
Aut comes extincto Laodamia viro. . f 
Tu ft Mzonium vatem ſortita fuiſſes, 11 7 
Penelopes eſſet fama ſecunda tux: — 2 
Sive tibi hoc debes, nulla pia facta magiſtra, 12 7: 
Cumque nova mores ſunt tibi luce dati. 1 

Fœmina ſeu princeps, omnes tibi culta per annos, 13 * 

Te docet exemplum conjugis eſſe bonæ; N 
Aſſimilemque ſui longs aſſuetudine fecit: 14 7 
4 


Grandia ſi parvis aſſimilare licet. 


Hei mihi non magnas quod habent mea carmina vi:es! 15 9 


Noſtraque ſunt meritis ora minora tuis! 3 
Si quid et in nobis vivi fuit ante vigoris, 5 BQ--I8 
Extinctum longis excidit omne malis: e 

0 R D O. 


5 Utque lupus rapax, cupidiſque crucris, fame ſtimulänte, captat 
incuſtoditum ovile; 6 Aut ut edax vultur circùmſpicit, ecquod cor- 
pus poſſit cernere poſitum ſub nudi humo : 7 Sic neſcto quis, male 
fidus »eis acerbis rebus, fuit ventirus in mea bona, ſi 2% paterere. 8 


Tua virtus ſummovit hunc per fortes amicos, quibus nulla digna gratia 


72 75 reddi. ꝙ Ergo probaris tam vero quam miſero teſte : ſi mods 
ic teſtis habet aliquod pondus. 10 Nec aut uxor He&toris eſt prior tua 
probitate, aut Laodamia comes extincto viro. 11 Si tu fuiſſes ſortita 
Home rum Mazonium vatem; fama Penclopes eſſet ſecinda tuæ. 12 


Sive debes hoc tibi, 5 facta pia nulli magiſtra, cumque mores ſunt dati 


tibi nova, i. e. natdli, luce. 13 Seu fœmina /clicet Livia princeps, 
culta tibi per omnes annos, docet te eſſe exemplum bonæ cõnjugis: 
14 Fecitque te aſſimilem ſui longa aſſuetüdine: ſi licet aſſimilare 


grandia parvis. 15 Hei mihi, quod mea carmina non habent mag- 


nas vires, noftrique ora ſunt mincra tuis meritis! 16 Et ſi quid vivi 
vigoris fuit in nobis ante, omne hoc Excidit extinctum meis malls. 


C 4 ; Prima 


. Vn Zz ” 


ey re AS: rn wa 


. rr 


. 


— 
—— 


Nr 


— tr 


- Hs E R IS TI U M 
Prima locum ſanctas heroidas inter haberes; 
Prima bonis animi conſpicerere tui 
Quantumcunque tamen præconia noſtra valebunt, 
Carminibus vives tempus in omne meis. 


ORD O. 


17 Ju prima haberes locum inter ſanctas heroidas : conſpicerére 
prima bonis tui animi! 18 Tamen quantumcunque noſtra præconia 
valebunt, 7x vives meis carminibus in omne tempus. 
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E LE GI A VII. 


Ad Amicum, qui habebat imaginem ejus inſculptam auro. 


1) 


0! quis habes noftris ſimiles in imagine vultus, 
LI Deme meis hederas, Bacchica ſerta, comis : 
Iſta decent lætos felicia ſigna poëtas; 2 
LIemporibus non eſt apta corona meis. 
Hæc tibi, diſſimulas ſentis tamen omnia dici, 
In digito qui me ferſque referſque tuo. 
Effigiemque meam fulvo complexus in auro, 
Chara relegati, quæ potes, ora vides; 
Quæ quoties ſpectas, ſubeat tibi dicere forſan, 
Quam procul a nobis Naſo ſodalis abeſt 
Grata tua eſt pietas; ſed car mina major imago 
unt mea: quæ mando qualiacunque legas; 


a K 
SAS S 


Carmina mutatas hominum dicentia formas, 7 
Infelix Domini quod fuga rupit opus. : 


OR D O. 

1 $1 quis habes vultus ſimiles noſtris in imagine, deme hederas, Bac- 
chica ſerta, meis comis. 2 Iſta felicia ſigna decent lætos poetas ; 
corona non eſt apta meis temporibus. 3 Diſſimulas, tamen ſentis 
omnia hæc dici tibi, qui ferſque referſque me in tuo digito. 4 Com- 
plexuſque meam eff igiem in fulvo auro, vides chara ora relegati, quæ 
potes: 5 Quiz qucties ſpectas, forſan ſubeat tibi dicere, quam pro- 
cul ſodalis Naſo abeſt a nobis! 6 Tua pietas eſt grata; ſed mea car- 
mina ſunt major imago nei, quæ mando wt legas, qualiacinque ſunt 
7 Carmina dicentia mutatas formas hominum ; quod opus infelix fuga 


ce mini rupit.. 1 


a Metonyma. 


Hæc 
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Hæc ego diſcedens, ſicut bene multa meorum, 8 xn 

Ipſe mea poſui mceſtus in igne manu. 1 

Utque cremaſle ſuum fertur ſub ſtipite natum g 7 

Theſtias, et melior matre fuiſſe ſoror : 1 
Sic ego non meritos, mecum peritura, libellos 10 


Vel quod eram muſas, ut crimina noſtra, peroſus: 


Et veniam pro laude peto: laudatus abunde, 


Impoſui rapidis * viſcera noſtra rogis. 


— 
. 


Vel quod adhue creſcens, et rude carmen erat. 

Quz quoniam non ſunt penitus ſublata, ſed extant, 
Pluribus exemplis ſeripta fuiſſe reor ; 

Nunc precor ut vivant, et non ignava legentum 
Otia delectent, admoneantque mei. 

Nec tamen illa legi poterunt patienter ab ullo, 
Neſciat his ſummam ſi quis abeſſe manum. 

d Ablatum mediis opus eſt incudibus illud: 
Defuit et ſeriptis ultima lima meis. 
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Non faſtiditus 11 tibi, lector, ero. 

Hos quoque ſex verſus, in prima e fronte libelli 
di præponendos eſſe putabis, habe. 

Orba 4 parente ſuo quicunque volumina tangis; 
His ſaltem veſtra detur in urbe locus. 


hang 
S x 


. 


OR D O. 


8 Ego diſcedens, ipſe meceſtus, pofui hæc, ſicut bene multa mecrum 


gperum in igne, mea manu. 9 Utque Theſtias fertur cremaviſſe ſuum 


natum ſub ſtipite, et fuiſſe ſoror melior matre: 10 Sic ego impoſui, 


räpidis rogis, noſtra viſcera peritüra mecum, /c:licet meos libèllos non 
meritos. 11 Vel quod eram peroſus muſas, ut noſtra crimina: vel 

quod carmen erat adhuc recens et rude. 12 Quæ quoniam non ſunt 
penitus ſublata, ſed extant ; reor ea fuiſſe ſcripta plüribus exemplis. 13 
Nunc precor ut vivant, et deléctent non 1gnava otia legentium, ad- 
moneantque cos mei. 14 Nec tamen illa p*terunt legi ab ullo patien- 


ter, ſi quis neſciat ſummam manum abefle his. 15 Illud opus eſt ab- 
lätum mediis incüdibus: et ültima lima defuit meis ſcriptis. 16 Et 


peto veniam pro laude: laudätus abünde, fi non ero faſtiditus tibi, 
lector. 17 Habe hos ſex verſus quoque, ſi putabis er eſſe Preponen- 
dos in prima fronte i//izs hibelli, 18 Quicunque tangis volimina orba 
ſuo parente; ſaltem locus detur his in veſtrà urbe. 


a Catachreſis, b Alleria. c Metnphira, d Metonymia, 
Quoque 
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Qudque magis faveas ; non hzc ſunt edita ab ipſo 19 J 
Sed quaſi de Domini funere rapta ſui. 135 1 
Quicquid in his igitur vitii rude carmen habebit, 20 1 
Emendaturus ſi licuiſſet eram. 1 


OR DO. 


109 Quoque magis fiveas, hæc non ſunt edita ab autor ipſo, ſed & 
quaſi rapta de finere ſui dcrmini. 20 Igitur quicquid viti rude car 
men habebit in his libris, eram ,emendatirus id, | licuiſſet. i. 
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E L EG THA VIII. 


: In Amicum, qui mal! fregerat fidem pollicitam ili, 
5 PRE, viz, Ovidio. 
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N caput alta ſuum labentur ab æquore retrò 1 + | 
Flumina ; converſis folque recurret equis : = 
Terra feret ſtellas; cœlum findetur aratro : 2 m - 
* Unda dabit Aammas; et dabit ignis aquas : 
Omnia nature piæpoſtera legibus ibunt: 3 
Parſque ſuum mundi nulla tenebit iter: 
Omnia jam fient, fieri quz poile negabam: 4 
5 
6 
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Et nihil eſt, de quo non fit habenda fides. 
Hzxc ego vaticinor, quia ſum deceptus ab illo, 
Laturum miſero quem mihi rebar opem. 
Tantane te, fallax, cepere oblivia noſtr1 ? 
Afflictumque fuit tantus adire timor ? 


ORD 0. 


1 Alta flümina labentur retro ab æquore in ſuum caput; ſolque re- 
enrret equis convérſis: 2 Terra feret ſtellas; cœlum findetur aratro : 
unda dabit flammas; et ignis dabit aquas. 3 Omnia ibunt prepcſtera 
légibus natüræ; nullaque pars mundi tenébit ſuum iter. 4 Jam cm- 
nia fient, quæ negibam poſſe f eri: et eſt nihil, de quo fides non fit 
| habenda. 5 Ego vaticinor hæc, quia ſum deceptus ab illq quem 
rebar latirum opem mihi mi ſero. 5 Fallax, tantäne oblivia noftrs | 
cepere te? fuitque tantus pudor adire affiictum? | 5 


Ut 
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9 
Viſere ? et alloquii parte levare tut? 
Inque meos fi non lacrymam dimittere caſus, 10 
Pauca tamen ficto verba doloie loqui ? 
Idque, quod ignoti faciunt, valedicere ſfaltem? _ 11 
Et vocem populi, publicaque ora ſequi? 
Denique lugubres vultys nunquamque videndos, I2 
Cernere ſupremo, dum licuitque, die? 
Dicendumque ſemel toto non ampliùs evo. 13 
Accipere, et parili reddere voce, Vale! 
At fecere alii, nullo mihi fœdere juncti, 14 
Et lacrymas animi ſigna dedere ſui. 
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Quid, niſi tot luſus et tot mea ſeria nôſſes, 16 


LI N. 
Ut neque reſpiceres, nec ſolarere jacentem, 
Dure ? Nec exequias proſequerere meas? 
Hud amicitiæ ſanctum & venerabile nomen 
Re tibi pro vili tub pedibuſque jacet? 
Quid fuit ingenti proſtratum mole ſodalem 


3 
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Quid, nifi convictu cautiſque valentibus eſſem 1 — - 
Temporis et longi junctus amore tibi? 


Tot noftem luſus ſeriaque ipſe tua ? 
Quid, fi duntaxat Rome mihi cognitus eſſes, 17 
Aſcitus toties in genus omne jocl ? 


S 1 


7 Ut tu, dure, neque reſpiceres, nec ſolarere me jacentem? nee 
. ache meas exequias? 8 A illud ſanctum ac veneribile nomen 
amicitie ef? tibi pro vili re, jacetque ſag pedibus ? 9 Quid fuit, viſe- 
re ſodalem proſtratum ingenti mole ca/amitatum, et levare eum parte 
tui alla quii? 10 Sique non dimittere 1icrymam in meos caſus, ta- 
men loqui pauca verba, ficto dol: re? I1 Saitemaue valedicere id, 


quod igne ti faciunt; et ſequi vocem, publica que ora populi? 12 Dé- 


nique ſupremo die, dumque licuit, cernere meos li gubres vultus, nun- 
quimque videndos poffex? 13 Accipereque, et parili voce, reddere 
Serbum, Vale, dicendum ſemel, non ämpliùs toto xvo? 14 At alt, 
juncti mihi nullo fœdere, fecere id; et dedere laerymas, ſigna ſui ani- 
mi. 15 Quid gquererer? niſi eſſem junctus tibi convictu, valentibuſque 
cauſis, et ame re longi temporis? 16 Quid? niſi noviſſes tot luſus et 
tot mea ſeria, ipſeque noviſſem tot tuos luſus tuaque ſeria? 17 Quid? 
fi eſſes cognitus mihi dunta xat Rome, te ties aſcitus in omne genus 


bel? 
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Cunctane 
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Cunctane in æquoreos abierunt irrita ventos ? 18 * 
Cunctane Lethæis merſa feruntur aquis ? ? 
Non ego te genitum placida reor urbe Quiriniz 19 7 
Urbe, meo quz jam non adeunda pede eſt. it 
Sed ſcopulis Ponti, quos hæc habet ora finiſtri ; 20 1 
Inque feris Scythiæ, Sarmaticiſque jugis. 2 
Et tua ſunt filicis circum præcordia venæ; 21 * 
Et rigidum ferri * ſemina pectus habet: if 
Quegue tibi quondam tenero ducenda palato 42 
Plena dedit nutrix ubera, tigris erat: „„ 
Aut mala noſtra minis quam nunc aliena putäſſes, l 
Duritiæ que mihi non agerere reus. 10 
Sed quoniam accedit fatalibus hoc quoque damnis, 24 7 
Ut careant numeris tempora prima ſuis : FEM 
Effice peccati ne ſim emor hujus; et illo "29 8 
1 


 Officium ut laudem, quo queror, ore tuum. 


ORDO. 


18 Cunctẽne irrita bien þ in zqu6reos ventos ? em ine ferun⸗ 
tur merſa Lethæis aquis? 19 Ego non reor te gcnitum placida urbe 


ini; urbe, quæ jam non eſt adeunda meo pede; 20 Sed ſcopulis, 


os hæc ora Ponti ſiniſtri habet: inque feris jugis Scythiz, Sarmati- 


ciſque. 21 Et venæ ſilicis ſunt circum tua precordia; et rigidum 

s habet ſemina ferri: 22 Nutrixque, quæ quondam dederat 
plena übera tibi, ducenda tenero palato, erat tigris. 23 At putaviſſes 
noſtra mala minus alena, quim nunc ; nonque agerere reus duritiæ 


mihi. 24 Sed quomam hoc quoque accedit ez fatalibus damnis, ut 


rima tempora amicitia careant ſuis numeris, 7. e. teftimoniis : 25 
Eder ne ſim memor hujus pecciti et ut laudem tuum off icium illo 
ore, quo queror. 
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EL EULA IX. 
Ad Amicum, quod vulgus inconſtans nimiùm ſequatur 
fortunam, 
ET UR, inoffenſæ vitæ tibi tangere * metam, I 7 
Qui legis hoc nobis non inimicus opus! t 
Atque utinam pro te poſſint mea vota valere, 2 * 
Quæ pro me * duros non * tetigere Deos! BT” a 
Donec eris felix, multos numerabis amicos : 3 * 
Tempora ſi fuerint nubila, ſolus eris. i 
Aſpicis ut veniant ad candida tecta columbe ; 49 
Accipiat nullas ſordida turris ves. t 
Horrea formicæ tendunt ad inania nunquam: 5 7 
Nullus ad amiſſas ibit amicus opes. t 
Utque comes radios per ſolis euntibus umbra eſt, 69 
Cum latet hic preſſus nubibus, illa fugit. * 
Mobile fic ſequitur fortunæ lamina vulgus, ROB 
Quæ ſimul inducta nube teguntur, abit. 1 
Hæc precor ut poſſint ſemper tibi falſa videri; 8 1 
Sunt tamen eventu vera fatenda meo. * 
Dum ſtetimus, turbæ quantum ſatis eſſet, habebat 9 = 
Nota quidem, ſed non ambitioſa domus. t 
At ſimul impulſa eſt, omnes timuère ruinam, 10 2 
4 


Cautaque communi terga dedere fugæ. 
OR D O. 
1 Detur tibi tingere metam inoffénſæ vitæ, qui, non inimicus nobis, 


legis hoc opus! 2 Atque vtinam mea vota poſſint valere pro te, quæ 
non tetigere duros deos pro me! 3 Donec eris felix, numerabis mul- 


tos amicos: fi tempora fäerint nubila, eris ſolus. 4 Aſpicis, ut co- 
Iimbe veniant ad candida tecta; 2 ſ-rdida turris accipiat nullas aves. 


5 Formicæ nunquam tendunt ad inamia horrea : nullus amicus ibit ad 
amilas opes. 6 Utque umbra eſt comes eüntibus per radios ſolis, illa 
umbra fagit, cùm hic % latet preſſus nubibus. 7 Sic mobile vulgus 


ſèquitur lümina fortänæ, fimul quæ tegintur nube indüctà, abit. 8 


Precor ut hac poſſint ſemper videri tibi falſa; tamen ſunt fatenda vera 
meo eventu. 9 Dam ſiétimus, domus, nota quidem, ſed non ambi- 
tioſa, habebat quantum turbæ eſſet ſatis. 10 At ſimul d mus eſt im- 
pulſa, omnes timuere ruinam, dederéque cauta terga communi fugæ. 
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Sæva neque adiniror metuant f1 tulmina, quorum 11 
Ignibus afflari proxima quæque ſolent: 
Sed tamen in duris remanentem rebus amicum 12 
Quolibet inviſo Cæſar in hoſte probat; By 
Nec ſolet iraſci (nec enim moderatior alter) 13 
Cum quis in adverſis, ſi quid amavit, amat. 
De comite Argolico poſtquam cognovit Oreſtem, 14 
Narratur Pyladen ipſe probaſſe Thoas. 

Que fuit * Actoridæ cum magno ſemper Achille, I5 
Laudari ſolita eſt Hectoris ore fides. 
Quod pius ad manes Theſeus comes iflet amico, 16 

Tartareum dicunt indoluiſſe Deum. 
Eur ali Niſique fide tibi, Turne, relata, 17 
Gedibile eſt lacrymis immaduiile genas. 2 5 
Eſt etiam miſeris pietas; et in hoſte probatur. 18 
Hei mihi, "_ paucos hzc mea dicta movent ! 
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ON R D O. 

11 Neque admiror, 6 want lern fulmina, quorum ignibus quzque 
proxima ſolent affliri, 12 Sed tamen Cæſar probat, in quclbet in- 
viſo hoſte, amicum remanentem in duris rebus. 13 Nec ſolet iraſct 
(enim neque eſt alter moderätior) cum quis amat in adverſis rebus, 
1 amavit quid. 14 Poſtquam Thoas cognovit Oreſtem de P;lade ejus 
Arg lico c:mite, ipſe narritur probaviſſe Pyladen. 15 Fides, que 
ſemper fuit Patrocio Actoridæ cum magno Achille, eſt {lita laudari 
are Heéctoris. 16 Dicunt 'Tartirenm Deum Plutonem indoluiſſe, quod 
— Theſeus iviflet comes amico ad manes. 17 Turne, fide Euryali 

1{1que relata tibi, eſt credibile :* genas immaduiſle lacrymis. 18 Eſt 


etiam pietas debita miſeris, et probatur in hoſte. Hei mihi! quam 
paucos hæc mea dicta movent 


—_ * j 
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a Antoncmaſſa. 
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L IB E R I. 10. 2 


E LEG IIA X. 
Amico gratulatur, quod ſtudio et defirind magnam 2 
laudem parawerit, gravioribus diſciplinis mntentus ; cum 


ipſe, ad laſciviorem muſam, gravem in ſe calamitatem 
derivarit, „ 3 


IIC ſtatus, hc rerum nunc eſt fortuna mearum, 1 n 


Debeat ut lacrymis nulius adeſſe modus. 1 
At mea ſint proprio quamvis meœſtiſſima caſu 2 4 
— Tempora, profectu facta ſerena tuo. Þ - 
Haͤoc tibi venturum jam tum, chariſſime, vidi, 3m 
3 Ferret adhuc iſtam cum minor aura ratem. N 
7 3 Sive aliquod morum, ſeu vitæ labe carentis 4 m 
Et pretium; nemo pluris habendus erit. © Eff 
i Sive per ingenuas aliquis caput extulit artes, 3 * 
45 Quælibet eloquio fit bona cauſa tuo. | * 
His ego commotus, dixi tibi protinus ipſi, 6 n 
> 4 v Scena manet ” dotes grandis, amice, tuas. Ws 
Hoc mihi non ovium fibræ, tonitruſye ſiniſtri, 7 2 
1 Linguave ſervatæ pennave dixit avis: 5 
* | Augurium ratio eſt, et conjectuia futuri; 8 
: Hlac divinavi, notitiamque tuli: * 
1 Quz quoniam vera eſt, tota mihi mente tibique 9: 2 
4 | Gratulor, ingenium non latuiſſe tuum. 1 
1 | 
| O R D O. | 
x 1 Hic % ſtatus, nunc hæc eſt W meirum rerum, ut nullus 
55 modus debeat adeſſe ei lachrymis, 2 At mea tempora, quamvis 


mœſtiſſima proprio caſu, ſunt facta ſercna tuo profectu, 7. e. ſucciYſin, 
3 Chariſſime amce, vidi hoc jam tum ventirum tibi, cum minor 
aura adhuc ferret iſtam ratem. 4 Sive eſt aliquod pretium morum, 
five vitæ carentis labe; nemo erit habendus pluris honoris quam fu. 
5 Sive aliquis extuLt caput per ing: nuas artes; quzlidet cauſa fit bona 
tuo el-quio. 6 E Ego comn Mots hie, pr tins dixi tibi ipſi; amice, 
grandis ſcena manet tans dotes. 7 Non fibre ovinm, toniträſpe fi- 
niſtri, linguave, penn we ſervate: 275 Gut hoc mihi. 8 Ratio eſt 
aagdrium, et corjectꝭ ra frturi: divinivi, talique notitiam hac ratidne, 
9 Qu:niam gue eſt vera, grätulor mihi rota mente tibique, tuum in- 
J genium non latuille. | 
F- I — — — — — | — — „ 


2 Allegoria, bd Metapbsra, 


32 F RIS T 1 U N 


At noſtrum tenebris utinam latuiſſet in imis; 10 
Expediit ſtudio lumen abeſſe meo; 

Utque tibi proſunt artes, facunde, ſeveræ; 11 

Diſſimiles illis fic nocuère mihi. 

Vita tamen tibi nota mea eſt: ſcis artibus 1 12 
Auctoris mores abſtinuiſſe ſui. 

Scis vetus hoc juveni luſum mihi carmen, et iſtos; 13 

Ut non laudandos, fic tamen eſſe jocos. 

Ergo, ut defendi nullo mea poſſe colore, 14 

Sic excuſari crimina poſſe puto. . 

Qua potes excuſa, nec amici deſere cauſam: 15 
et bene ccepiſti, fic pede r eas. 


99 R O, 


10 At ütinam noſtrum 5 ingenium latuiſſet in imis tenebris ; expedivit 
e abeſſe meo ſtudio. 11 Utque ſeveræ artes proſunt tibi, facin- 
de amice; ſic diſſi miles illis nocuere mihi. 12 Tamen mea vita eſt 
nota tibi: ſcis mores ſui auCtoris abſtinuiſſe illis artibus. 13 Scis hoc 
vetus carmen fuifje luſum mihi jüveni; et iſtos jocos tamen fic eſſe 
jocos, ut non laudindos. 14 Ergo, ut puto mea crimina poſſe defendi 
nullo colcre, fic poſſe excuſari nullo colore. 1 5 Excuſa qua ratione po- 
tes; nec deſere cauſam amici: ſie eas ſemper pede, _ bene ccepiſti. 


— mn 


ELEGIA XI. 


Laudat Navem, quam babuit in fu Corinthiaco ; el 
deſcribit navigationem. 


ST mihi, ſitque precor, flavæ tutela Minervæ 1 
Navis, et à picta caſſide nomen habet: 
Sive opus eſt velis, minimam bene currit ad auram; 2 


vive opus eſt remo, remige * carpit iter. 
O RDO. 
1 Eſt mihi navis, precorque, ut ſit tutela flavæ Minerve, et habet 


nomen a picta caſſide. 2 Sive eſt opus velis, currit bene ad minimam 
auram: : tive eſt 9 remo, carpit iter remige. 
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a Meta plora. 


Nune quoque tuta precor vaſti ſecet oftia Pont, 7 


Quz fimul oliæ mare me deduxit in Helles, 8 


LL 1 S EK TL Ik. 2 
Nec comites vdlucri contenta eſt vincere curſu : 
Occupat egreſſas quamlibet ante rates: 
Et patitur fluctus, fertque aſſilientia longs 
Æquora, nec ſævis icta fatiſcit aquis. 
Illa, Corinthiacis primùm mihi cognita Cenchris, 
 Fida manet trepidæ, duxque comeſque fugæ. 
Perque tot eventus, et iniquis concita ventis 
Aquora, Palladio numine tuta fugit. 
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Quaſque petit, Getici litoris intret aquas. 


Et longum tenui limite fecit iter; 5 
Fleximus in lævum curſus; et ab Hectoris urbe, 9 
Venimus in poitus, Imbria terra, tuos. 
Inde levi vento Zerynthia littora nacta, 10 
Threiciam tetigit feſſa carina Samon. 
Saltus ab hic terra brevis eſt Tempyra petenti: 11 
HFac dominum tenns eſt illa ſecuta ſuum. 
Nam mihi Biſtonios placuit pede * carpere campos; 12 
Helleſpontiacas illa relegit aquas. 
Dardaniamque petit auctoris nomen habentem; 13 
Et te ruricola, Lampſace, tuta Deo: 


R 0. 
3 Nec eſt contenta vincere cõmites võlucri curſu: &ccupat rates 
egreflas quamlibet ante. 4 Et patitur fluctus, fertque æquora aftilien- 
tia longe, nec fatiſcit ita ſævis aquis. 5 Illa, cognita mihi primùm 


Corinthiacis Cenchris, manet fida duxque comeſque trepide fugæ. 
6 Perque tot eventus, et æquora concita iniquis ventis, fugit tuta Pal- 


| lidio nümine. 7 Precor, at nunc quoque tuta ſecet oftia vaſti Ponti; 


intrẽtque aquas Getici littoris, quas petit. 8 Simul que deduxit me 


in mare Zdliz Helles, et fecit longum iter tenui limite; 9 Fleximus 
curſus in lævum: et ab urbe Hectoris, venimus ad tuos portus, Im- 


bria terra. 10 Inde feſſa carina, nactaà Zerynthia littora levi vento, 


| tetigit Threiciam Samon. 11 Saltus eſt brevis, ab häc terra, &/icus 


| petenti Tempyra : illa eſt ſecuta »e dominum häctenus. 12 Nam 
pläcuit mihi carpere Biſtonios campos pede : illa relegit Helleſpontia- 


DO 


cas aquas. 13 Petivitque Dardäniam habentem nomen auctoris, et 
Pætiwvit te, Lampſace, tuta Do Pr:apo ruricola : FG 
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a Metapbora. | 
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Quaque per 8 vectæ mals virginis undas, 
Seſton Abydena ſeparat urbe fretum. 

Hincque Propontiacis hærentem Cyzicon oris; 
 Cyzicon, Hemoniz nobile gentis opus. 
vaque tenent Ponti Byzantia littora fauces : 
Hic locus eſt gemini janua vaſta maris. 

Hæc precor evincat, propulſaque flantibus Auſtris, 
Tranſeat inſtabiles ſtrenua Cyaneas, 

Thyniacoſque ſinus, et ab his per Apollinis urbem, 
Acta ſub Anchiali mcenia findat iter: _ 

Inde Meſembriacos portus, et Odeſſon, et arces 
Pretereat dictas nomine, Bacche, tuo: 

Et quos Alcathoi memorant a mcenibus ortos 
Sedibus his profugos conſtituifle * lares : 

A quibus adveniat Miletida ſoſpes ad urbem, 
Offenſi quo me contulit ira Dei. 

Hance fi contigerit, meritæ cadat agna Minervz 
Non facit ad noſtras hoſtia major opes. 

Vos quoque Tyndaridz, quos hæc colit inſula, fratres, 23 
Mite, precor, duplici numen adeſte rati : 

Altera namque parat Symplegadas ire per arctas; 
Scindere N altera puppis aquas. 
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14 Quaque Rehm ſeparat Seſton ab urbe Abydend per angũſtas 
undas virginis Helles male vectæ. 15 Hincque petir Cyzicon hærén- 
tem Propontiacis aquis; Cyzicon, nobile opus Hzmoniz gentis. 
16 Quaque Byzäntia littora tenent fauces Ponti: hic locus eſt vaſta 
Janua gemini maris. 17 Precor, ut hæc evincat, propulſaque flan- 
tibus Auſtris, ſtrenua tränſeat inſtäbiles igſalas Cyaneas. 18 Thyni- 
acoſque ſinus, et ata ab his per urbem Apollinis, findat iter ſub 
- meenia urbis Anchiali: 19 Inde prætéreat Meſembriacos portus, et 
Odeèſſon, et arces dias tuo nomine, Bacche. 20 Et quos ortus 
a mœnibus Alcathoi memorant conſtituiſſe protugos lares his ſedibus : 
21 A quibus adveniat ſoſpes ad urbem Milétida, quo ira Dei Auguſsi 
oftenſi compulit me. 22 Si contigerit hanc arbem, agna cadet meritz 
Minervz ; major hoſtia non facit ad noſtras opes. 23 Vos quoque 
Tyndaride, Caftor et Pollux fratres, quos hæc inſula colit, precor, 
adeſte mite numen duplici rati. 24 Namque altera pps parat ire 
per arctas Symplegadas, altera puppis parat {cindere Biſtönias aquas. 
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a Mela pbora, 
Vos 


| 1 IT E RA quæcunque eſt toto tibi lecta libello, 
Aut hanc me gelido, treme em cum menſe Decembris, 


Aut poſtquam bimarem curſu ſuperavimus Iſthmon; 
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Quoòd facerem verſus inter fera murmura Ponti, 


LY 


LIB E R R . 


3 
Vos facite ut ventos, loca cùm diverſa petamus, 25 5 
Illa ſuos habeat, nec minus iſta ſuos. 27 


ORD O. 


25 Vos ficite, ut, cum petimus diverſa loca, illa atis habeat ſuos 
ventos, nec minus iſta habeat ſuos. | 


— , 


E L N G 1A . 


Al Lectorem, quod confecerit hunc Librum primum in 


ztinere, ut excuſet. 


by 


Eſt mihi ſollicito tempore facta viz. 


Dd 


Scribentem mediis Hadria vidit aquis : 
Alteraque eſt noſtre ſumpta carina fugæ. 


Cycladas Ægeas obſtupuiſſe puto. — 
Ipſe ego nunc miror, tantis animique mariſque 
Fluctibus ingenium non cecidiſſe meum. 
Seu ſtupor huic ſtudio, five huic inſania nomen, 
Omnis ab hac cura mens relevata mea eſt. 
Sæpe ego nimboſis dubius jactabar ab Hœdis: 
Sæpe minax Steropes ſidere pontus erat. 


OR D O. 


I Quzcinque litera eſt lecta tibi toto Hoc libꝭllo, eſt facta mihi, 7. e. 
a me ſollicito tempore vie. 2 Aut Hidria vidit me ſcribentem hanc 
mediis aquis, cum tremerem gelido menſe Decembris: 3 Aut poſt- 
quam ſuperavimus bimarem Iſthmon, alteraque carina eſt ſumpta noſ- 
tre fugæ. 4 Puto Ægæas Cycladas obſtupuiſſe, quod faccrem verſus 
inter fera murmura Ponti. 5 Ego ipſe nunc miror meum ingenium 
non cecidiſſe tantis fluctibus animique mariſque. 6 Seu ſtupor eſt no- 
men huic ſtidio, ſive inſania % nomen huic; omnis mea mens eſt re - 
levata curà ab hac. 7 Ego ſæpe dubius jactäbar ab nimboiis Hœdis; 
ſæpe pontus erat minax ſidere Stcropes. 
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b Metaphera, 
2 Fuſca- 


a Proſopopæia. 


36 TK 1-S5 1-1 M 

Fuſcabatque diem cuſtos Erymanthidos Urſz ; 
Aut Hyadas ſævis auxerat Auſter aquis. 

Szpe maris pars intus erat; tamen ipſe trementi 
Carmina * ducebam qualiacunque manu. 

Nunc quoque diſtenti ſtrident” Aquilone rudentes ; 
Inque modum tumuli concava ſurgit aqua. 

Ipſe gubernator tollens ad ſfidera ® palmas, 
Expoſcit votis, immemor artis, opem. 

Quocunque aſpicio, nihil eſt niſi mortis imago, 

Quam dubia timeo mente, timenſque precor. 

Contingam portum, portu terrebor ab ipſo ; 

Plus habet infeſta terra timoris aqua. 

Nam fimul inſidiis hominum pelazique laboro ; 
Et faciunt geminos enfis et unda metus. 

Ille meo vereor ne ſperet ſanguine prædam; 

Heæc titulum noſtræ mortis habere velit. 

Barbara pars læva eſt, avidæ ſuccincta rapinæ, 
Quam cruor, et cædes, bellaque ſemper habent. 

Cimque fit hybernis agitatum fluctibus æquor, 

Pectora ſunt ipſo turbidiora mari. 

Quo magis his debes ignoſcere, candide Lector, 

Si ſpe {int (ut ſunt) inferiora tua, 
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8 Cuſtoſque Erymanthidos Urſæ fuſcabat diem; aut Auſter auxerat 
Hyadas ſævis aquis. 9 Szpe pars maris erat intus; tamen ipſe duce- 
bam carmina, qualiacunque ſint, trementi manu. 10 Nunc quoque 
rudentes diſtenti ſtridunt Aquilone ; concavaque aqua ſurgit in modum 
tuͤmuli. 11 Gubernator zav7s ipſe, tollens palmas ad ſidera, imme- 
mor artis, expoſcit opem votis. 12 Quòcunque aſpicio, eſt nihil niſi 
Imago mortis, quam timeo dibia mente, timenſque precor. 13 Con- 
tingam portum, terrebor ab portu ipſo: terra habet plus timoris infeſta 
aqua. 14 Nam laboro inſidiis hominum pelagique ſimul; et enſis et 
unda faciunt geminos metus. 15 Vereor, ne ille eis ſperet prædam 
meo ſanguine: xe hæc da velit habcre titulum noſtræ mortis. 16 
Lzva pars eſt Barbara, ſuccinQa avidz rapinz, quam cruor, et cædes, 
bellaque ſemper habent. 17 Cümque æquor fit agitatum hybeèrnis 
flüctibus; 2% ra péctora ſunt turbidiora mari ipſo. 18 Quo magis 
debes ignoſcere his, candide lector, ſi fint inferiora tua ſpe, ut ſunt. _ 
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L IDE N I. 12. 37 
Non hzc in noſtris (ut quondam) ſcribimus hortis; 19 a 
Nec conſuete meum lectule corpus habes. 5 
Jactor in indomito, brumali luce, profundo; 20 7 
Ipſaque cœruleis charta feritur aquis. 1 
Improba pugnat hyems, indignaturque quod auſim 21 / 
Scribere, ſe rigidas incutiente minas. 1 
Vincat hyems hominem ; fed eodem tempore, quæſo, 22 # 
Ipſe modum ſtatuam carminis, illa ſui. — W 


OR DO. 


19 Non ſcribimus hæc carminæ in noſtris hortis, ut quondam: nec 


tu, conſucte léctule, habes meum corpus. 20 Jactor indemito 


profundo, brumäli luce: chartaque ipſa feritur cœruleis aquis. 21 
mproba hyems pugnat, indignatirque quod auſim ſeribere, ſe incu- 


tiente rigidas minas. 22 Hyems vincat hominem, ſed eodem tem- 
pore, quæſo, ipſe ſtatuam modum nei carminis, illa hyems ſlatuat mo- 


dum ſui. 


a Metapbora, 
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ARGUMTNTU N. 


Al Casarntm AvousTum; % ckmen id 2 ac Pac 
tarum laudibus. 


\ UID mihi vobiſcum eſt, infelix cura, libelli, 1 75 


& Ingenio peru qui miſer ipſe meo 5 AT 

Cur modo damnatas repeto mea crimina Muſas? 2 » 

An ſemel eſt pœnam commeruiſſe param? 

Carmina fecerunt, ut me cognoſcere vellent 3 mM 

Omine non fauſto fœmina virque meo : 4 

Carmina fecerunt, ut me moreſque notaret 4 mM 

Jam demum inviſa Cæſar ab arte meos, 7 
5 LS, 0 R D O. 


| 1 Libelli infelix cura, quid eſt FE 3 11 qui ipſe miſer 
perivi meo ingenio? 2 Cur repeto muſas modo damnatas, mea crimi- 
na? an eſt parum ſemel commeruiſſe pcenam ? 3 Carmina fecerunt, 
ut fœmina virque vellent cognoſcere me, meo 6mine non fauſto: 4 


Carmina fecerunt, ut Cæſar notaret me meoſque mores ab arte jam 
demum inviſa. 


6. 1 | Deme 
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Deme mihi ſtudium, vitæ quoque erimina demes: 1 
Acceptum refero verſibus, eſſe nocens. 5 
Hoc pretium curæ vigilatorumque laborum =P - 
Cepimus : ingenio eſt pcena reperta meo, 
Si ſaperem, doctas odiſſem jure ſorores, 7 in 
Numina cultori pernicioſa ſuo. LY 
At nunc (tanta meo comes eſt inſania morbo) 8e 
Saxa malum refero rurſus ad icta pedem. Uu 
Scilicet ut victus repetit gladiator arenam, 90 
Et redit in tumidas naufraga puppis aquas. 4 
Forſitan ut quondam Teuthrantia regna tenenti, 10 
Sic mihi res eadem vulnus opemque feret ; # 
Muſique quæ movet, motam quoque leniet iram : II 7 
Exorant magnos carmine ſæpe deos. a. 
Ipſe quoque Auſonias Cæſar matreſque nuriſque 1 
Carmina turrigeræ dicere juſſit Opi. 2 
Juſſerat et Phœbo dici, quo tempore ludos 13 7. 
PFecit, quos ætas aſpicit una ſemel. ＋ 
His precor exemplis tua nunc, mitiſſime Cæſar, 14 5 
Fiat ab ingenio mollior ira meoo. | 1 
Illa quidem juſta eſt, nec me meruiſſe negabo; 15 7: 
Non adeo noſtro fugit ab ore pudor: Bo 
ded, niſi peccaſſem, quid tu concedere poſſes? 16 m 
Materiam veniz ſors tibi noſtra dedit. # 


ORD O. 


r Deme ſtidium mihi, demes crimina vitæ quoque: refero hoc ac- 
ceptum verſibus, quod pgtuz eſſe nocens. 6 Cepimus hoc pretium curæ, 
vigtlatorumque labẽrum: pœna eft reperta meo ingenio. 7 Si ſape- 


rem, jure odiſſem doctas ſorores ſcilicet muſas, numina permcioſa 


ſao cultori. 8 At nunc (tanta inſania eſt comes meo morbo) rurſus 
refero malum pedem ad icta ſaxa. ꝙ Scilicet ut gladiator, victus, 
repetit arenam; et ut puppis naufraga redit in tumidas aquas. 10 
Forfitan eadem res ſic feret vulnus opemque mihi, ut quondam li 
tenent! Teuthräntia regna; 11 Muſaque, quæ movet iram, leniet ea 
motam quoque: ſæpe cirmina exorant magnos deos. 12 Cæſar ipſe 
quoque juſſit Auſ6nias matreſque nuriſque dicere cirmina Opi turrige- 
r. 13 Et jüſſerat carina dici Phoebo, quo tempore fecit ludos, 
quos una ztas ſemel àdſpicit. 14 Nunc, mitiſſime Cæſar, precor his 
exemplis, ut tua ira fiat mollior ab meo ingenio, 15 Quidem illa 
ira eſt juſta, nec negabo me meruiſſe eam: pudor non adeo fugit ab 
noſtro ore. 16 Sed niſi peccaviſſem, quid tu poſſes concedere? noſ- 
tra ſors dedit tibi matéèriam veniæ. = | 


Tu veniam Paitho ſuperato ſepe dediſti, 


Pex mare, per terras, per tertia numina juro, 27 
e te præſentem conſpicuumque Deum; 5 
Hunc animum faviſſe tibi, vir maxime, meque 28 


nunc reddit àëra purum aquis diſcuſfis. 
que rectorque deorum ; jure capax mundus habet nil majus Jove. 20 
Tu quoque, cùm dicire rector, paterg'e pätriæ, ütere more Dei ha- 


arma nec hoſtiles opes. 


40 TRISTIUM 


Si quoties peccant homines, ſua fulmina mittat 
Jupiter, exiguo tempore iner mis erit. 

Nune, ubi detonuit, ſtrepituque exterruit orbem, 
Purum diſcufſis a ra reddit aquis. 

jupe igitur genit6rque Deùm redt6rque vocatur; 
Jure capax mundus nil Jove majus habet. 

Tu quoque, cum patriæ rector dicare paterque, 

| OVtere more Dei nomen habentis idem: 

8 facis; nec te quiſquam mode: atius quam 
mperii potuit f na tenere ſui. 
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Non conceſſuſus quam tibi victor erat. 
Divitiis etiam multos, et honoribus auctos 
Vidi, qui tule! ant in caput arma tuum. 
Quzque dies bellum, belli tibi ſuſtulit iram; 

Par ſque fimul templis utraque dona tulit. 
* tuus gaudet miles, qui vicerit hoſtem; 
Sic, cur ſe victum gaudeat, hoſtis habet. 
Cauſa mea eſt melior; qui nec contraria dicor 
Arma, nec hoſtiles elle ſecutus opes. 


K Ou 


Qui ſola potui, mente fuiſſe tuum. 


ORDO. 


17 Si Japiter mittat fua fülmina quities böminen peccant, erit incr- 
mis ex guo tempore. 18 Ubi detonvit, exterruitque orbem ſtrepitu, 
19 Igitur jure vocatur genitor- 


bentis idem nomen: 21 Faciſque id; nec quiſquam unquam potuit 
tenere frana ſoi impcrii moderatits te. 22 Lu ſæpe dediſti veniam 
Partho ſuper to, quam victor non erat conceſſürus tibi. 23 Vidi 
etiam multos auctos divitiis et honoribus, qui tülerant arma in tuum 
caput. 24 Dieſque, que /vlulit bellum, ſüſtulit iram belli tibi; 


fimulque utraque pars tulit dona templis. 25 Utque tuus miles gau- 


det, qui vicerit hoſtem; fic hoſtis habet, cur gatideat ſe fuſe victum 
a te. 26 Mea cauſa eſt melior; qui dicor eſſe ſeciitus nec contraria 
27 Juro per mare, per terras, per tertia nu- 
mina, per te præſentem conſpicuumque Deum; 28 Hunc meum äni- 
mum faviſſe tibi, maxime vir, meque fuiſſe tuum mente, qua ſola 
potiu, 
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29 h 
Parſque fui turbæ parva precantis idem. , f 
Et pia thura dedi pro te; cümque omnibus unus 30 1 
Ipſe quoque adjuvi publica vota meis. 2 
Quid referam libros illos quoque, crimina noſtra, 21 7: 
Mille locis plenos nominis eſſe tui? © 
Inſpice majus opus, quod adhuc fine fine reliqui, 32 1 
In non credendos corpora verſa modos: _ ALE © 
Invenies veſtri præconia nominis illic 33 u 
Invenies animi pignora multa mei. = 
Non tua carminibus major fit gloria; nec quo, 34 1 
Ut major fiat, creſcere poſſit, habet. 5 e 
Fama Jovi ſupereſt: tamen hunc, ſua facta referri, 35 1 
Et ſe materiam carminis eſſe, juvat. 5 
Cümque Gigantei memorantur prælia belli; 36 
Credibile eſt lætum laudibus eſſe ſuis. ES 
Te celebrant alii, quanto decet ore; tuiſgue 37 7 
Ingenio laudes uberiore canunt. 7 
Sed tamen, ut fuſo taurorum ſanguine centum, 38 m 
Sic capitur minimo thuris honore Deus, "VP 
Ah! ferus, et nobis nimiùm crudeliter hoſtis, 30 P 
Delicias legit qui tibi cunque meas ; Woe 
72 
7 


ſanguine centum taurorum, fic capitur minimo honore thuris. 


CT EN Ix. 
Optavi, peteres cœleſtia ſidera tardè; 


* 


Carmina ne noſtris fic te venerantia libris, 40 
Judicio poſſint candidiore legi. 


ORD 0. 


29 Optavi ut peteres cœleſtia ſidera tarde ; fuique parva pars turbæ 
precantis idem. 30 Et dedi pia thura pro te; ipſèque unus, cum 6m- 
nibus meis quoque, adjuvi publica vota. 31 Quid referam illos libros 
quoque noſtra crimina eſſe plenos tui nomims mille locis? 32 Inſpi- 
ce majus opus, quod reliqui adhuc fine fine, corpora verſa in modos 
non credendos. 33 Illic invenies preconia veſtri nominis; invenies 
multa p'gnora mei animi. 34 Tua gloria non fit major carminibus ; 
nec habet, quo poſht creſcere, ut fiat major. 35 Fama ſupereſt Jovi: 
tamen juvat hunc, ſua facta referri, et ſe eſſe materiam carminis. 36 
Cumque prælia Gigante belli memorintur; eft credibile eum eſſe læ- 
tum ſuis laudibus. 37 Alu celebrant te, quanto ore decet; canuntque 
tuas laudes uberiòre ingenio. 38 Sed tamen, ut Deus capitur fuſo 
39 Ah! 
ille et ferus, et nimium crudeliter hoſtis nobis, quicunque legit meas 
delicias, 7. e. amatorios libros, tibi. 40 Ne carmina, fic veneräntia te 
noſtris libris, poſſint legi candidiore judicio. 3 

Eſſe 
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Eſſe fed irato quis te mihi poſſet amicus ? 41 
Vix tunc ipſe mihi non inimicus eram. 
Cùm cœpit quaſſata domus ſubſidere, partes Ne 
In proclinatas omne recumbit onus. 
_ Cunctaque fortuna rimam faciente dehiſcunt : 43 


1 
$ 
8 
r 
7 
Ipſa ſuo quædam pondere tracta ruunt. 1 
Ergo hominum quæſitum odium mihi carmine; quaque 44 0 
Debuit, eſt vultus turba- ſecuta tuos. =” 
Pp 

8 

4 

F 


At, memini, vitamque meam moreſque probabas 45 
Illo, quem dederas, prætereuntis equo. 
Quod ſi non prodeſt, et honeſti gloria nulla 46 
Redditur : at nullum crimen adeptus eram. 
Nec male commiſſa eſt nobis fortuna reorum, 47 7. 
Liſque decem decies inſpicienda viris: | 1 
Res quoque privatas ſtatui ſine crimine judex ; 48 „ 
Deque mea faſſa eſt pars quoque victa fide. 4 
Me miſerum ! potui, fi non extrema nocerent, 49 7 
Judicio tutus non ſemel eſſe tuo. ys 
Ultima me perdunt ; im6que ſub æquore mergit 50 x 
| Incolumem toties una procella ratem. 1 
Nec mihi pars nocuit de gurgite parva; fed omnes 51 9 
Preſseère hoc tluctus oceantiſque caput. . 
OR D 0. 


41 Sed quis poſſet eſſe amicus mihi, te irato? tunc vix ipſe eram 
non inimicus mihi. 42 Cum domus, quaſlata, cœpit ſubſidere, om- 
ne onus recümbit in proclinatas partes. 43 Cunctaque dehiſcunt for- 
tina facicnte rimam: quædam ruunt ipſa tracta ſuo pondere. 44 Er- 
go dium hominum eſt quæſitum mihi cärmine; turbaque eſt ſecuta 
tuos vultus, qua debuit. 45 At, memini, probabas meam vitam, mo- 
_ reſque mei pretereiintis illo equo, quem dederas. 46 Quod ſi non pro- 
deft, et nulla gloria honeſti redditur; at eram adéptus nullum crimen. 
47 Nec fortina reorum, liſque inſpicienda decem deécies viris, eſt male 
commiſſa nobis. 48 Ego judex quoque ſtatui privatas res fine crimine; 
parſque victa quoque eſt faſſa de mea fide. 49. Miſerum me! potut 
eſſe tutus non ſemel tuo judicio, fi extrema non nocẽrent. 50 Ultima 
perdunt me; unaque procella mergit ratem toties incolumem ſab imo 
æquore. 51 Nec parva pars de gurgite nocuit 7 ſed omnes fluctus 
; oceanuique preſitre noc caput. 
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a Allegoria, 
Cur 


LTITBER'WE tn 
Cur aliquid vidi? cur noxia * lumina feci? 52 7 
Cur imprudenti cognita culpa mihi eſt ? | 


* 
2 


* 
Inſcius Actzeon vidit fine veſte Dianam, 52 * 
Præda ſuis canibus non minus ille fuit. "WM 
Scilicet in ſuperis etiam fortuna luenda eſt, 54 * 
Nec veniam, læſo numine, caſus habet. T 
Illa noſtra die, qua me malus abſtulit error, 55 5 
Parva quidem periit, fed fine labe * 3 : e 
gie quoque parva tamen, patrio dicatur ut o 56 „ 
Clara, nec ullius nobilitate minor: 7 
Et neque divitiis, nec paupertate notanda eſt; 57 1 
Unde fit in neutrum conſpiciendus eques. . 
Sit quoque noſtra domus vel cenſu parva, vel ortu, 58 1 
Ingenio certe non latet illa meo : | t 
Quo videar quamvis nimiùm juveniliter iſs; 59 09 
Grande tamen toto nomen ab orbe fero. oP 
Turbaque doctorum Naſonem novit, et audet 60 m 
Non faſtiditis annumerare viris. 8 
Corruit hac igitur Muſis accepta, ſub uno, t . 
Sed non exiguo crimine lapſa domus. „ 
> Atque ea fic lapſa eſt, ut ſurgere, fi modo læſi 02 * 
Ematuruerit Cæſaris ira, queat: | 8 5 
O RD O. 


$2 Cur vidi aliqud? cur feel mea lämina näöxia? cur eſt culpa 
cognita mihi | imprudent! ? 53 Actæon, inſcius, vidit Dianam fine veſte; 
ille non minds fuit præda ſuis canibus. 54 Scilicet etiam fortuna eſt 
luenda in ſuperis, nec caſus habet veniam, nümine læſo. 55 Noſtra 
domus, parva quidem, fed fine labe, perivit illa die, qua malus error 
abſtulit me: 56 Tamen fic parva quoque, ut dicatur clara patrio 
vo, nec minor nobilitate ullius : 57 Et eſt notanda neque divitiis, 
nec paupertate; unde eques fit conſpiciendus in neutrum. 58 Noſtra 
domus quoque fit parva vel cenſu, vel ortu; certe illa non latet meo 
ingenio:- 59 Quo ingenio quamvis videar fuifſe uſus nimiùm juvenili- 
ter; tamen fero grande nomen ab toto orbe. 60 'F'urbaque 92 
novit Naſonem, et audet annumerare eum viris non faſtiditis. 61 Igi 
tur hæc domus accepta muſis c-rruit, lapſa ſub uno, ſed non exiguo 


crimine. 62 Atque ea eſt lapſa fic, ut queat ſürgere, $i modo ira Iæſi 
Cæſaris ematuruerit : 


„ IIETEY — ** 
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a Metonymia. b Allegoria, 


Cujus 


——U— — —ͤ 


Inſuper accedunt, te non adimente, paterne _ 65 
Nec mea decreto damnaſti facta ſenatis ; 66 


Triſtibus invectus verbis (ita principe dignum eſt) 67 


Adde quod edictum, quamvis immite, minixque; 68 
Attamen in pœnæ nomine lene fuit: 

Quippe relegatus, non exul dicor in illo; 69 

Parcãque fortunæ ſunt data verba meæ. 

Nulla quidem ſano gravior, mentiſque potenti 70 
Pena eſt, quam tanto diſplicuiſſe viro. 
Sed ſolet interdum fieri placabile numen : 71 

Nube ſolet pulſa candidus ire dies. 


Ipſe lictt ſperare vetes, ſperabimus: atque — 73 


 Spes mihi magna ſubit, cum te, mitiſſime Cæſar: 74 


44 T RIS TI U M 

Cujus in eventu pœnæ clementia tanta eſt, 63 

Ut fuerit noftro lenior ira metu. | 

Vita data eft, citrãque necem tua conſtitit ira, 5 
O princeps, parcas viribus uſque tuis. 
(Tanquam vita parum muneris eſſet) opes. 
Nec mea ſelecto judice juſſa fuga eſt. 


Ultus es offenſas, ut decet, ipſe tuas. 


Vidi ego pampineis oneratam vitibus ulmum, 72 
Quæ fuerit ſævo fulmine tacta Jovis. 


Hoc unum fieri te prohibente poteſt. 
Spes mihi, reſpicio cum mea facta, cadit: 


OR DO. 


63 Cujus clementia eſt tanta in eventu pœnæ, ut ira füerit 1/nior | | 
noſtro metu. 64 Vita eſt data ii, tuaque ira conſtitit citra necem, 


r OO PE TE OO IR 


© princeps, uſque parcas tuis viribus. 65 Paternz opes accédunt in- 


ſuper, te non adimente eas; (tanquam vita eſſet parùm müneris.) 66 
Nec damnaviſti mea facta decreto ſenatiis; nec mea fuga eſt juſla ſe- | 
_leQto judice. 67 Ju ipſe, invéctus triſtibus verbis, es ultus tuas offen- 
fas, ut decet (ita dignum principe.) 68 Adde, quod ?u ediftum, | 
quamvis /t immite, minaxque; attamen fuit lene in nomine pœnæ. 
69 Quippe in illo edicto dicor e//e relegatus, non exul; verbaque data 
ſunt parca meæ fortine. 70 Quidem nulla pœna eſt gravior ſano 
homin, potentique mentis, quam diſplicuiſſe tanto viro. 71 Sed nu- 

dies ſolet ire candidus, nube pulſa. 
72 Egomet vidi ulmum oneratam pampineis vitibus, quæ fuerit tacta 
ſævo fulmine Jovis. 73 Speräbimus, licet ipſe vetes ſperare; atque 
hoc unum poteſt fieri, te prohibente. 74 Magna ſpes ſubit mihi, 
cum reſpicio te, mitiſſime princeps: ſpes cadit mihi, cam reſpicio mea 


; \ > 


men ſolet interdum f ieri placabile : 


facta. 


RN SS; 8 = 
mh 4 
= 


=; * 3 1 . " 8 e 
E $9022 GL SEN aL 
nn To 0 og eg "= een wo. = <7 
2 3 — 5 7 8 > 2 £ +3 
r . fe? - — - 
709 2 8 


5 te, et in cujus populo ego nuper eram pars: 
ta urbis reddatur tibi, quem amgrem {ſemper mereéris factis animsque. 
81 Sic Livia impleat A N. annos tecum; que fuit digna nullo con- 
juge, niſi te. 
4 2 nulla, cui poſles efle mare tus; 3 83 sie natus Gt loſpes quoque, te 
ſoſpite; et olim ſenex regat hoc imperium cum Ye ſeniore. 

tui nepotes faciunt juvenile ſidus; eant per tua, perque facta tui paren- 
tis : 
petatque nota ſigna; $5 Circumvoletque Tiberizm Auſonum ducem {0- 
lttis alis, et pong latrea ſerta in ntidà coma zus; 


LFEER MCA 


| 45 
Ac veluti ventis agitantibus æquora non eſt 75 0 
Aqualis rabies, continuuſque furor ; . 
Sed 9040 ſubſidunt, intermiſſique ſtleſcunt, 76 m 
Vimque putes illos depoſuiſſe ſuam: t 
Sic abeunt, redetintque mei variantque timores; 7 * 
Et ſpem placandi cantque negantque tui. 7 
Per ſuperos igitur, qui dant tibi lonza, dabüntque 789 
Tempora, Romanum { modo nomen amant; f 
Per patriam, que te tuta et fecura parente eſt, 70m 
Cujus et in populo pars ego nuper eram : $ 
Sic tibi, quem femnyer factis animoque mereris, 80 2 
Z KReddatur gratæ debitus urbis amor: ” 
: Livia fic tecum ſociales impleat annos; 81 pÞ 
Qua, niſi te, null 0 conjuge digna fuit : N 
bo | Quz fi non eſſet, cc2lel 's te vita deceret, 82 4 
Nullaque, cui poſles efle maritus, erat; Fa 
I 55 fic te, ſit natus quoque ſoſpes; et olim 83 * 
3 Impe: tum regat hoc cum ſeniore ſenex : K. 
Ut faciuntque tui ſidus juvenile nepotes; 84 9 
| I Per tua, pe que tui facta parentis eant. 1" 
Sic aſſueta tuis ſemper victoria caſtris, 85 ＋ 
Nunc quogue fe præſtet, notaque ſigna petat; IE 
Auſoniumque ducem folitis citcumvolet alis, 86 KE 
Ponat. et in nitida laut ea ſerta coma z ; Uu 


0 K D O. 


75 Ac veluti non eſt æquälis rabies, min, furor ventis agt- 
| cxntbus æquora. 76 Sed modo ſubſidunt, intermiſizque filefcunt ; 
potéſane illos depoſuiſſe ſuam vim. 77 Sic mei timores abeunt, re- 
N variantque; et dantque negantque ſpem tui placändi. 78 Igi- 
tur per ſuperos, qui dant, dabiintque longa tempora tibi, fi modo amant 
Romanum nomen; 79 Per patriam, quæ eſt tuta et {ecira te paren- 
80 Sic debitus amor gra- 


82 81 quz Livia non eſſet, 


carla vita decerct te, erat- 
84 Utque 


85 Sic victoria ſemper afſneta tuis caitris, præſtet ſe nunc quoque, 


| 
l ? 
1 | Per 


46 TRISTIUM 


Per quem bella geris; cujus nunc corpore pugnas; 87 / 
Auſpicium cui das grande, deoſque tuos; 3 
Dimidis6que tui præſens, et reſpicis urbem; 88, / 
Dimidio procul es, ſœvãque bella geris : | I 
Hic tibi fic redeat ſuperato victor ab hoſte, 89 # 
Inque coronatis fulgeat altus equis. Fa 
Parce precor ; fulmenque tuum fera tela reconde ; 3 90 0 
Heu nimium miſero cognita tela mihi! foes: th 
Parce pater patriæ, nec nominis immemor hujus 91 7 
Olim placandi ſpem mihi tolle tui. r 
Non precor ut redeam, quamvis majora petitis, 92 J 
Credibile eſt magnos ſœpe dediſſe Deos. 4 

* Mitius exilium fi das propiuſque roganti, 9 
Pars erit e poena magna levata med. . 
Ultima perpetior medios ejectus in hoſtes : 94 # 
Nec quiſquam à patria longius exul abeſt. $ 
Solus ad ingreſſus miſſus ſeptemplicis Iſtri, 95 N 
Parrhaſiæ gelido virginis axe premor. . 
Jaziges et Colchi, Metereique turba, Getæque 96 »o 
Danublii mediis vix prohibentur aquis. u 
Cumque alii tibi ſunt cauſa graviore fugati : 97 7 

_ Vliterior nulli, quam mihi, terra data eſt. oi Þ 
2 

7 


Longius hac nihil eſt, niſi tantum frigus et hoſtis, 98 
Et maris aſtricto quæ coit unda gelu. 


ORD 0. 


87 per quem geris bella; cujus corpore nunc pugnas; cui das grande 


| aulpicium, tuoſque deos; 88 Dimidioque tui es præſens, et réſpicis ur- 


bem ; dimidio es procul, geriſque ſæva bella: 89 Sic hic redeat victor, 


tibi ab ſuperato hoſte, fulgeitque altus in coronatis equis. 90 Parce, 


precor ; recond<que tuum fulmen, fera tela; tela heu nimiùm côg- 


nita mihi miſero! 91 Parce, pater patriz, ncc i immemor hujus 


nominis, tolle ſpem mihi tui placind! olim. 92 Non precor ut re- 
deam, quamvis eſt credibile magnos Deos ſæ pe, dediſſe majora petitis. 


93 Si das exilium mitius propiuſque mibi roganti, magna pars erit | 
levita e mea pœend. 94. Perpetior ultima, ejectus in mcdios hoſtes : 
rec quiſquam exul abeit longius a patria. 95 Ego ſolus miſſus ad in- 


g dels ſeptẽ mplicis Iſtri, premor gelido axe Parrhaſiæ virginis Caliſtüs. 
99 Jaziges et Colchi Metereaque turba, Getzque vix prohibentur mé- 
diis aquis Danübii. 97 Cumque ali ſunt fugäti tibi, 7. 6. 2 te, gra- 


viore cauſa; ulterior terra eſt data nulli quam mihi. 98 Nihil eſt lon- 
Sius hac ferrä niſi frigus et hoſtis tantum, ut unda maris quæ Colt a- 


ſtricto gelu. 8 
Hahenus 


* 


FP.as ergo eſt aliqua cœleſtia pectora falli: , 


3 A te pendentem fic dum circumſpicis orbem, 109 
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Hactenus Euxini pars eſt Romana ſiniſtri; 99 7 
Proxima Baſtarnæ Sauromatæque tenent. 
Hæc eſt Auſonio ſub jure noviſſima: vixque 100 5 
Heſit in imperii margine terra tui. 5 

Unde precor ſupplex, ut nos in tuta releges, 101 77 


Ne fit cum patria pax quoque adempta mihi: 

Ne timeam gentes, quas non bene ſubmovet Iſter, 102 
Neve tuus poſſim civis ab hoſte capi. . 
Fas prohibet Latio quenquam de ſanguine natum, 103 

Cæſaribus ſalvis, barbara vincla pati. 
Perdiderint cam me duo crimina, carmen et error; 104 
Alterius facti culpa ſilenda mihi. 2 
Nam tanti non ſum, renovem ut tua vulnera, Cæſar; 18 

Quem nimio plus eſt indoluiſſe ſemel. 
Altera pars ſupereſt : qua turpi crimine læſus, 106 
Arguor obſcœni doctor adulterii. 


Et ſunt notitia multa minora tua. 
Utque Deos ccelimque fimul ſublime tuenti, 108 
Non vacat exiguis rebus adeſſe Jovi: 


— SN NON S8 SS 


Effugiunt curas inferiora tuas. 
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90 HiQenus pars Euxini maris ſiniſtri eſt Romꝭna; Baſtärnæ Sauro- 
matæque tenent proxima loca. 100 Hæc eit nov fima ferra ſub Auſo- 
nio jure: terraque vix hæſit in margine tui impéèrii. 101 Unde, ſup- 
plex precor, ut releges nos in tuta loca, ne pax quoque ſit adempta mi- 
hi cum patria: 102 Ne timeam gentes, quas Iſter non bene, 7z. e. now 


ſſutis, ſummovet, neve ego tuus civis poſſim 5 ab hoſte. 103 Fas pro: 


hibet quenquam, natum de Litic fänguine, pati barbara vincula, Cæ- 
ſaribus ſalvis. 104 Cum duo crimina, carinen et error, perdiderint 
me; culpa alterirs faQi % filenda mi! eh 7. e. a me. 105 Nam non 


ſum tanti, ut renovem tua vilnera, Catar; quem indoluiſſę ſem el, eſt 


plus nimio. 106 Altera pars ſuperc ſt qui: 1 leeſus turpi crimine Aarguor . 


ee doctor obſcœni adult rii. 107 iro0 ef S 7.6 75 teſt Fiert, coete: 


ſtia pectora fall: aliqua : et multa ſunt nuncra, 7. e. perum dine, tul 


| notitia. . 108 Utque non vacat jovi, trentl Deos, fimalque lablime cœ- 
lum, adeſſe exiguis rebus: 109 Sic, dum circ cumivicis orbem penden- 


tem a te, inferiora effugiunt tuas curas. 
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48  TRISTIUM 
Scilictt imperii, princeps, ſtatione relita, 
Imparibus legeres carmina facta modis ? 


Non ea te moles Romani nominis urget, 4 
Inque tuis humeris tam leve fertur onus: 1 
Luſibus ut poſſis advertere numen ineptis, * 
Excutiãſque oculis otia noſtra tuis. u 
Nunc tibi Pannonia eſt; nunc Illyris ora domanda; 11329 
Rhetica nunc præbent, Thraciãque arma metum. t 
Nune petit Armenius pacem; nunc porrigit aicus 114 1 ³ 
Parthus eques, timida captaque figna manu. „ 
Nunc te prole tua juvenem Germania ſentit, 115 4 
 Bellaque pro magno Cæſare Cæſar habet. * 
Denique ut in tanto, quantum non extitit unquam, 116 m | 
Corpore, pars nulla eſt, quæ labet imperii: #@t 
Urbs quoque te, et legum laſſat tutela tuarum, 117 = 
Et morum, ſimiles quos cupis eſſe tuis s 
Non tibi contingunt, quæ gentibus otia præſtas; 118 # 
Bellaque cum multis irrequieta geris. t 
Miror in hoc igitur tantarum pondere rerum, 119 [| 
Unquam te noſtros evoluiſſe jocos. r 
At ſi (quod mallem) vacuus fortaſſe fuiſſes, 120 9 
Nullum legifles crimen in ate mea. „ 
Illa quidem fateor frontis non eſſe ſeveræ A 
Scripta, nec à tanto principe digna legi; . 
R D: 0. 2 
110 Scilicet, az ta princeps, ſtatione imperii relictä, legeres cat- 
| mina facta impiribus modis? 111 Non ea moles Romäni nominis 
urget te, tamque leve onus fertur tuis hümeris; 112 Ut poſſis adver- 
| tere tuum numen incptis lafibus ; excutizſque noſtra otia, 7. e. gue 


eſt domanda tibi, z. e. a te: nunc Rhetica, Thraciaque arma præbent 
metum. 114 Nunc Armenius p9pulrs petit pacem: nunc Parthus 
eques porrigit arcus, captaque ſigna timida manu. 115 Nunc Ger- 
- mania ſentit te /e juvenem tua prole; Cæſarque habet bella pro mag- | 
no Czſare. 116 Denique, ut in tanto corpore, quantum non unquam * 
Extitit, eſt nulla pars imperit quæ labet. 117 Urbs quoque, et tutela 
tuarum rerum, et morum, quos cupis eſſe ſimiles tuis, laſſat te. 118 
Otia, quæ præſtas gentibus, non contingunt tibi; ' geriſque irrequieta 
bella cum multis. 119 Igitur miror te unquam evolviſſe noſtros jocos 
in hoc pondere tantirum rerum. 120 At 1 fortaſſe fuiſſes vacuus, 
(quod mallem) legiſſes nullum crimen in me arte. 121 Fateor qui- 
dem illa ſcripta non eſſe ſeveræ frontis, 7. . fitull, nec digna legi a tan- 
to principe; a | 5 
Non 


teripſimus per otium, tuis oculis. 113 Nunc Pannonia, nunc Illyris ora 
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Non tamen idcirco legum contraria juſſis, 3 12 
Sunt ea; Romanas erudiuntque nurus. | t 
Neve quibus ſcribam poſſis dubitare ; libellus 123 7 
Quatuor hos verſus e tribus unus habet. * 
Eſte procul vittæ tenues, inſigne pudoris; 124 5 
Quæque tegis medios, inſtita longa, pedes : 1 
Nil, nift legitimum, conceſſaque furta, canemus; 125 9 
Inque meo nullum carmine crimen erit. e 
Ecquid ab hac omnes rigidè ſubmovimus arte, 126 þ 
Quos ſtola contingi, vittãque ſumpta vetat? K 
At matrona poteſt alienis artibus uti; 127 e 
Quòdque trahat, quamvis non doceatur, habet. „ 
Nil igitur matrona legat, quia carmine ab omni 128 9 
Ad delinquendum doctior eſſe poteſt. 3 
Quodcunque attigerit, fiqua eſt ſtudioſa ſiniftri, 129 þ 
Ad vitium mores inſtruit inde ſuos. £56 0s 
Sumpſerit annales, (nihil eſt hirſutius illis) 130 P 
> Facta eſt unde parens Ilia, nempe leget: | $ 
Sumpſerit, Eneadum genetrix ubi prima, requiret 131 27 
neadüm genetrix unde fit alma Venus. 2 
Perſequar inferiùs (modo fi licet ordine ferri) 1 
Poſſe nocere animis carminis omne genus. ev 
Non tamen idcirco crimen liber omnis habebit : 133 * 
Nil prodeſt, quod non lædere poſſit idem. N 


ORD. 


122 Tamen ea non ſunt idcirco contraria juſſis legum; erudiuntque 


RNomänas nurus. 123 Neve poſſis dubitire quibus ſcribam; unus li- 
Z bellus e tribus habet hos quatuor verſus. 124 Tenues vittæ, inſig- 
ne pudoris, eſte procùl; longaque inſtita, quæ tegis medios pedes %o 


pPfrocul: 125 Canémus nil niſi legitimum, furtaque conceſſa ; nullim- 


que crimen erit in noſtro carmine. 126 Ecquid, 2. e. an non, rigide 


ſubmovimus omnes 7//as ab hic arte, quas ſtola, vittaque ſumpta vetat 
contingi? 127 At matrona poteſt uti abenis artibus ; habetque, quod 


. 
IS 
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trahat, quamvis non doceitur. 128 Igitur matrona legat nil, quia, 
ab omni carmine, poteſt eſſe döctior ad delinquendum. 129 Si qua 

Ja mina eſt ſtudioſa ſiniſtri, 7. e. vitii, quodcunque carmen attigerit, inde 
mitruit ſuos mores ad vitium. 1 30 Sumpſerit annales, (nihil eſt hir- 
füuütius 1llis) nempe leget, unde Ilia eſt facta parens: 131 Sumpſerit 
ebrum ubi prima genetrix Æneadum egitur, requiret unde alma Venus 
it ſadta genetrix Æneadum. 132 Perſequar infériùs (ſi modo licet 
ferri ordine) omne genus cirminis poſſe nocere animis. 133 Tamen 


omnis liber non idcirco habebit crimen : nil prodeſt, quod idem non 


| Polit lædere. 
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50 TR I S' T'I/U{M: 

Igne quid utilius? Si quis tamen urere tecta 
Comparat, audaces inſtruit igne manus. 

Eripit interdum, modd dat medicina ſalutem: 

| n juvet monſtrat, quzque fit herba nocens. 

Et latro, et cautus præcingitur enſe viator; Fi 
Ille ſed inſidias, hic fibi portet opem. 

Diſcitur innocuas ut agat facundia cauſas: 
Protegit hæc ſontes immeritoſque premit. 

Sic igitur carmen, rea fi mente legatur, 

Conſtabit nulli poſſe nocere meum. 

Et tandem, vitium quicunque hinc concipit, errat ; 

Et nimiùm ſcriptis abrogat ille meis. 1 
Ut tamen hoc fatear; ludi quoque ſemina præbent 
_ Nequitiz; tolli tota theatra jube. 
Peccandi cauſam quàm multis ſæpe dederunt 

Martia, cùm durum ſternit arena ſolum. 
Tollatur Circus; non tuta licentia Circi eſt: 
Hic ſedet ignoto juncta puella viro. 

Cum quædam ſpatientur in hac, ut amator eodem 
Conveniat, quare porticus ulla patet? 
Quis locus eſt templis auguſtior? hec quoque vitet, 
In culpam ſi qua eſt ingenioſa ſuam. 
Cum ſteterit Jovis æde, Jovis ſuccurret in æde, 
Quam multas matres fecerit ille Deus. ? 
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134 Quid / utilius igne? tamen fi quis comparat ùͤrere tecta, in- 
it audaces manus igne. 13 1 Medicina mterdum eripit, modo dat 
er 


falutem : monftratque quæ h 
latro, et cautus viator præcingitur enſe ; 


ret in æde Jovis, quam multas matres ille Deus fecerit, 


a juvet, quzque fit nocens. 
{a ille /atro portat inſidias, 

hic vidtor portat opem ſibi. 137 Faciindia diſcitur, ut agat innòcuas 
eauſas: hæc facundia protegit ſontes, premitque immeritos. 138 Sic 
igitur conſtäbit meum carmen poſſe nocere nulli, ſi legatur rectà men- 
te. 139 Et tandem errat, quicunque concipit vitium hinc; et ille ab- 
rogat nimiùm meis ſcriptis. 140 Tamen ut fitear hoc; ludi quoque 
præbent ſẽmina nequitiæ: jube tota theätra tolli. 141 Martia cer- 
tamina ſæpe dederunt cauſam peccandi quam multis, cam arena ſter- 
nit durum ſolum. 142 Circus tollitur; licentia Circi non eft tata: Þ 
puèlla ſedet hic juncta jendto viro. 143 Quare ulla porticus patet, 
cum quædam nulieres ſpaticntur in hac, ut amator conveniat eodem. Þ 

144 Quis locus eft augüſtior templis? fi qua muilier eſt ingenioſa in 
ſuam culpam, vitet hæc quoque. 145 Cum fteterit æde Jovis, ſuccir- Þ 


136 Et 


Proxima 
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Et procul à ſcriptà ſolis meretricibus arte, 


Sæpe ſupercilii nudas matrona ſeveri, 
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51 

Proxima adoranti Junonia templa ſubibit, 146 n 
Pellicibus multis indoluiſſe Deam. 3 
Pallade conſpecta, natum de crimine virgo 147 n 
Suſtulerit quare, quæret, Ericthonium. et 


Venerit in magni templum, tua munera, Martis ; 

Stat Venus ultori juncta viro ante fores. 

Iſidis æde ſedens, cur hanc Saturnia, quæret, 

Egerit Ionio Boſphori6que mari. 

In Venere Anchiſes, in Luna Latmius heros, 

In Cerere Jaſion, qui referatur, erit. 

Omnia perverſas poſſunt corrumpere mentesʒ 
Stant tamen illa ſuis omnia tuta locis. 


Submovet ingenuas pagina prima manus. 

Quzcunque erumpit, qua non ſinit ire ſacerdos, 

Protinùs hæc vetiti criminis acta rea eſt. 

Nec tamen eſt facinus verſus evolvere molles 
Multa licet caſte, non facienda, legant. 


Et Veneris ſtantes ad genus omne, videt. 
Corpora Veſtales oculi meretricia cernunt; 

Nec domino pœnæ res ea cauſa fuit. 
At curve in noſtra nimia eſt laſcivia mus? 
_ Curve meus cuiquam ſuadet amiare liber? 


nr d nx 
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146 Subibit adoranti Junonia templa, proxima ædi Jovis, hanc De- 
am indoluiſſe multis pellicibus. 147 Pallade conſpéctà, quæret, quare 
Pallas virgo ſuſtülerit, 7, e. edixerit, Erifthonium natum de crimine. 
148 Venerit in templum magni Martis, tua munera; Venus frat juncta 
viro.ultori ante fores. 149 Sedens æde Iſidis quæret, cur Juno Satur- 
nia égerit hanc Ionio Boſphoriòque mari. 1 50 Erit Anchiſes, qui re- 
feratur-in Venere, Endymion Latmins heros in Luni, lifion in Cerere. 


151 Omnia poſſunt corrumpere perverſas mentes: tamen 6omnia illa 


ſtant tuta ſuis locis. 152 Et prima pagina mei libri ſubmovet ingenuas 
nurus procùl ab arte ſcripta meretricibus ſolis. 153 Quzcunque erum- 
pit, qua ſacerdos non finit ire, protinus hæc eſt acta rea vetiti criminis. 
154 Nec tamen eſt facinus evolvere molles verſus; licet ar caſtz legant 
multa, non facienda. 155 Sæpe matrona ſeveri ſupercilii videt meretri- 
ces nudas, et ſtantes ad omne genus Veneris. 156 Veſtales oculi cer- 
nunt meretricia c6rpora ; nec ea res fuit cauſa pœnæ à domino Portifice. 
157 At cirve eſt nimia laſcivia in noſtrà musà f cürve meas liber ſuadet 
euiquam amare ? | 

wb os Nil 
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Nil niſi peccatum, manifeſtaque culpa ere eſt; 158 9 
Pœnitet ingenii judiciique mei. 31 
Cur non Argolicis potiùs quæ concidit armis, 159 . 
2 Vexata eſt iterum carmine Troja meo? N 
Cur tacui Thebas? et mutua vulnera fratrum? 160 7 
Et ſeptem portas ſub duce quamque ſuo ? 55 
Non mihi materiam bellatrix Roma negaba;F 161 
Et pius eſt patriæ facta reterre labor. 1 
Denique cum meritis impleveris omnia, Cæſar, 162 7 
Pars mihi de multis una canenda fuit. 7 
Utque trahunt oculos radiantia lumina ſolis; 163 1 
Traxiſſent animum fic tua facta meum. 8 
Arguor immeritò; tenuis mihi campus aratur ; 104 7 
Illud erat magne fertilitatis opus. E | 
Non ideo debet pelago ſe credere, fi qua 165 þ 
Audet in exiguo ludere cymba lacu. 70 
Forſitan hoc dubitem, numeris levioribus aptus 166 7 
Sim fatis, in parvos ſufficiamque modos. 3 
At ſi me jubeas domitos Jovis igne gigantes 167 4 
Dicere, conantem debilitabit opus. "I 
Divitis ingenii eſt,, immania Cæſaris acta 168 7 
. 


Condere, materia ne ſuperetur opus. 


of” 
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158 Nil niſi peccãtum, manifeſtique culpa eſt fatenda; pcenitet ne 
mei ingenu judiciique. 159 Cur non eſt Troja potius, quæ concidit 
Argolicis armis, vexäta iterum meo cirmine? 160 Cur täcui Thebas ? 
et mütua vülnera fratrum? et ſeptem portas, quamque ſub ſuo oy 
161 Bellatrix Roma non negabat mihi materiam carmins; et eſt 
labor referre facta patriæ. 162 Denique cam tu, Cæſar, impleveris 

omma meritis, una pars de /is multis fuit canenda mihi, z. e. à me. 

163 Utque radiantia lamina ſolis trahunt ceulos; fic tua facta traxiſſent 
meum animum. 164 Arguor immerito ; tenuis campus aratur mihi; 
illud erat opus magnz fertilitatis. 165 Si qua cymba audet lidere exi- 
guo lacu, non debet ideò credere ſe pelago. 166 Forſitan dubitem hoc, 
an ſim ſatis aptus levioribus numeris, ſufficiamque in parvos modos. 
167 At fi jubeas me dicere gigantes domitos igne Jovis, opus debilitabit þ* 
me conantem. 168 Eſt divitis ingenii condere immänia acta Cæſaris 5 
carmine; ne opus ſuperetur materia. 5 


n Metapbora, 


me 
idit 
as? 
ned. 
pius 
7eris 
me. 
ſſent 
ühi; 
exi- 
hoc, 
dos. 
taͤbit 
eſaris 


5. 


SA 
2 e 7 * 
e bs 2 F. 


EN H. n 53 
Et tamen auſus eram; ſed detractare videbar; 169 / 
_ . Qu6dque nefas, damno viribus eſſe tuis. 1 
Ad leve rurſus opus juvenilia carmina veni; 170 1 
Et falſo movi pectus amore meum. r 
Non equidem vellem; ſed me mea fata trahebant, 171 7 
Inque meas pcenas ingenioſus eram. 1 
Hei mihi! cur didici? cur me docuère parentes? 174 7 
Literaque eſt oculos ulla morata meos ? . 
Hæc tibi me inviſum laſcivia fecit, ob artes, 173 * 
Quas ratus es vetitos ſollicitare toros. Wa 
Sed neque me nuptæ didicerunt furta magiſtro; 174 P 
Quodque parum novit, nemo docere poteſt. f 
Sic ego delicias et mollia carmina feci, 175 7 
Strinxerit ut nomen fabula nulla meum: ft 
Nec quiſquam eſt adeò media de plebe maritus, 170 „. 
Ut dubius vitio ſit pater ille meo. ut 
Crede mihi, diſtant mores a carmine noſtro: 177 11 
Vita verecunda eſt, muſa jocoſa mea eſt. . 
Magnaque pars operum mendax et ficta meorum, 178 1 
Plus ſibi permiſit compoſitore ſuo. . 
Nec liber indicium eſt animi; ſed honeſta voluntas 1790 
Plurima mulcendis auribus apta refert. 1 
Accius eſſet atrox; conviva Terentius eſſet; 180 9g. 
Eſſent pugnaces, qui fera bella canunt. N 
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269 Et tamen eram auſus; {ed videbar 88 eſleque damno 
tuis viribus, quod % nefas. 170 Veni rurſus ad leve opus, /cilrcef 
juvenilia carmina ; et movi meum pectus falſo amore. 171 Equidem 
non vellem; ſed mea fata trahebant me, eramque ingenic ſus in meas 
pœnas. 172 Hei mihi, cur didici? cur parentes docuere me? öllaque 
litera eſt morata meos cculos? 173 Hec laſcivia fecit me inv ſum 
tibi, ob artes, quas es ratus ſollicitire vetitos toros. 174 Sed neque nup- 
tz didicerunt furta, me magiſtro; nemoque poteſt docere, quod parum 
NOVIr, 
ſtrinxerit meum nomen: 176 Nec aded eſt quiſquam maritus de 
media plebe, ut ille fit dubius pater meo vitio. 177 Crede mihi, 
rofri mores diſtant a noſtro carmine : vita eſt verecunda, d mea muſa 
eſt jocoſa. 178 Magnique pars meorum dperum mendax et ficta 
permiſit plus ſibi ſuo compoſitore. 179 Nec eſt liber indicium animi 
ſed honeſta volintas refert plürima apta abribus mulcendis. 180 AC- 
cius pozta eflet atrox; Tere entius eflet conviva ; qui canunt fera bella 
eſſent pugnaces, 
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175 Sic ego feci delicias, et mokia cärmina, ut nulla fäbula 
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vs; Denique ego non folus compòſui teneros amcres; ; . ſolus dedi 
penas compoſito amore. 182 Quid Teia muſa ſenis Anacreontis Lyrici 
Poctæ 3 niſi confündere Venerem cum multo vino? 183 Quid 
Léſbia Sappho d6cuit, nifi puéllas amäre? tamen Sappho fuit tuta, et 
Ille Anacreon fuit tutus. 184 Nec nocuit tibi, Callimache Battiade, quod 
ſæpe ipſe es faſſus verſu legenti tuas delicias, 185 Nulla fabula jucundi 


186 Quid eſt Ilias Homdri ipſa, niſi turpis adültera, de qua pugna fuit 
inter amatorem virümque? 187 Quid illic eſt prius flamma Afynomes 
Chryſeidos, aut quà puella RA rapta fecerat duces Achillem et Aga- 
meinnona iritos ? 188 Aut quid eſt Odyſſea Homeri, niſi una fœmina 
Penelope petita multis procis, propter amorem, dum vir Uly/es abeſt ? 
189 Quis niſi Homerus 'Mecnides narrat Venerem Martemque fuifſe li- 
g2tos, et corpora prenſa i in obſcœno toro? 190 Unde ſciremus niſi in- 
dicio wan omeri duas Deas, Calyp/s et Circen, incaluiſſe igne hoſpitis 
Ui? 191 Tragœdia vincit omne genus ſcripti gravitate 3. hæc quo 
aue ſemper habet materiam amoris, ' 


Denique compoſui teneros non ſolus amores 181 h 
Compoſito pœnas ſolus amore dedi. 0 t 
Quid niſi cum multo Venerem confundere vino 182 þ 
Præcepit Lyrici Teia muſa fenis? _ 5 
Leſbia quid docuit Sappho, niſi amare priellas ? 183 7 
Tuta tamen Sappho, tutus et ille fuit. 1 
Nec tibi, Battiade, nocuit, quod ſæpe legenti 184 „ 
Delicias verſu faſſus es ipſe tuas. ft 
Fabula jucundi nulla eſt ſine amore Menandri : 185 * 
Et ſolet hic pueris virginibüſque legi. 1 
Ilias ipſa quid eſt, niſi turpis adultera, de qua 186 2 
Inter amatorem pugna virtimque fuit ? Oy | 
Quid prius eſt illic lamma Chryſeidos, aut qua 187 mM 
Fecerat iratos rapta puella duces? _ j 
Aut quid Odyſſea eſt, niſi fœmina propter amorem 188 » 
Dum vir abeſt, multis una petita procis? t 
Quis nifi Mæonides Venerem Martemque ligatos 198 # 
Narrat, in obſccena corpora prenſa toro? Sas 
 Unde niſi indicio magni ſciremus Homeri, 190 J 
Hoſpitis igne duas incaluiſſe Deas? | 14 
Omne genus {cripti gravitate tragœdia vincit : 191 0 
_ Hec quoque materiam ſemper amoris bales, IP 


 Menandri poetz eſt fine amore, et hic ſolet legi pueris virginibüſque. 
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Nam 


ö Quid? non Tantalides, agitante cupidine currus, 193 
; Piſeam Phrygiis vexit eburnus equis ? 
; | Tingeret ut ferrum natorum ſanguine mater, 194 
+ 3 Concitus a læſo fecit amore dolor. 
þ Fecit amor ſubitas volucres cum pellice regem: I95 
t Quz ſuum luget nunc quoque mater Ityn. 
Si non Atropen frater ſceleratus amäſſet, 196 
„ Averlos ſolis non legeremus equos. 
; |= Impia nec tragicos tetigiſſet Scylla cothurnos, 197 
; {3 Ni patrium crimen deſecuiſſet amor. | 
11 Qui legis Electran, et egentem mentis Oreſten, 198 
. AMgiſthi crimen Tyndarid6ſque legis. 5 
Nam quid de tetrico referam domitore Chimæræ, 199 
Quem letho fallax hoſpita penè dedit? 
Quid loquar Hermionem ? quid te, Schæneia virgo; 200 
•om Teque, Mycenzo Phœbas amata duci? _ 
} Þ* Quid Danaen, Danaeſque nurum? matremque Lyæi? 201 
/ Haæmonaque, et noctes qui coiere duas ? = 
o | Quid generum Peliæ? quid Theſea? quidve Pelaſgum, 202 
2 HUiacam tetigit qui rate primus humum ? 
5 .QO.R Þ ©, 
edi | 1092 Nam quid eſt in Hippolyto, niſi flamma fævæ novercæ? Ca- 
ricinace eſt nobilis amore ſui fratris Macarti. 193 Quid? An non Pelops 
uid | Tantalides ebürnus, 7. e. cum ebirneo himero, vexit Piſæam Hippodamiam 
"et | Phrygus equis, cupidine agitante currus? 194 Dolor concitus a læſo 
0d | amore fecit, ut mater Medea tingeret ferrum fanguine /uorum natorum. 
ndi | 195 Amor fecit regem T#reum cum petlice Philomela et cum illa, quæ 
ue. mater nunc quoque Juget ſuum filizm Ityn Fieri ſubitas volucres. 196 
fuit | Si {celeratus frater non amaviſſet Aeropen, non legerémus equos ſolis 
mes | Page averſos wi. 197 Nec unpia Scylla tetigiſſet tragicos cothurnos, 
ga- n amor deſecuiſſet patrium crimen. 198 Qui legis Electran, et Oreſten 
nina | Egentem mentis, legis crimen Ægiſthi T'yndaridoſque Chytemn træ. 199 
eſt? ! Nam quid referam de tetrico Bellerophonte domitore Chimerz, quem 
li- fallax hoſpita SShenobæa penè dedit letho? 200 Quid loquar Hermio- 
in- | nem? Quid /aquar te, Schænéia virgo Atalanta, teque, Phcebas amäta 
pitis | Mycenzo duci 4gomimnoni? 201 Quid Dinaen, nurümque Danaes 
quo- Andremeden ? Semelenque matrem Lyzi? Hzmonique, et Alcminam et 
| Jovem, qui coivere duas notes? 202 Quid Aaumctum generum Peliz ? 
_ Þ quid Theſea? quidve Prote//aum Pelaſgum, qui primus tétigit Iliacam 
Jam] bumum rate? : 
1 E 4 Hue 
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Nobilis eſt Canace fratris amore ſui. 


. 


Nam quid in Hippolyto eſt, niſi ſævæ flamma novercæ? 


UW 
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_ TRISTIUM 


Huc Iole, Pyrrhique parens; hyc Herculis uxor, 

Huc accedat Hylas, Iliacũſque puer. 

Tempore deficiar, tragicos ſi perſequar ignes: 
Vixque meus capiet nomina nuda liber. 


Eft et in obſcœnos deflexa tragœdia riſus, - 20S 


5 
$ 
þ 
1 
71 
Multaque preteriti verba pudoris habet. tt 
Nec nocet auctori, mollem qui fecit Achillem | 206 m 
Infregiſſe ſais fortia facta modis. 8 8 
Junxit Ariſtides Mileſia crimina ſecum; 07 it 
Pulſus Ariſtides nec tamen urbe ſua eſt: 8 
Nec, qui deſcripſit corrumpi ſemina matrum, 208 4 
Eubius impuræ * conditor hiſtoriæ: . 
Nec, qui eompoſuit nuper Sybaritida, fugit; 209 h 
Nec, qui concubitus non tacuzre ſuos.: | D 

Pp 

tt 


Süntque ea doctorum monumentis miſta virorum: 210 


Muneribuſque ducum publica facta patent. | 
Neve peregrinis tantum defendar ab armis, 211 mM 
En Romanus habet multa jocoſa liber 


S 
Utque ſuo Martem cecinit gravis Ennius ore; 2177-0 
Ennius ingenio maximus, arte rudis: _ 1 
Explicat ut cauſas rapidi Lucretius ignis, "4 WFTD 
| Cxlurtinque triplex vaticinatur opus: $ 
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| 203 lole, parenſque Pon accẽdat hüc; uxor Herculis hc, Hylas | 


huc, Ihacuſque puer Ganymides accedat. 204 Deficiar tempore, f1 per- 
ſequar tragicos ignes, 7. e. amores: meiiſque liber vix capiet nuda no- 
mina. 205 Et trageedia eſt deflexa in obſcœnos riſus, habetque multa 
verba præteriti, z. e. violati, pudoris. 206 Nec nocet auttcri, qui ſuis 
modis, 7. e. carminibus, fecit mollem Achillem infregiſſe, 1. e. intermi- 
Sift, fortia facta. 207 Ariſtides junxit Mileſia crimina ſecum; nec ta- 
men eſt Ariſtides pulſus ab ſua urbe: 208 Nec Eübius, eonditor i im 
Püræ hiſtöriæ, qui deſcripſit ſemina matrum corrumpi: 209 Nec 10e 


fugit, qui nuper compoſuit Sybaritida; nec illi, qui non tacuere ſuos 


concubitus. 210 Eaque crimina ſunt miſta monumentis, 7. e. ſeriptis, 
doctorum virorum, et patent, facta püblica muncribus ducum. 211 
Neve defendar ab per egrinis armis tantum, 1. e. a Græcis 75 riptoribus, 
en Romanus liber habet multa jocoſa! 212 Utque gravis Ennius cect- 
nit Martem, 5. e. bellum, ſuo ore; Ennius maximus Ingenio, rudis arte: 
213 Ut Lucretins explicat cauſas räpidi ignis, vaticinaturque triplex 


2 2 terram, et mare oe caſirum : 
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A Metathora, 


Sic 


en 
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Sic ſua laſcivo cantata eſt ſepe Catullo oo 


Fœmina, cui falſum Leſbia nomen erat: f 

Nec contentus ei, multos vulgavit amores, 215 f 

In quibus ipſe ſuum faſſus adulterium eſt. 1 
Par fuit exigui ſimiliſque licentia Calvi, 216 


Detexit variis qui ſua facta modis. 

Quidreferam Ticidz ? quid Memmi carmen? apud quos 217 
Omnis abeſt rebus, nominibuſque pudor. 

Cinna quoqueſhis comes eſt; Cinnaque procacior Anſer; 218 

Et leve Cornifici, parque Catonis opus: 

Et quorum libris modo diſſimulata Perillæ 219 

Nomine, nunc legitur dicta, Metella, tuo. 

Is quoque Phaſiacas Argo qui duxit in undas, 220 
Non potuit * Veneris furta tacere ſuæ. 

Nec minus Hortensi, nec ſunt minus improba Servi 221 
Carmina: quis dubitet nomina tanta ſequi? 


Vertit Ariſtidem Siſenna; nec obfuit illi 222 

_ Hiſtorie turpes inſeruiſſe] jocos. 

Nec fuit opprobrio celebraſſe Lycorida Gallo: — 2 
Sed linguam nimio non tenuiſſe mero. 


Credere juranti durum putat eſſe Tibullus; 5 224 
Hoc etiam de ſe quòd neget illa viro. 


2 R D 0. 


214 Sic ſua fœmina, cui Leſbia erat falſum nomen, eſt ſzepe can- 


tãta a laſcivo Catullo: 215 Nec contentus ea, vulgavit multos amo- 
res, in quibus ipſe eſt faſſus ſuum adulterium. 216 Licentia exigui 
Calvi fuit par ſimiliſque, qui detexit ſua facta varus modis. 217 


Quid re feram carmen Ticidæ? quid carmen Memmii? apud quos omnis 


pudor abeſt rebus nominibuſque. 218 Cinna quoque eſt comes his, 


Anſerque proc:cior Cinna ; et leve opus Cornif ici, parque opus Yale- 
rii Catonis. 219 Et quorum libris 7//2 modo diſſimuläta nomine Pe- 
rillæ, nunc legitur dicta tuo amine, Metélla. 220 Is quoque, qui 
duxit zavem Argo in Phaſiacas undas, non potuit tacere furta ſuz 
Veneris. 221 Nec carmina Hortenſii ſunt mints improba, nec illa 


Servii minus: quis dubitet ſequi tanta nomina? 222 Siſenna vertit, 
2. e. interpretatus ei, Ariſtiden; nec obfuit illi inſeruiſſe turpes jocos 


hiſtoriz. 223 Nec fuit oppröbrio Gallo celebraviſſe Lycorida ; ſed 
mocurt illi non tenuiſſe linguam nimio mero. 224 Tibullus putat eſſe 
durum, 7. e. difficile, credere Delice amice juranti; quod. illa neget 
"ROT etiam viro %% de fe. 
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a Metonymia, 


Fallere 
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mm TRIS TTU-M 
Fallere cuſtodem demùm docuiſſe fatetur: 


Seque ſua miſerum nunc ait arte premi. 
Sepe velut gemmam dominæ, ſignũmque probaret; 226 P 


Per cauſam meminit ſe tetigiſſe manum. 0 
Utque refert, digitis ſæpe eſt nutũque locutus, 1 
Et tacitam menſæ duxit in orbe notam: | . 
Et quibus è ſuccis abeat de corpore livor, 228 þ 
lmpreſſo fieri qui ſolet ore, docet. 1 8 
Denique ab incauto nimiùm petit ille marito; 229 0 
Se quoque uti ſervet, peccet ut illa minus, „ 
Scit cui latretur, cum ſolus obambulat ipſe, 230 3 
Cur toties clauſas excreet ante fores. : * BY 
Multique dat furti talis præcepta; docetque 221 mm | 
Qua nuptz poſlint fallere ab arte viros. r 
Nec fuit hoc illi fraudi ; legitürque Tibullus, 232 n 
Et placet, et jam, te principe, notus erat. „ 
Invenies eadem blandi præcepta Properti: 233 1 
Diſtrictus minima nec tamen ille nota eſt. 3 
His ego ſucceſſi; quoniam præſtantia candor | 234 P 
Nomina vivorum diſſimulare jubet. f 
Non timui (fateor) ne, qua tot ière caring, 335 7 
Naufraga ſervatis omnibus, una foret. _ e þ 
ORD ©, 
225 Demum fatEtur docuiſſe fallere cuſtodem :. aitque ſe miferum 


nunc premi ſua arte. 226 Sæpe m2minit ſe tetigiſſe manum dominez | 

per cauſam, velut probaret gemmam ſignumve. 227 Utque refert, 
3 eſt locùtus digitis nutuque, et duxit tacitam notam gutta vini in 
orbe menſæ. 228 Et docet e quibus ſuccis % livor abeat de corpore, 
qui ſolet f ieri ore impreflo. 229 Denique ille petit ab marito nimm 
zncauto, uti ſervet ſe quoque, ut illa peccet minus. 230 Scit cut la- 
tretur, cum ipſe ſolus obambulat, cur excreet toties ante clauſas fores. þ 
231 Datque multa przcepta talis furti ; docetque ab qua arte nuptæ 
poſſint fällere viros. 232 Nec hoc fuit illi fraudi : Tibulluſque legi- 
tur, et placet, et erat notus jam, te principe. 233 Invenies cadem præ- 
ceœpta blandi Propertu ; nec tamen eſt le diſtrictus minima nota. 234 
Ego iucceſli his; guomam candor jubet me diflimulare præſtäntia no- 
mina vivorum. 235 Fateor, non timui, ne una zavzs ſoret naufraga, 
qua tot carinæ ivere, omnibus fervatis. 


— 


a Allegoria, 
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unt Allis ſeriptæ, quibus alea luditur, artes: 236 
Hæc eſt ad veſtros non leve crimen avos. 3 
An valeant tali; quo poſſis plurima jactu 237 * 
Fingere; damnoſos effugiaſque canes ? 3B 
Leſſera quos habeat numeros ; diſtante vocato, 238 K 
| Mittere quo deceat, quo dare miſſa modo: + 5M 
be ut recto graſſetur limite miles, 239 1 | 
Cum medius gemino calculus hoſte perit : 11 f 
35 t mage velle ſequi ſciat, et revocare priorem; 240 1 ; 
, | 1 Ne tuto fugiens, incomitatus eat. 1 7 
A Parv ſedit ternis inſtructa tabella lapillis; 241 2 | 
N In qua, viciſſe eſt, continuaſſe ſuos. * ö 
1 Fe alii luſus (neque enim nunc perſequar omnes) 242 p i 
7 2 Perdere rem charam, tempora noſtra, folent. 1 
„Ecce canit formas alius jactuſque pilarum : 243 p i 
Nic artem nandi precipit, ille trocht : 0 
Compoſita eſt aliis fucandi cura coloris; 244 7 1 
Hic epulis leges hoſpitiõque dedit : 7 bl 
þ Alter humum, de quia fingantur pocula, monſtrat, 245 mM 2 
+ | Quxque docet liquido teſta fit apta mero. 5 Þ 1 
9 L Talia luduntur fumoſo menſe Decembris, 246 m i | 
; | OQuz damno nulli compoſuiſle fuit. 7 8 
- | His ego deceptus non triſtia carmina feci; "247 0 wo 
Sed triſtis noſtros Pena ſecuta jocos. r 1 
15 | 1 
im : 0 R D 0. 1 
ne q 
rt, || 236 Artes, quibus atea hiditur, fs PEI ab äliis: hæc eſt non | 


in eve crimen ad noſtros avos. 237 Quid tali valeant ; quo jactu poſſia 
Tre, fi ingere plurima; effugiaſque damnoſos canes. 2 38 Quos numeros teſ- 
am ] | ſera häbeat; quo ado deceat mittere, diſtänte numero vocito, quo 
la- modo cons dare miſſa. 239 Ut diſcolor miles grafletur recto limite, 
res. | cum medius calculus perit gemino hoſte. 240 Vt mage ſciat velle 
pte Þ ſequi, et revocire priorem z ne fugiens tuto, eat incomitatus. 24 


egi- Parva tabella ſedet inſtrücta ternis lapillis, in qya continuaviſſe ſuos, 
I2- 8 eſt viciſſe. 242 Quique ali luſus (neque enim nunc pèrſequar omnes) 
234] bolent perdere charam rem, wiz. noſtra tempora. 243 Ecce alius canit 
no- formas jactüſque pilärum: hic præcipit artem nandi, ille græcipit lu- 


aga. ſum trochi. 244 Cura coloris fucindi eſt compsſita ab àllis: hic de- 
dit leges epulis hoſpitioque. 245 Alter monſtrat humum, de qua 
. cula fingäntur, docetque quæ teſta fit apta liquido mero. 246 Talia 
I Judintur fum6ſo menſe Deccmbris, que compoluiſſe fuit damno nulli, 


. 247 Ego deceptus his feci non triſtia carmina; ; lod triſtis pœna eff ſe 
5 cuͤta noſtros jocos. 


sent Denique 
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Denique non video tot de ſcribentibus unum, 248 
Quem ſua perdiderit muſa; repertus ego. e 
Quid fi ſcripſiſſem mimos obſcœna jocantes, — 20 
Qui ſemper ficti crimen amoris habent ? r 
In quibus aſſiduè cultus procedit adulter; 250 / 
Verbãque dat ſtulto callida nupta viro. | 1 
Nubilis hæc virgo, matronique virque puerque 2351 7: 
Spectat; et ex.magna parte ſenatus adeſt, © Foo 
Nee ſatis, inceftis temerari vocibus aures: 2852 9 
Aſſueſcunt oculi multa pudenda pati. 5-4 
 Cumque fefellit amans aliqua novitate maritum, 252 i 
Plauditur, et magno palma favore datur.— #7 
Quoque minus prodeſt, pœna eſt lucroſa poet ; 254 m 
TLantãque non parvo crimina Prætor emit. 4 
Inſpice ludorum ſumptus, Auguſte, tuorum : 255 mn 
Empta tibi magno talia multa leges. TS 
Hee tu ſpecaſti, ſpectandãque ſæpe dediſti: 256 b 
M ajeſtas adeo comis ubique tua eſt. [+8 
Luminibũſque tuis, totus quibus utitur orbis, 257 7 
Scenica vidiſti lætus adulteria. | 4 
Scribere ſi fas eſt imitantes turpia mimos; 258 þ 
Materiæ minor eſt debita pœna mez. e 
An genus hoc ſeripti faciunt ſua pulpita tutum? 259 „ 
Quòôdque libet, mimis ſcena licere dedit? 7 


ORD O. 


248 Denique non video unum de tot ſcribentibus, quem fua muſa 
perdiderit ; ego ſum repertus. 249 Quid fi ſcripſiſſem mimos zocan- 
tes obſcœna, qui ſemper habent crimen ficti amoris? 250 In quibus 


aſſiduè adulter procedit cultus ; . callidaque nupta lier dat verba, 
. e. dtcipit, ſtulto viro. 251 Nubilis yirgo, matronaque, virque, 


3 ſpectat hæc; et ſenatus adeſt ex magna parte. 252 Nec /f 
tis aures temerari inceſtis vocibus : oculi aſſueſcunt pati multa puden- 
da. 253 Cumque amans fefellit maritum aliqua novitate, plauditur, 
et palma datur magno favore. 254 Quoque minus prodeſt, pœna 


eſt Jucroſa poctæ; Pretorque emit tanta crimina non parvo pretio. 


255 Auguite, inſpice ſumptus tuorum ludorum : leges multa talia 


empta tibi magno prezzo, 256 Tu ſpectaviſti hæc, izpeque dediſti 
ſpectända: tua majeſtas eſt adeo comis ubique. 257 Latuſque vidiſti 
_ *{eenica adultẽria tuis luminibus, quibus totus orbis utitur. 258 Si eſt 
fas ſeribere mimos imitantes turpia ; minor pœna eſt debita meæ ma- 


tériæ, 259 An ſua pül pita faciunt hoc genas ſcripti tutum? ſcenique 
dedit licère mimis, quod libet? | | 
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Et 
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Et mea ſunt populo ſaltata poemata ſpe : 2060 7 
Sæpe oculos etiam detinuere tuos. 11 
Sciticet in domibus veſtris, ut priſca virorum 2511 
Artifices fulgent corpora picta manu: E Bay 
Sic, quæ concubitus varios, Veneriſque figuras 262 4 
Exprimat, eſt aliquo parva tabella loco. 55S 
Utque ſedet vultu faſſus Telamonius iram, 263 1 
Inque oculis facinus barbara mater habet: E 
Sic madidos ficcat digitis Venus uda capillos; 264 0 
Et modo maternis tecta videtur aquis. t 
Bella ſonant alu telis inſtructa cruentis: 208-2. 
Parſque tui generis, pars tua facta canit. =: 
Invida me ſpatio natura coercuit aro ; 266 g 
Ingenio vires exiguãſque dedit, 1 1 
Et tamen ille tuus felix Æneidos auctor, 267 1 
Contulit in Tyrios arma virumque toros. l 
Nec legitur pars ulla magis de corpore toto, 352 
Quam non legitimo fœdere junctus amor. 3 
Phyltidis hic idem, teneræque Amaryllidis ignes, 269 0 
Bucolicis juvenis luſerat ante modis. 1 
Nos quoque jampridem ſcripto peccavimus to; 0 
Supplicium patitur non nova culpa novum. 3 
Carminaque edideram, -cum te delicta notantem 271 Ä 
Preterii toties irrequietus c 1 
ORD 0. 


260 Et mea poämgta ſunt ſpe ſaltäta p6pulo* ſpe ctiam detinuere 
tuos 6culos. 261 Scilicet ut priſca corpora vir6rum picta manu ar- 
tificis fulgent 1 in veſtris domibus: 262 Sic parva tabella, quæ expri- 
mat varios concubitus, figuraſque Veneris, eſt ps/ta aliquo loco. 263 


Utque Telamonius 4jax ſedet faſſus iram vultu, barbarique mater 


Media habet facinus in oculis: 264 Sic uda Venus ficcat madidos 
capillos digitis, et videtur modo tecta maternis aquas. 265 Alii ſo- 
nant bella inſtrücta cruentis telis: parſque canit facta tui generis, pars 
canit tua. 266 Invida natura coercuit me arcto fſpatio; deditque exi- 
 guas vires ingenio. 267 Et tamen Virgilius, ille tuus felix auctor 
Eneéidos, contulit arma virümque Entam in Tyrios toros. 268 Nec 
ulla pars legitur magis de toto corpore, quam amor junctus fœdere 
non legitimo. 269 Hic idem pocta juvenis lüſerat ignes Fhyllidis 
teneræque Amaryllidis Bucolicis modis ante, 270 Nos quoque jam- 
pridem peccavimus iſto ſeripto; culpa non nova 'patitur novum ſup- 
plicium. 271 Edideramque carmina, chm eques irre quictus præte· 
r. vi te toties notantem delicta, ; 125 
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Sven, nunc nocuere mh; ſeni. 
_*dund3vit, et pœna diſtat a témpore ſui meriti. 
omne meum opus eſſe remiſſum; ſzpe dedi grändia vela noſtre rati. Þ 
275 Ego ſcripſi ſex, totidemque libsllos faſtorum ; volumenque habet 

276 Meaque ſors, Cæſar, rupit opus nuper Þ 
ſcriptum ſub tuo nomine, et ſacratum tibi. 277 Et dedimus regale 
ſcriptum tragicis cothurnis ; graviſque cothürnus habet verba, que de- 
| bet. 278 Corporaque verſa in novas facies ſunt dicta a nobis, quam- I 
279 Atque utinam revoces animam ÞþÞ 
280 Pauca, Þ 
quibus dedüxi opus, ſurgens, i. e. incipiens, ab prima origine mundi ; 
an tua tempora, 6 Czfar. 281 Aſpicies quantum pectoris ipſe dederis Þ 


62 TR IST IU N 


Ergò quæ juveni mihi non nocitura putavi 


Scripta parùm prudens, nunc nocuere ſeni. 


Sera redundavit veteris vindicta libelli, 


Diſtat et à meriti tempore pœna ſui. 
Ne tamen omne meum credas opus eſſe remiſſum; ; 
Szpe dedi noſtræ grandia vela rati. 
Bex ego faſtorum ſcripſi, todidemque libellos; 
Cümque ſuo finem menſe volumen habet. 
Idque tuo nuper ſeriptum ſub nomine, Cæſar; 
Et tibi ſacratum ſors mea rupit opus. 


Et dedimus tragicis ſeriptum regale cothurnis; 


Quæque gravis debet verba cothurnus habet. 


| Dictaque ſunt nobis, quamvis manus ultima cœpto 


We in facies corpora verſa novas. 
que utinam revoces animum pauliſper ab ira, 
t vacuo jubeas hine tibi pauca legi. 
Faden, quibus, prima ſurgens ab origine mundi, 
In tua deduxi tempora, Cæſar, opus. 


Aſpicies quantum dederis mihi pectoris ipſe, 


Qu6que favote animi teque tus{que canam. 
N on ego mordaci diſtrinxi carmine quenquam z 
Non meus ullius crimina verſus habet, 


Candidus à ſalibus ſuffuſis felle refugi ; 


Nulla venenato litera miſta joco eſt, 
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272 Ergo ſeripta, aw. ego parùm prudens putivi non nocitura mibi 


finem cum ſuo menſe. 


vis ultima manus defuit cœpto. 
pauliſper ab ira, et jäbeas pauca hinc legi tibi vacuo. 


mihi, quoque favore animi canam teque, tuoſque. 282 Ego non dis- 
trinx1 quenquam mordaãci carmine 3 ; meus verſus non habet crimina Þ 


ullius. 283 Candidus refugi a ſalibus ſuffüſis felile ; nulla litera elt q 


miſta vencnato joco. 


Fo 


273 Sera vindicta véteris hbell re- z 
274 Tamen ne credas | 
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noſtri ſeripti. 


L IB E*R II. 
Inter tot populi, tot ſcripti millia noſtri, 
Quem mea Calliope læſerit, unus ero, 
Non igitur noſtris ullum gaudere Quiritem 
Auguror, at multos indoluiſſe malis. 
Nec mihi credibile eſt quenquam inſultare jacenti, 
Gratia candori fiqua'relata meo eſt. 
His precor atque aliis poſſint tua numina flecti, 
O pater, 0 patriæ cura ſalüſque tuæ 
Non ut in Auſoniam redeam; niſi forſitan olim, 
Cum longo pœnæ tempore victus eris: 
Tutius exilium, pauloque quietius oro; 
Ut par delicto ſit mea pœna ſuo. 
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284 Ero unus, quem mea muſa Calliope laſerit, inter tot mill 
285 Igitur non auguror ullum Quiritem gaudere, at 
multos indoluiſſe noſtris malis. 286 Nec eſt credibile quenquam in- 
ſultare mihi] Jacenti, ſi qua gratia eſt reläta meo candori. 287 Precor, 
vt tua numina poſſint flecti his atque äliis, 6 pater, o cura ſaluſque 
tuæ patrie! 288 Non ut redeam in Auſcniam ; niſi förſitan olim, 
cam eris victus longo tempore mee pane. 289 Oro exilium — 
pauloque quietius ; ut mea pœna ſit par ſuo delicto. 
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ARGUMENTUM. 


Lu allouitur Lectorem, el orat plebem ut eum ace 
| ciptant. 


Iſſus in hanc venio timid? *liber exulis urbem: 
Da placidam feſſo, Lector amice, manum. 
Neve reformida, ne ſim tibi forte pudori; 
: Nullus in hac charta verſus amare docet. 
155 Nec domini fortuna mei eſt, ut debeat illam 
Infelix ullis diſſimulare jocis: _ 
Id quoque quod ® viridi quondam mal? luſit in vo, 
.(Heu nimium ſerò |) damnat, et odit opus. 


us 


|S] 


5 


ORD 0. 


1 Ego liber timidi exulis venio miſſus in hanc urbem: amice Lector, 
da plicidam manum ibi feſſo. 2 Neve reformida; ne forte ſim tibi 
pudòri; nullus verſus in hac charta docet amäre. 3 Nec eſt fortũ- 
na mei domini, ut z//2 infélix debeat diſſimuläre illam ullis jocis: 


Quoque damnat, et odit (heu nimium ſerò !) id opus, quod quon- 
Gam lufit male in vir idi ævo. 


5 a Preſepopœia. b Metaphors, 
Inſpice 
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& Inſpice quid portem ; nihil hic Bin triſte videbis, 5 
. Carmine temporibus conveniente ſuis. 1 
Clauda quod alterno * ſubſidunt carmina verſu; _ 6 m 
93 Vel pedis hoc ratio, vel via longa facit. > 
© Quod neque ſum cedro flavus, nec pumice lævis; 7 mM 
EZ Erubui domino cultior eſſe meo. 8 
> Litera ſuffuſas quod habet maculoſa lituras; 80 
> Liit opus lacrymis ipſe poeta ſuum. 10 
{At Si qua videbuntur caſu non dicta Latine 9 n 
In qua ſcribebat, barbara terra fuit. | 4 
© Dicite, Lectorcs, fi non grave, qua fit eundum, 10 * 
Quäſque petam ſedes hoſpes in urbe liber. / 
Heæc ubi ſum furtim lingua titubante locutus, 114 
Qui mihi monſtraret, vix fuit unus, iter. a 
Di tibi dent, noſtro quod non tlibuète poctz, | 12 7 
1 Molliter in patria vivere poſſe tua. 5 
Duc age, namque ſequar; quamvis terraque marique 13 
= Longinquo reſeram laſſus ab orbe pedem. | 5 
Paruit; et ducens, hæc ſunt fora Cæſaris, inquit; 14 7 
. Hzc eſt à ſacris quæ via nomen habet. N 
lie locus eſt Veſtæ, qui Pallada ſervat, et ignem ; ; 15 * 
| Hec fuit antiqui regia par va Numæ. 4 
OX D O. 
5 Inſpice quid portem; videbis nihil hie nifi triſte, carmine conve- 
7 | niente ſuis temporibus. 6 Quod clauda carmina ſubſidunt alterno 
þ |  verſu; vel ratio pedis, vel longa via facit hoc. 7 Quod ſum neque fla- 
vis cedro, nec lævis pumice; er.but eſſe cultior meo domino. 8 Quòd 
; © maculoſa litera habet litüras ſuffuſas ; poeta ipſe læſit ſuum opus lacry- 
mis. 9 Si caſu, 7. e. forte, qua videbuntur difta non Latine; terra fuit 
* barbara, in qua ſcribebat. 10 Lectôres, ſi non eſt grave, dicite, qua 
H eundum ſit, quaſque ſedes ego hoſpes liber petam in urbe. 11 Ubi ſum 
H locütus hæc furtim lingua titubante, vix fuit unus, qui monſtraret iter 
mihi. 12 Dii dent tibi, quod non przbucre noſtro poctz, poile vivere 
' molliter 1 in tua patria, 13 Age, « duc me, namque ſequar; quamvis laſ- 
bi ſus referam pedem terraque marique ab longinquo orbe. 14 Päruit; 
i et ducens ze inquit, hæc ſunt fora Cæſaris; hæc eſt via, quæ habet no- 
men a ſacris. 15 Hic eſt locus Veſtæ, qui ſervat Pällada et ignem; 
n- hac fuit parva regia antiqui Numæ. 
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Inde petens dextram, porta eſt, ait, iſta Palati; 16 


7! 

Hie Stator; hoc primum condita Roma loco eſt. f 
Singula dum miror, video fulgentibus armis 17 5 
Conſpicuos poſtes, tectãque digna Deo. t 
Et Jovis hec, dixi, domus eſt; quod ut elle putarem, 18 „ 
Auguium menti queina corona dabat, | 4 
Cujus ut accepi dominum, non fallimur, inquam ; 19 þ 
Et magni verum eſt hanc Jovis eſſe domum. oP 
Cur tamen appolita velatur janua lauro? 20 1 
Cingit et auguſtas arbor opaca fores ? . 
An quia perpetuos meruit domus iſta triumphos? 2 
An quia Leucadio ſemper amata Deo eſt? . 
Ipſane quod feſta eſt? an quod facit omnia feſta? 22 f 
Quan tribuit terris, pacis an iſta nota eſt ? be: of 
Utque viret ſemper lau:us, nec fronde caduci 23 71! 
Carpitur; æternum ſie habet illa decus f 
Cauſaque ſuppoſitæ, ſeripto teſtante, coronk«, 24 
Ser vatos cives indicat hujus ope. 1 
Adjice ſervatis unum, pater optime, civem, | 25 7 
Qui procul extremo pulſus in orbe latet 7 
In quo pœnarum, quas ſe meruiſſe fatetur, 26 * 


Non facinus cauſam, ſed ſuus error habet. 


Me miſerum! vereé que locum, vereorque potentem; 27 


N 
* 


Et quatitur trepido litera noſtra metu. 


OR D 0. 


16 Inde petens 3 ait, iſta eſt porta Palati ; hic eff Jupite 


Stator; Roma eſt condita primum hoc loco. 17 Dum miror ſingula. 
video poſtes conſpicuos fulgentibus armis, teftaque digna Deo. 18 
Et dixi, hæc eſt domus Jovis; quod ut putirem eſle, querna coròna 
dabat augurium menti. 19 Cujus d6minum ut accépi, 7. e. audi: 
eſe Auguftum, inquam, non fällimur; et eſt verum, hanc eſſe domum 
Jovis. 20 Tamen cur janua velatur lauro appofita? et cr opaca ar- 
bor cingit augé tas fores? 21 An et quia iſta domus meruit perpetuos 
triümphes? an quia ſemper eſt amata Apollini Leucadio Deo? 2: 
Eftne quod dom1's ipſa eff feta, an quod facit omnia feſta? an iſta ell 

nota pacis, quam tribuit terris? 23 Utque laurus ſemper viret, nec 
cärpitur cadiici fronde; fic illa habet ætérnum decus. 24 Cauſaque 
coronz ſuppoſitæ, ſcripto teftante, indicat cives ee ſervatos ope hujus. 
25 O optime pater, adjice ſervätis unum civem, qui, pulſus procul, 
latet in extremo orbe; 26 In quo non facinus, ſed ſuus error habct 
cauſam pornarum, quas fatetur fe meruiſſe. 27 Miſerum me! verc- 


orque locum, vereorque potentem dominum; et nollra litera quatitur 
kr 0 metu. 
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V 67 
Aſpicis exſangui chartam pallere colore ? 28 mn 
Aſpicis alternos intremuiſſe pedes ? F 
Quandocunque precor, noſtro placata parenti, 29 7 
Ifdem ſub dominis aſpiciare domus. IS 
Inde timore pai gradibus ſublimia celſis 20 # 
Ducor ad intonſi candida templa Dei: 1 
Signa peregrinis ubi ſunt alterna columnis „ 
Belides, et ſtricto barbarus enſe pater. 2 
Quæque viri docto veteres fecère novique 23 
2 Pectore, lecturis inſpicienda patent. 3 
Quærebam fratres, exceptis ſcilicèt illis, DT 
Quos ſuus optaret non genuiſſe parens. WER : 
Quzrentem fruſtrà cuſtos ex ſedibus illis : I&::4 
Præpoſitus ſancto juſſit abire loco. £ 
Altera templa peto vicino juncta theatro; 38 * 
Hæc quoque erant pedibus non adeunda meis. 10 
Nec me, quæ doctis patuerunt prima libellis, 20 x 
Atria Libertas tangere paſſa ſua eſt. Ws 
In genus auctoris miſeri fortuna redundat ; 5 
Et patimur nati, quam tulit ipſe, fugam. 4 
Forfitan et nobis olim minds aſper, et illi 38 7» 
Evictus longo tempore Czfar erit. r 


OR D o. 

28 Aſpicis chartam pallére exſingui colore? àſpicis alternos pedes 
intremuiſſe? 29 Precor, aut tu domus, quandocunque placata noſtro pa- 
renti, 7. e. port, afpiciare ſub jiſdem dominis. go Inde ducor, pari 
timore, ad candida templa intonfi Dei, ſublimia celfis gradibus: 31 Ubi 


Belides, z. e. filie Danai, et bärbarus pater ſtricto enſe, ſunt alterna 


ſigna, 7. e. fatue, peregrinis colimnis. 32 Patentque inſpiciénda lec- 


türis, quæ veteres, novique viri fecere docto pectore. 33 Querebam 


neos fratres, 1. e. libros, illis ſcilicet exceptis, quos ſuus parens optaret 


non genuiſſe. 34 Cuſtos præpòſitus ſancto loco juſſit ze querentem, | 
fratres fruſtra, abire ex illis ſedibus. 35 Peto ältera templa juncta vi- 


eino theatro; hæc quoque non erant adeùnda meis pea.bus, 36 Nec 
Libertas eſt paſſa me tangere ſua atria, quæ prima patuerunt doctis li- 


bellis. 37 Fortuna miſeri auctöris redimdat in genus; et ns nati pati - 


mur fugam, quam ipſe tulit. 38 Forſitan Cæſar, evictus longo tems 


pore, exit olim minus aſper et nobis, et illi. 
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Di, precor, atq; adeo (neq; enim mihi turba roganda eſt) 39 
æſar, ades voto, maxime Dive, meo. 
Interea quoniam ſtatio mihi publica clauſa eſt ; 40 
Privato lireat delituiſſe loco. 
Vos quoque, fi fas eſt, confuſa pudore repulſæ 41 7 
Sumite plebeiz carmina noſtra manus. / 
ORD O. 


39 Precor, Dii, atque adeo Cæſar, mixime "Dive (neque enim 
turba eſt roganda mihi) ades meo voto. 40 Interea, quoniam pub- 


ca ſtatio eſt clauſa mihi, liceat delituiſſe privato loco. 41 Vos quo- 


que plebeiz manus, fumite, fi eſt fas, noſtra carmina confula pudore 


— 


3 * : 3 . , ——— 


ELEGIA . 


Queritu 5 mew in Exilium, et precatur ut mori 


liceat. 

E RG O « erat in fatis Scythiam quoque viſcre noſtris? 1 „ 
Quæque Lycaonio terra ſub axe jacet? _ ee of 
Nec vos Pierides, nec ſtirps Latonia, veſtro N 
Docta ſacerdoti turba tuliſtis opem? 1 7 
Nec mihi, quod luſi vero fine erimine, prodeſt; Tj: 
Quadque magis muſa eſt viſa jocoſa mea: 1 
Plurima ſed pelago terraque pericula paſſum 4 4 
ſtus ab aſſiduo frigore Pontus habet: , 
Quique fugax rerum, ſecurique in ® otia natus, 5 * 
Mollis, et impatiens ante laboris eram; _ 5 . 

ORD O. 


I Ergo erat quoque in noſtris fatis viſere Scythiam ? quæquæ terra 


| jacet ſab Lycaonio axe? 2 Nec vos PFierides, nec Latönia ſtirps, docta 


turba, tuliſtis opem 2:75: veſtro ſacerdoti? 3 Nec prodeſt mihi, quod 


luſi ſine vero crimine; quodque mea muſa eſt viſa magis jocoſa: 4 Sed 


Pontus uſtus ab aff duo frigore habet ae paſſum plurima pericula pelago 


| terraque: 5 Quique eram  fugax rerum, natuſgue 1 in {ecura tia, mollis, 


et impäatiens laboris ante: 
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o Catachrefis, b Metaphora, 


Ultima 
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Ultima nunc patior; nec me mare portubus orbum 6 
Perdere, diverſæ nec potuere viz. 
Sufficit atque malis animus: nam corpus ab illo ” 
Accepit vires; vixque ferenda tulit. 
Dum tamen et ventis dubius jactabar, et undis, 8 
Fallebat curas zgraque corda labor. | 
Ut via finica eſt, et opus requievit eundi, 0 
Et peer: tellus cit mihi tacta meæ; 
Nil niſi flere libet : nec noſtro parcior imber 55 
Lumine, qu m veitia ade nive manat aqua. 
Roma don üſqne ſuhit. Jetideriimque locorum, 11 
Quicquid et annisa feſtat in urbe mei. 
Hei mihi | guòꝗ toties noſtri pulſata ſepulchri 12 
Janua, led rullo tempore aperta fuit! | 
Cur ego tot gladios fugi! totieſque minata 13 
Obruit infelix nulla procella caput ? 
Di, quos experior nimiùm conſtanter iniquos; 14 
Participes iræ quos Deus unus habet; | 
Exſtimulate, precor, ceſſantia fata; meique * 
Interitus elauſas eſſe vetate fores. 


aperta nullo tempore ! 4 
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6 Nune pitior ultima; nec mare orbum portubus, nec diverſe Vie 
potuere perdere me. 7 Atque ànimus ſutheit malis ; nam corpus ac- 
cepit vires ab illo; tulitque vix ferenda. 8 Tamen dum dübius vir 
jactäbar et ventis et undis, labor fallcbat curas zgrique corda 9 Ut 
via eſt finita, et opus eùndi A Part et tellus mex pon elt tacta mi- 
hi, 1. e. a ne; 10 Nil libet niſi flere: nec parcior imber manat noſtro 
lümine, i. e. gculo, quam aqua de verna nive. 11 Roma, domuſque, 
deũderiumque locorum ſubit n menterm, et quicquid mei reftat in amiſsã 
urbe. 12 Hei mihi! quod janua noſtri ſepulchri fuit pulſata töties, fed 
13 Cur ego fugi tot gladios? nullaque pro- 
cella, minata toties, obruit mew infelix caput? 14 Dit, quos experior 
* nimiùm conftanter, quos unus Deus Augiſius habet participes 
IZ; 15 Precor, exſtimuläte ceſlantia tata ; vetateque fores mei Inter1- 
tus eſe clauſas 
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$f manu proprid. 


EC mea ſi CONJUX, miraris epiſtola quare 1 7 
Alterius digitis ſcripta fit; æger eram : 1 
Mger in extremis ignoti partibus orbis, 2 1 
Igncertũſque meæ penè ſalutis eram. $ 
Quem mihi tunc animum dira in regione jacenti 3 7 
Inter Sauromatas eile Getaſque putas ? b 
Nec cœlum patior, nec aquis aſſuevimus iſtis, 4 e 
Terraque neſcio quo non placet ipſa modo : 4 
Non domus apta ſatis; non hie cibus utilis ægro; #4 
Nullus, Apollinea qui levet arte malum, elit : 7 
Non; qui ſoletur ; non, qui labentia tarde | 6 
— Tempora narrando fallat, amicus adeſt. 4 
Laſſus in extremis jaceo populiſque locifque ; 7 
Et ſubit affecto nunc mihi quicquid abeſt. 2 
Omnia cuͤm ſubeant; vincis tamen omnia, conjux, 8 7 
Et plus in noſtro pectore parte tenes. . 
Te loquor abſentem; te vox mea nominat unam: 9 2 
N ulla venit ſine te nox mihi, nulla Wies. „ 


0 R D O. 


1 Conjux, fi miraris quare hac mea epiſtola ſit ſeripta 48 alterius; 
Ie eram æger: 2 Kger in extremis pärtibus 1gnot1 orbis, eramque 
penẽ incertus meꝶ ſalutis. 3 Quem | animum putas eſte tunc mihi ja- 
centi in dir regione inter Sauromatas Getaſque? 4 Nec patior cœlum, 
nec afſuevimus 29/met its aquis, terraque ipſa, neſcio quo modo, non 

lacet: 5 Non % mibi domus apta ſatis: non of hic cibus utilis ægro; 
et 8 qui levet eum malum Apollinea, 7.e. medicinal, arte. 6 Non 
22, qui ſolètur 2:0: non adeſt amicus, qui fallat tempora labentia tarde 

warrando quedam, 7 Jaceo laſſus in extremis populiſque lociſque; et 
quicquid abeſt, nunc ſubit in mentem mihi affécto morbo. 8 Cum om- 
nia ſübeant; tamen, conjux, tu vincis omnia, et tenes plus parte in nol- 
tro pẽctore. 9 Loquor te abſentem; mea vox nominat te unam: nulla 
nox, nulla dies venit mihi fine te. 
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Si jam deficiam ſuppreſſaque lingua palato, 11 
Vix inſtillato reſtituenda mero : 
Nuntiet huc aliquis dominam veniſſe, reſurgam; I2 
Speſque tui nobis cauſa vigoris erit. 
 Pumque ego ſum vitæ dubius, tu forſitan iſtic 13 
Jucundum, noſtri neſcia, tempus azis : | 
Non agis, affirmo; liquet, © chariſſima, nobis. 14 
Tempus agi fine me non niſi triſte tibi. 
Si tamen 1mplevit mea ſors quos debuit annos, 15 
Et mihi vivendi tam cito finis adeſt: 
Quantum erat, 6 magni, perituro parcere, divi, 16 
Ut ſaltem patria contumularer humo ? 
Vel pœna in mortis tempus dilata fuiſſet, 17 
Vel præceſſiſſet mors properata fugam. | 
Integer hanc potui nuper bene reddere vitam: 18 
Exul ut occiderem, nunc mihi vita data eſt. ee 
Tam procul ignotis igitur moriemur in oris? 19 
Et fient ipſo triſtia fata loco? 
Nec mea conſueto langueſcent corpora leto? _ 20 


Nec dominz lacrymis in noftra cadentibus ora, 21 


. 71 


Quinetiam ſic me dicunt aliena locutum, 10 7 


Ut foret amenti nomen in ore tuum : 


Depoſitum nec me qui fleat, ullus erit ? 
Accedent animæ tempora parva meæ ? 


0 


10 Quinttiam dicunt me locùtum aliena, 2. e. delirin, fic, ut tuum 
nomen foret in amenti ore. 11 Si jam deficiam, lnguaque ½%t ſup- 
prefia palato, vix reftituenda mero inſtilläto: 12 Aliquis nuntiet ze 
dominam, 7. e. uorem, veniſſe huc, reſürgam; ſpeſque tui widende 
erit cauſa vigoris nobis. 13 Dumque ego ſum dubius vitæ, förſitan 
tu, néſcia noſtri, agis jucundum tempus iſtic: 14 Aff irmo, non agis; 
0 chariſſima, liquet nobis, tempus non agi tibi, niſi triſte, ſine me. 
15 Tamen fi mea ſors implevit annos, quos debuit, et finis vivendi 
adeſt mihi tam cito: 16 O magni divi, quantum erat Parcere ibi 
peritüro, ut ſaltem contumularer patria humo? 17 Vel pœna fuiſſet 
dilata in tempus mortis, vel mors properata præceſſiſſet meam fugam. 
18 Nuper, inceger, bene potui reddere hanc vitam: nunc vita eſt data 
mihi, ut occiderem exul, 19 Moriemur igitur tam procal in ignötis 
oris? et fata fient triſtia loco ipſo? 20 Nec mea corpora langueſcent 
con{ueto lecto? nec erit ullus, qui fleat me depoſitum rogo? 21 Nec 
parva tempora accedent meæ anima, lacrymis domme, i. c. ux0ris, 
cadentibus in noſtra ora? N | 

T4 Nec 
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Nec mandata dabo? nec cum clamore ſupremo ee ag 
Labentes oculos condet amica manus? $ 
Sed fine funeribus caput hoc, fine honore ſepulchri 23 ?# 
Indeploratum barbara terra teget? | r 
Ecquid, ubi audieris, tota turbabere mente? 24 1 
Et feries pavida pectora fida manu? 1 
Ecquid, in has fruſtrà tendens tua brachia partes, 25 7 
Clamabis miſeri nomen inane viri? 
Parce tamen lacerare genas, nec ſcinde capillos 26 0 
Non tibi nunc primum, lux mea, raptus ero, r 
Cuͤm patriam amiſi, tune me periiſſe putato. 27 1 
Et prior, et gravior mors fuit illa mihi. . 
Nunc ſi fortè potes (ſed non potes) optima e 1 * 
Finitis gaude tot mihi morte malis. 1 
Quod potes, extenua forti mala corde ferendo: 29 9 
Ad mala jampridem non rude pectus habes. 7 
Atque utinam pereant anime cum corpore noſtræ, 30 K 
Eftugiatque avidos pars mea nulla rogos ! 2 
Nam ſi morte carens vacuas volat altus in auras Tr 4 
Spiritus, et Samii ſunt rata dicta ſenis: 2 WM 
Inter Sarmaticas Romana vagabitur umbras 232 „ 
Perque feros manes holpita ſemper erit. e 
Offa tamen facito parva reterantur in urna : 32 9 
Sic ego non, etiam mortuus, exul ero, 1 


OR DO. 


22 Nec dabo mandata? nec amica manus condet labentes cculos 


cum ſupremo clamore? 23 Sed barbara terra teget hoc meum caput, 


indeplorätum, fine funeribus, fine honore ſepulchri? 24 Ecquid tur- 
babere tota mente, ubi audiveris? et feries fida peQora pavida manu: 


25 Ecquid clamabis inane nomen miſeri viri, fruſtra tendens tua brachia 


4 
in has partes? 26 Tamen parce lacerare genas, NEC ſeinde capillos: 3 
mea lux, non ero raptus tibi nunc primum. 27 Cum amiſi patriam, 


putãto me periviſſe tunc. Illa fuit et prior et gravior mors mihi. 28 


Nunc, «cptima conjux, ſi forte potes (ſed non potes) gaude, tot malis 


ſimnitis mihi morte. 29 Quod potes, extenua mala feréndo ea fort) cor- 
de: jampridem habes pectus non rude ad mala ferinda. 30 Atque uti- 


nam noſtræ anime pereant cum cörpore, nullaque pars mea, 2. e. nei, 
effügiat avidos rogos! 31 Nam {i ſpiritus, carens morte, volat altus 
in vacuas auras, et dicta Pythager 2 Sami ſenis ſunt rata: 32 Romana 


aumbra vagabitur 1 inter Sarmaticas umbras, ſeraptrque erit hoſpita per 


feros manes, 33 Tamen facito, ur oſſa referäntur Ronan in parva ur. 


Non 


na: ; fic ego non cro exul, led mörtuus. 
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Non vetat hoc quiſquam; fratrem Thebana peremptum 
Suppoſuit tumulo, rege vetante, ſoror. 


* 
3 ww 


Atque ea cum foliis et amomi pulvere miſce ; 25 
inque ſubu: bano condita crede ſolo. 

Quc(que legat verſus oculo properante viator, 36 
Grandibus in tumuli marmore cæde notis; 

Hic ego qui jaceo tenerorum luſor amorum, 37 
Ingenio perii Naſo poeta meo, 5 | 
At tibi, qui tranſis, ne fit grave (quiſquis amatli} 38 

- Dice:e, Naſonis molliter oſſa cubent. 

Hoc ſatis in tumulo eſt; etenim majora libelli, 29 
Et diuturna magis ſunt a monumenta mei. 
Quos ego confido, quamvis nocuere, daturos 40 

Nomen, et auctori tempora longa ſuo. 
Tu tamen extincto feralia munera ferto; 41 
Deque tuis lacrymis humida ſerta dato. 

Quamvis in cinerem corpus mutaverit ignis, 42 
Sentiet officium mceſta favilla pium. 
Scribere plura libet : fed vox mihi feſſa loquendo 43 

Dictandi vires ficcãque lingua negat. 


Accipe ſupremo dictum mihi forſitan ore, 44 
Quod, tibi qui mittit, non habet ille, Vale. 


N Q EE RY GUY RH N 8 & 28 
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34 Non quiſquam vetat hoc: Thebana ſoror Antigone ſuppöſuit per- 
emptum fratrem Etedclem tümulo, rege Creonte vetante. 35 Atque miſce 
ed oa cum foliis, et pulvere amòmi, credeque ea condita in ſuburba- 
no ſolo. 36 Cxdeque, in marmore tümuli, grandibus notis, 2. e. Iite- 
ris, hos ſequentes verſus, quos viator legat properante oculo; wis. 37 
Ego Naſo poeta, luſor tenercrum amorum, qui jacco hie, perivi meo 
ingenio. 38 At ne ſit grave tibi, qui tranſis, (quiſquis amaviſt) dicere, 
oſla Naſonis cubent molliter. 39 Hoc eſt ſatis in tumulo ; etenim mer 
libelli ſunt majora et magis diuturna monumenta mei. 40 Quos /ibellas 
ego confido dati ros nomen et longa tempora ſuo auctort, quamvis no- 
cuere i///, 41 Tanien tu ferto feralia münera ii extincto; datoque 
ſerta facta himida de tuis Jacrymis. 42 Quamvis ignis mutaverit mer 
corpus in cinerem, mceſta favilla ſentict pium off icium. 43 Libet ſcrt- 
bere plura; ſed vox ſeſſa loquendo, linguaque ſicca negat mihi vires 
dictandi 44 Accipe Vale, dictum mihi, 7. e. a me, forſitan ſupremo_ 
ore; quod ille, qui mittit tibi, 7p/e non habet. 
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Ad Amicum, ut kit confurtudinem virorum nagnoruim; 
e.t orat, ut ſibi opem ferat. 


MIHI chare quidem ſemper, ſed tempore *duro 1 
Cognite, res poſtquam * procubuere me: 7 
Uſibus edocto fi quicquam credis amico; 
Vive tibi, et longe nomina magna fug age. t 
Vive tibi, quantũmque potes præluſtria vita; 3 
d Sævum præluſtii fulmen ab arce venit. 4 | 
Nam quanquam ſoli poſſunt prodeſſe potentes, 
Non proſunt; potius plurin? um obeiſe ſolent. 
Effugit hybernas demiſſa antenna procellas; 
_ Lataque plus parvis vela timoris habent. 
Aſpicis, ut fumma cortex levis innatet unda, 
Cum grave nexa ſimul retia mMergat onus. 5 LM 
His ego fi monitor monitus priug iple. fuiilem, 77 
In qua debebam forfitan urbe forem. 
Dum tecum vixi, dum me levis aura ferebat, _ 8 5 
Hec mea per placidas cymba cucurrit aquas. _ / 
Qui cadit in plano (vix hoc tamen evenit ipſum, 9 * 


| p / 
Sic cadit, ut tacta ſurgere poſſit humo. 7 


1 
— 


S l ER 


NDO. 


1 O amice ſemper chare qu: idem mihi, ſed cognite duro tempore. 
poſtquam mew res procubuere. 2 Si credis quicquam amico edocto iii. 
bus; vive tibi, et longe fuge magna nomina. 3 Vive tibi, vitaque pre- 
lüſtria quantum potes: ſævum fulmen venit @ preluiſtri arce. 4 Nam 
quanquam potentes ſoli poſſunt prodeiſe, non proſunt; potiùs ſolent 
obeſſe plirimum. 5 Antenna demiſia effugit hvbernas proccllas ; lata- 
que vela habent plus timoris parvis velis. 6 Alpicis, ut levis cortex in- 
natet ſumma unda, cum grave onus, //icer 7 «alum, ſimul ſecum mer. 
gat retia nexa i. 7 Si“ ego monitor ipſe ſuiſſem momtus his pris, 
forſitan forem {ESE in qua r debẽbam Je. 8 Dum furs tecum, Gum 
jevis aura fercbat me, hæc mea c ymba cucürrit per pläcidas aquas. 9 


Qui cadit in pn 10 (tamen hoc iptum vix Event) cadit fic, ut poſſit {ur- 
gere, humo tacta. 
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At miſer Elpenor tecto delapſus ab alto, 10 77 


= Occurrit regi flebilis umbra ſuo. 4 
Quid fuit, ut tutas agitaret Dædalus alas ? II 5 
carus immenſas nomine ſignet aquas ? ITE 
> | Nempe quod hic alte, demiſſiùs ille volabat : 8 
Nam pennas ambo non habuere ſuas. 7 
Crede mihi, bene qui latuit, bene vixit: et intra 13 1 

: © Fortunam debet quiſque manere ſvam, r 
Non foret Eumedes orbus, fi filius ejus 7s 2 
1 Stultus Achillèos non adamiilet equos. f 
Nec natum in flamma vidiſſet, in arbore natas, 3 
þ | Cepiſſet genitor fi Phacthonta Merops. 5 
Lu quoque formida nimium fublimia ſemper: 16 2 
Propoſitique, precor, contrahe vela tui. 2 
Nam pede inoffenſo ſpatium percurrere vitæ 127 
"KK Dignus es, et fato candidiore frui. 5 git - 
Que pro te ut voveam, miti pietate mereris, 18 5 

"|: * Heſuraque mihi tempus in omne fide. FS. 
|: Vidi ego te tali vultu mea fata gementem, . 
' | Qualem credibile eſt ® ore fuiſſe meo. os 
” © Noftra tuas vidi lacrymas ſuper ora cadentes, 20 0 
5 TLiempore quas uno, fidaque verba, bibi. | 1 
10 At miſer Elpin ,. delipſus ab alto tecto, Rehabs umbra oc- 


currit ſao regi Uly/7. 11 Quid cauſe fuit, ut Dædalus agitaret tutas 
alas? vt Icarus "fignet immenſas aquas zo nine? 12 Nempe hoc, 

ro. (© quod hic voläbat alte, ille vt demitiins; ambo nam non habuere 
«6. ſuas pennas. 13 Crede mihi, qui lätuit dend vixit bens: et quiſque 
debet manere intra ſuam fortunam. 14 Eumédes non foret orbus, fi 
ejus ſtultus filius Dolon non adamaviſſet equos Achillcos. 15 Nec ge- 
nitor Merops, ſi cepiſſet Phaetonta, vidifiet natum in {lammi, aut natas 
in arbore. 16 Tu quoque ſemper formida nimium ſublimia: precor- 
que, contrahe vela tui propofiti. 17 Nam es dignns percurrere {patium 


mereris miti pictate, fidèque hæſurà mihi in omne tempus. 19 Ego vi- 
di te gementem mea fata tall vultu, qual lem eſt credibile fuiſſe meo ore. 
20 Vidi tuas läcrymas cadentes ſuper noſtra ora, quas, filäque verda bi- 
bi uno témpore. 


8 


2 


3 Meta f hot a. b Sgecdecbe. 


vitæ inoffenſo pe ede, et frui candidiore fato. 18 Qu at võveam pro te, 
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76 NR I LM 
' Nunc quoque ſubmotum ſtudio defendis amicum ; 

Et mala vix ulla parte levanda levas. 

Vive fine invidia, * molleſque inglorius annos 
Exige; amicitias et tibi junge pares. 

Naſoniſque tui, quod adhuc non exulat unum, 
Nomen ama; Scythicus cætera Pontus habet: 

Proxima fideribus tellus Erymanthidos urſze 
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q 
Me tenet, aſtricto terra“ peruſta gelu. t 
Boſphorus, et Tanais ſuperant, Scythiæque paludes, 23 1 
Vixque fatis noti nomina pauca loci. TS 
Ulterius nihil eſt, niſi non habitabile frigus; 20 
Heu] quam vicina eſt ultima terra mihi! „„ 
At longe patria eſt, longe eſt chariſſima conjux: 27 / 
Quicquid et hæc nobis poſt duo dulce fuit. . 
| Sic tamen hæc abſunt, ut, quæ contingere non eft 28 m 
i Corpore, ſint animo cuncta videnda meo. =” 
| Ante oculos errat domus, urbs, et forma locorum ; ; 29 þ 
| Succedüntque ſuis fingula facta locis. 
Conjugis ante oculos, ſicut præſentis, imago eſt ; 30 1 
la meos caſus aggravat, illa levat.. © t 
| Aggravat hæc, quod abeſt; levat hæe, quod præſtat amorem; 7 * 
e umque ſibi firma tuetur onus, 10 
9 R D 0. 


21 Nunc quoque defendis ſubmõtum amicum ſtadio; et levas mala, 
vix levanda ulla parte. 22 Vive fine invidia, ingloritſque cxige mol- 
les annos; et junge tibi pares amicitias. 23 Amaque nomen tui Na- 
ſonis, quod unum non exulat adhuc; Scythicus Pontus habet cætera. 
24 Tellus prixima ſideribus Erymänthidos urſæ tenet me, terra per- 
uſta aſtricto gelu. 25 Boſphorus, et Tänais, Scythizque paludes 
{uperant, paucaque nomina loci vix ſatis noti. 26 Nihil eſt ultèrius, 
niſi frigus non habitäbile; heu! quam vicina eſt ultima terra mihi! 
27 At patria eſt longe, chariſſima conjux eſt longè: et quicquid eſt 
dulce nobis poſt hæc duo. 28 Tamen hæc abſunt fic, ut cuncta ſint vi- 
denda meo animo, quæ non eſt, z. e. /icet, contingere corpore. 29 Do- 
mus, urbs, et forma locòrum errat ante cculos ; ſingulaque facta ſucce- 
dunt ſuis locis. 30 Imago conjugis, ficut praſentis, eſt ante oculos ; 
illa aggravat meos caſus, illa levat eos. 31 Hæc aggravat, quod abeſt; 
hæc levat, quod prazſtat amorem; ene tuetur onus 5 impoſitum 
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Vos quoque pectoribus noſtris hæretis, amici; 33 
Dicere quos cupio, nomine quemque ſuo: 2 
Sed timor officium * cautus compeſcit; et ipſos 1 
In noſtro poni carmine nolle puto. r 
Ante volebatis ; gratique erat inſtar honoris, 34 7: 
Verſibus in noſtris nomina veſtra legi. 1 
Quod quoniam eſt anceps, intra mea pectora quemque 35 7 
Alloquar ; et nulli cauſa timoris ero. Z 
Nec meus indicio Jatitantes verſus amicos 30-# 
Protrahet : occulte, ſi quis amavit, amet. 1 
Scite tamen, quamvis longa regione remotus 297-0 
Abſim, vos animo ſemper adeſſe meo. 1 
Et qua quiſque poteſt, oro, mala noſtrab levate; 38 5 
Fidam projecto neve negate manum. N 
Proſpera fic maneat vobis fortuna; nec unquam 39 7 
s 


Contacti ſimili forte rogetis idem. 


G0. 


32 Vos quoque, amici, hzrtis noſtris peRribus ; quos cupio dicere, 
quemque ſuo nomine. 33 Sed cautus timor compeſcit off ĩcium; et pu- 
to ipſos nolle poni in noſtro carmine. 34 Volebatis ante; eratque in- 
ſar grati honoris veſtra nomina legi in noſtris verſibus. 35 Quod quo- 
niam eſt anceps, alloquar quemque verum intra mea pectora; et ero 


cauſa timoris nulli. 36 Nec meus verſus prötrahet latitäntes amicos in- 


dicio: ſi quis amavit, amet occult. 37 Tamen ſcite, vos ſemper adeſ- 
ſe meo animo, quamvis abſim remotus longa regione. 38 Et, oro, le. 
vate noſtra mala, qui quiſque poteſt; neve negate fidam manum zuibi 
projecto. 39 Sic proſpera fortana maneat vobis; nec unquam roget1s 
idem, contacti ſimili forte. 
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= 


meis pectöribus. 


EU. 
A7 Amicum Harri ac Adelem; ubi fperat Auguſtum 


fore miliorem. 


hb S amicitie tecum mihi parvus, ut illam $4 

Non zgre poſſis diſſimulate, fuit : 7 

Ni me complexus vinc'lis propioribus eiſes, 2 6 
Nave mea vento forſan eunte ſuo. t 
Ut cecidi, cunctique metu fugere ruin, 3-þ 
Verſaque amicitiz terga dedere me : 7 
Auſus es igne Jovis percuſſum tangere corpus, & - 
Et deploratæ limen adire domũs. 7 
Idque recens præſtas, nec longo cognitus uſu, 5 N 
 Quod veterum miſero vix duo treſve mihi. 1 
Vidi ego confuſos vultus ane notavi, 6 m7 
Oſque madens fletu, pallidiuſque meo. oy 
Et lacrymas cernens in ſingula verba cadentes, 7 7 
Ore meo lacrymas, auribus illa bib. ! 
Brachiaque excepi preſlo pendentia collo, 8 11 
Et ſingultatis oſcula miſta ſonis. =P 
SUM quoque, care, tuis defenſus viribus abſens ; j 6:2 
Scis Carum veri nominis eſſe loco. „ 
Multaque preterea manifeſti ſigna favoris 20; 2 
3 Pectoribus teneo non abitura meis. 33 


OR D O. 


1 Uſus amicitiz tecum fuit parvus mihi, ut poſſis diſſimulare illam 
NON ægrè, 7. e. facile: 2 Ni eſſes complexus me propioribus vinculis, 
mea nave forſan ciinte ſuo vento. 3 Ut cecidi, cunctique fugere metu 
ruinæ, -dedereque. verſa terga mez amicitie: 4 Ju es auſus tangere 


mer Corpus perciſium igne Jovis Augilſli, et adire hmen deplorätæ 


domus. 5 Recenſque amicus, nec cognitus longo uſu, præſtas id, 
quod vix duo treſve veterum amicdrum prefiterunt miſero mihi. 6 
Ego vidi tuos vuitus confuſos, notavique ess viſos; oſque madens fle- 


tu, pallidiüſque meo. 7 Et cernens läcrymas cadentes in ſingula ver- 


ba, bibi lacrymas meo ore, et illa cerba auribus. 8 Accepique bra- 
chia pendentia preſſo collo, et oicula miſta fingultatis ſonis. 9 Abſen: 
quoque ſum defenſus tuis viribus, care; ſcis Carum eſſe loco veri no- 
minis. 10 Prxterea tenco multa ſigna manif tt favöris, non abitur 
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Di tibi poſſe tuos tribuant defendere ſemper, 11 K* 
Quos in * materia proſperiore juves. 5 
Si tamen interea quid in his ego perditus oris 12 2 
(Quod te credibile eſt quærere) quæris, agam. 5 
Spe * trahor exigua, quam tu mihi demere noli, 13 7 
Triſtia leniri numma poſſe Dei. | f 
Seu temere expecto, ſive hoc contingere fas eſt; 14 in 
Tu mihi, quod cupio, fas, precor, eſſe proba. 2 
Quæque tibi eſt liveuz facundia, confer in illud ; I5 7 
Ut doceas votum poile valere meum. f 
Quo quiſque eſt major, magis eſt placabilis ire ; 16 E 
Et faciles motus mens e capit. 4 
Corpora magnanimo fatis eſt proftrafle leoni; 17 * 
Pugna ſuum finem, cum jacet hoſtis, habet. if 
At lupus, et turpes inſtant morientibus uti, 18 7? 
Et quecunque minor nobilitate fera cit. OS 
Majus apud 'Trojam forti quid habemus Achille? 19 7 
Dardanii lacrymas non tulit ille ſenis. 7 
Que ducis Emathii fuerit clementia, Porus, 20 K 
Præclarique docent funeris exequig. "7 # 
Neve hominum 1eferam flexas ad mitius iras; 21 
Junonis gener eſt, qui priùs hoſtis erat. 3 


ORD 0. 


11 Dii tribuant tibi Poſſe ſemper Cefendere tuos, quos juves in 
proſperi re materia, 12 Tamen ſi interea ee (quod eſt credibile 


te quærere) quid ego perditus agam in his oris. 13 Frahor cxigua {pe, 
quam tu noli demere mihi, triſtia nümina Dei 4 ug Ai poſſe leuiri. 14 


4 


Seu expeRo temere, ſive eſt fas hoc contingere . precor, tu pro- 


ba eſſe fas mihi, quod cupio. 15 Quæque facundia . ot ti- 
di, confer cam in illud; ut diceas meum votum poſſe vaiere : 


16 
Quo quiſque eſt major, eſt magis plac?bilis iræ; et e mens 
capit faciles motus. 17 Eſt ſatis magnimimo Icon: proſtraviſſe ccr- 


pora: pugna habet ſuum finem, chm hoſtis jacet. 18 At lupus er 
turpes uri inſtant moris -ntibus; et quæcünque fera eſt minor nobili- 
täte. 19 Quid habemus, apud Trojam, majus forti Achille; ille non 


tulit Iacrymas Dardänii ſenis Priami. 20 Porus, exequiæque præchiri 
füneris docent, que fuerit clementia Amathii ducis Alexandri mag ni. 
21 Neve referam iras hominum flexas ad mitius; eſt nunc gener Juns- 
nis, qui erat hoſtis prids. 
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Denigue non poſſum nullam ſperare ſalutem. 22 m 
Cum non fit pœnæ cauſa cruenta meæ. 1 
Non mihi quærenti peſſundare cuncta petitum 23 * 
Cæſareum caput eſt, quod caput orbis erat. 10 
Non aliquid dixi, violentave lingua qocuta eſt; 24 0 
Lapſãve ſunt nimio verba profana mero : 
Inſcia quod crimen viderunt * lumina, plector; 25 71 
Peccatumque oculos eſt habuiſſe meum. $ 
Non equidem totam poſſum defendere culpam : 26 77 
ded partem noſtri criminis error habet. MES 
Spes igitur ſupereſt, facturum ut“ molliat ipſe 291 
Mutati pœnam conditione loci. 1 
Hunc utinam nitidi folis prenuntius ortum | 28 1 
Aﬀerat admiſſo Lucifer albus . . ö 
OR D O. 


22 Denique non poſſum ſperare nullam ſalütem, cùm cauſa meæ po 
nz non ht cruenta. 23 Cæſareum caput, quod erat caput orbis, non 
eſt petitum mihi, quæreénti peſſündare cuncta. 24 Non dixi aliquic, 
Iinguave eſt locüta violenta; profanave verba ſunt lapſa nimio mero 
25 Plector, quod lumina inſcia viderunt crimen, Laſciviam Juliæ; eſt. 
que meum peccitum habuiſſe 6culos. 26 Non poſſum equidem defcn. 


dere totam culpam : ſed error habet partem noſtri criminis. 27 Igitus I 


ſpes ſuperelt 221-7 illum factürum, ut ipſe molliat pœnam conditione mu- 
tati loci. 28 Utinam albus Lucifer, prænüntius nitidi ſolis, afferat hunc 
ertum, 7. e. diem, equo admiſſo. 
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E I. EIA FVI. 
Al Amicum, cujus fidelitate uſus eft familiarilſimè. 
OEDUS amicitie non vis, chariſſime, noſtre, 1 
Nec, ſi forte velis, diſſimulare potes. 
Donec enim licuit, nec te mihi charior alter, 2 
EZ Nec tibi me tota junctior urbe fuit. 
© Ique erat uſ1ve 2 leo populo teſtatus, ut efſet 3 
= Pence magis quam cu, quämque ego notus, amor; 
Qu que eſt in charis animi tibi candor amicis, 4 
* Cogmituseſt illi, quem colis ipſe, viro. | 
Nil ita celabas, ut non ego conſcius eſſem; 5 
pPectoribüſque dabas multa tegenda meis. 
3 Cuiqu? ego narrabam, ſecreti quicquid habebam, 6 
5 Excepto quod me perdidit, unus er as. 
Id quoque ſi ſciſſes, ſalvo fiuerere ſodali; 1 
= Confilicque forem ſoſpes, amice, tuo. 8 — * 
Sed mea me in pœnam nimi ùm fata tiahebant; 8 m 
= Onmne donæ claudunt utilitatis iter. t 
dive malum potui tamen hoc vita;e cavendo; 9 K 
Seu ratio tatum vincere nulla valet: e 
Tu tamea, 0 nobis uſu junctiſſime longo, 10 7 
Fars deſiderii maxima penè mei, 5 


O ND. 


1 Chariſfme aice, non Vis, nec, ſi forte velis, potes &diflimulare 


fſeœdus noſtræ anucitin. 2 Enim donec cut, nec alter fuit chärior 


mihi te, nec alter jünctior tibi me, tot urbe. 3 Iſque amor erat 


uſqusé ade. teſtätus populo, ut eflet pens magis notus, quam tu, quam- 
que ego; 4 Candorgue & mim; qui Et tibi in charis amic1s, eſt COZ- 
nitus Illi viro, e colis. 5 Celäbas nil ita, ut ego non eſſem 


conſcius; daba que multa tegen meis Pectoribus. Eraſque unus, 


cui narr: bam, quicquid ſeerẽti kabebam, CXCEpto Hoc, quod perdidit 
me. 7 Si ſcivilles 1d quogue, fruerére ſodali falvo; foremque ſoſpes 


tuo conſilio, emce. 8 Sed mea fata nimiràm trahébant me in 


Peœnam; claudunt omne iter meæ utilitätis. 9 Tamen five potui 
vitare hoc malum cavẽndo; ſeu nulla ratio valet vincere fatum: 10 
Tamen tg, 6 junctiſüme nobis longo uſu, pene mixima pars mei 


deliderii. 
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Sis memor; et, fi quas fecit tibi gratia vires, 117 
Illas pro nobis experiare, rogo : r 
Numinis ut læſi fiat manſuetior ira; 12 m 
Mutatõque minor fit mea pœna loco: 5 
Idque ita, fi nullum ſcelus eſt in pectore noſtro, 13 þ 
Principiumque mei criminis error habet. 4 
Nec leve, nec tutum eſt, quo ſint mea, dicere, caſu 14 1 
Lumina funeſti conſcia facta mali: 9 
Menſque reformidat, veluti ſua vulnera, tempus 15 0 
Illud; et admonitu fit novus ipſe dolor. 2 i 
Et quæcunque adeo poſſint afferre pudorem, 16 7 
Illa tegi * cæcã condita nocte decet. j 
Nil igitur referam, niſi me peccifſe ; ſed illo 17 * 
Præmia peccato nulla petita mihi: t 
Stultitiamque meum crimen debere vocari; 18 J 
Nomina ſi facto reddere vera velis. 3 
Que fi non ita ſunt; alium, quo longiùs abſim, I9 e 
Quzre (ſuburbana hc ſit mihi terra) locum. 5 91 


ORD O. 


8 11 Sis memor; et ſi grätia fecit quas vires tibi, rogo, uf experiare 
illas pro nobis: 12 Ut ira læſi nüminis Az: fiat manſuetior ; 
meague pœna fit minor loco mut"to: 13 Idque ita, ſi eſt nullum 
ſcelus in noſtro pectore, errorque habet principium mei criminis. 14 
Nec eſt leve, nec tutum, dicere, quo caſu mea lùmina ſint facta con- 
ſeia funéſti mali: 15 Menſque reformidat illud tempus, veluti ſua 
vülnera; et dolor ipſe ſit novus admonitu. 16 Et decet illa condita 
tegi czca nocte, quæcunque poſſint adeo afferre pudorem. 17 Igitur 
reteram nil, niſi me peccaviſſe: ſed nulla præmia ſunt pet ita mihi illo 
peccato: 18 Mevmque crimen debere vocari ſtultitiam ; f1 velis 
reddere vera nomina facto. 19 Quæ fi non ſunt ita; quære älium 
locum, quo abſim longius ; hec | terra fit fuburbana mihi. 
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Mandats Epiſtolæ, ut fratim adeat Perillam. 


ADE ſalutatum ſubitò perarata Perillam «© 3 


0 
© Litera, ſermonis fida miniſtra mei. T 
Aut illam invenies dulci cum matre ſedentem, 2 + 
Aut inter libros, Piéridaſque ſuas. 7 
Quicquid aget, cum te ſcièrit veniſſe, relinquet, 1 
Nee mora; quid venias, quidve requiret, agam. 1 
Vivere me dices; ſed fic ut vivere nolim; 4 n 
Nec mala tam longa noſtra * levata mori: / 
Et tamen ad muſas, quamvis nocuere, reverti ; 5 7 


| Aptaque in alternos cogere verba pedes. 
| Tu quoque dic; ſtudiis communibus ecquid inhæres? © 7 
Doctãque non patrio carmina more canis? 


1 
Nam tibi cum facie mores natura pudicos, * 
Et raras dotes, ingeniümque dedit: | 4 
Hoc ego Pegaſidas deduxi primus ad undas, 8 * 
Ne male ® facundæ vena periret aquæ. 3 
Primus id afpexi * teneris in virginis annis; o þ 

Utque pater nate, duxque cometque fui. 4 


50. 


1 Litera perarita, fida miniſtra mei ſermonis, vade ſubito ſaluta- 
tum Filiam Perillam. 2 Invemies illam, aut ſedentem cum dulci 
matre, aut inter libros, ſuaſque Pieridas. 3 Quicquid aget, relin- 
quet zz, cum ſciverit te veniſſe: nec mora ; requiret, quid 4% venias, 
| quidve ego agam. 4 Dices me vivere; {ed fic, ut nolim vivere ; nec 

noſtra mala e levata tam longi mora. 5 Et tamen me reverti ad 
. KF mulas, quamvis nocuere Hi; cogereque apta verba in alternos pedes. 
6 Tu quoque dic 2d; ecquid tu inhæres commünibus ſtüdiis? caniſ- 
que docta carmina non pätrio, i. e. Latino ſed Graco more? 7 Nam 
| natura dedit tibi pudicos mores cum pu/chra facie, et raras dotes Ani- 
mi, ingeniümque: Ego primus dedüxi hoc iagenium ad Pegäſidas 
| undas, ne vena facindz aquæ male periret. 9 Frimus adſpexi id in 
| tener1s annis virginis ; fuique ut pater natæ, duxque comeſque. 
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Ergo ft remanent * ignes tibi pectoris idem, 


Sola tuum vates Leſbia vincet opus. t 
Sed vereor ne nunc mea te fortuna retardet, 5 
Poöſtque meos caſus ſit tibi pectus iners. t 
Dum licuit, tua ſepe mihi, tibi noſtra legebam ; 12 7 
Sæpe tui judex, ſepe magiſter eram. 2 
Aut ego præbebam factis mods verfibus aur? 13 2 
Aut, ubi ceſſaras, cauſa ruboris eram. ? 
For zfitan exemplo, quia me læſère libelli, 14 2 
Tu quoque ſis pœnæ fata ſecuta mee. _ : 
Pone Perilla metum; tantummodd fœmina nulla, 16 5 
Neve vir a feriptis diſcat amare tuis. 5 t 
Ergo deſidiæ remove, doctiſſima, cauſas; 16 7 
Inque bonas artes, et tua ſacra redi. ö 
Iſta decens facies longis vitiabitur anni 17 
Rugãque in antiqua fronte ſenilis erit : 
Injicietque manum forme damnoſa ſenectus, IS 4 
Quæ ttrepitum paſſu non faciente venit. 7 
Cumque aliquis dicit, fuit hæc formoſa, dolebis; . 19 þ 
Et ſpeculum mendax eſſe querere tuum. 2 5 ö 
Sunt et opes modic; cum ſis digniſſima magnis ; 20 
PFinge ied immenſis cenfibus elſe pares. 1 
Nempe dat et cuicunque libet fortuna, rapitque; 21 5 
o Irus et eſt ſubito, qui modo ® Crafus erat, 4 
O RD O. 


o Ergo fi jidem ignes peCtoris, 7. e. ires ingbnii remanent tibi, 
821055 Lelbia vates ſola vincet tuum opus. 11 Sed vereor, ne nunc 
mea fortuna retardet te, pectuſque Ht iners tibi poſt meos caſus. 12 
| Dum licuit, eps legebam tua carmina mihi, et noſtra tibi; eram 
| ſæpe judex tui, ſepe magiſter. 13 Aut ego prabebam aures 27s ver. 
| bus modo faQtis; aut eram cauſa ruboris, ubi ceſſaveras. 14 For 
| fitan excmplo, quia vei libelli læſere me, tu quoque ſis ſecuta tat 
i meæ penz. 15 Perilla, pone metum ; tantlmmods nulla fœmin, 
| 


| neve vir diſcat amare a tuis ſcriptis, 16 Ergo, doctiſſima, remove 
5 _ cauſas defidiz ; redique in bonas artes, et tua ſacra fdia. 17 it 

Y decens ficies vitiabitur longis ann's; ſeniliſque ruga erit in tua antiqui 
fronte. 18 Damnoſaq; ſeneQus, quæ venit paſſu non faciente ſtre pitun, 

injiciet manum formæ. 19 Cümque aliquis dicit, hæc fuit formoſa, do- 
lebis ; et querere tnum ſpeculum eſſe mendax. 20 Et ſunt i mod: 
cx opes; cum ſis digniſſima magnis; fed inge ens eſſe pares imment 
cenſibus. 21 Nempe fortiina et t dat, rapitque cuicungue libet i; e 
eſt Tabito Irus, 2. e. paufer, qui modo erat Crovſus, "OF 5 ate anus. 
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Singula quid referam ? nil non mortale tenemus, 22 
Pectoris exceptis ingeniique bonis. | 1 
En ego cum patrid caream, vobiſque dom6que, 43 
Raptaque fint, adimi quæ potuere, mihi 8 
Ingenio tamen ipſe meo comitörque fruörque; 24.7 
Cæſar in hoc potuit juris habere nihil. 7 
Quilibet hanc ſævo vitam mihi finiat enſe; 25 * 
Me tamen extincto, fama ſuperſtes erit. | 3 
Dümque ſuis victrix ſeptem de montibus ® orbem 26 m 
Proſpiciet domitum Martia Roma, legar. r 
Tu quoque, quam ſtudii maneat felicior uſus, 27 K 
Effuge venturos, qua potes, uſque rogos. f 


ORDO. 


22 Quid referam ſingula ? tenemus nil non mortale, bonis peQoris 
ingent:que exceptis. 23 En, cum ego caream patria, vobiſque, do- 
moque, ſintque rapta mihi, z. e. a me, que potuere adimi, 24 Ta- 
men ipſe comitorque fruorque meo ingenio ; Cæſar potuit habere 
nihil juris in hoc. 2 5 Quilibet finiat hanc vitam mihi ſævo enſe; 
tamen fama erit ſuperites, me extincto. 26 Dumque Märtia Roma, 
victrix, proſpiciet domitum orbem de ſeptem montibus, ego legar. 
27 Tu quoque, quam felicior uſus ſtädii maneat, rogos efuge uſque 


ventüros, qua potes. 


a Melone mia. b Synecdeche. 
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E LEGI A VIII. 


Defederat videre Patriam, et amicos ſuos reſalutare. 


N UNC ego Triptolemi cuperem conſcendere currus, 1 4 


Mitt in ignotam qui rude ſemen humum. 2 

Nunc ego Medeæ vellem franare dracones; 2 77 

Quos habuit fugiens arce, Corinthe, tua. 7 
OR DO. 


1 Nunc ego ciperem conſcendere currus Triptélemi, qui miſit 
rude ſemen in ignotam humum. 2 Nunc ego vellem {ranare dracc- 
nos Medez, quos %% habuit füglens tud arce, 5 Corinthe 
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Nunc ego jactandus optarem ſumere * pennas ; 3” 
Sive tuas, Perſeu; Dædale, five tuas; t 
Ut, b tenera noftris cedente volatibus aura, 4 * 
Aſpicerem patriz dulce repentè ſolum; 10 
Deſertæque domis vultus memoreſque ſodales, 5 5 
Charaque præcipuè conjugis ora meæ. | 1 
Stulte, quid hec fruſtrà votis puerilibus optas, 6 N 
Quæ non ulla tulit fertque, feretque dies? Ol 
Si ſemel optandum eſt, Auguſti numen adora; 7 M 
Et, quem lzfifti, rite precare Deum. 1 
Ille tibi pennãſque poteſt curriſque volucres 8 þ 
Tradere; det reditum, protinus ales eris. 7 
Si precer hæc (neque enim poſſum majora precari) $"< 
Ne mea fint timeo vota modeſta parum. U 
Forſitan hoc olim, cum jam ſatiaverit iram, 10 * 
'Tunc quoque ſoliicità mente rogandus erit, 1 
Quod minus interea eſt (inſtar mihi muneris ampli) 11 9 
Ex his me jubeat, quo libet, ire locis: ; $ 
Nec cœlum, nec aquæ faciunt, nec terra, nec aure; 12 e 
Hei mihi! perpetuus corpora languor habet. 1 
Seu vitiant artus ægræ contagia mentis, 13 7 
Sive mei cauſa eſt in regione mali; { 


ORDO. 


3 Nunc ego optarem ſumere pennas jactändas; five tuas, Perſeu ; 
five tuas, Dædale; 4 Ut, tenera auri cedente noſtris volatibus, re- 
pente aſpicerem dulce folum pätriæ; $ Vultüſque deſértæ domiis, 
ſodaleſque mémores ue, præcipuẽque chara ora meæ Cconjugis. © 
Stulte, quid fruſtra optas hæc puerilibus votis, quæ non ulla dies tulit, 
fertque, feretque 2b? 7 Si ſemel eſt optandum, adora numen Au- 


guſti; et rite precare Deum, quem læſiſti. 8 Ille poteſt tradere tibi 
pennãſque volucreſque currus: det reditum, protinus eris ales. g Si 
precer hc, {neque enim poſſum precari majora;) timeo ne mea vota 


ſint param modeſta. 10 Forfitan, cum jam fatiaverit iram, tunc 
quoque erit rogandus hoc olim ſollicita mente. 11 Interea, quod el: 


minus, {inftar ampli müneris mihi) jubeat me ire, quo libet, ex his 
| locis. 12 Nec cœlum, nec aquæ, nec terra, nec auræ faciunt, 7. . 
_ conducunt mihi ; hei mihi] perperuus languor habet corpora. 13 Seu 


contagia ægræ mentis vitiant artus, five cauſa mei mala eſt in regione ; 


— 
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Ut tetigi Pontum, vexant inſomnia, vixque 14 71 
| OMa tegit * macies, nec juvat ora cibus : 7 
| Quique per autumnum ® percuſſis frigore primo 15 m 
= Eſt color in foliis, quæ nova leſit * hyems ; u 
, | !s mea membra tenet; nec viribus allevor ullis; 16 7 
= Et nunquam queruli cauſa doloris abeſt. 5 
; | Nec melitis valeo, quàm corpore, mente; ſed ægra eſt 17 
; = Utraque pars æquè; binaque damna fero. 4 
: | Heret, et ante oculos, veluti ſpectabile corpus, 18 # 
— 3 Adſtat fortunæ forma videnda mez. 5 r 
» | Cimque locos, moréſque hominum, cultũſque ſonoſque 19 5 
1 Cernimus, et quid fim, quid fuerimque ſubit; 3 
Iantus amor necis eſt, querar ut de Cæſaris ha, 20 K 
; © Quod non offenſas vindicet enſe ſuas. r 
„At quoniam ſemel eft odio civiliter uſus, 21 * 
„ Munato levior fit fuga noſtra loco. 80 
23 3 
= | O R D ©: 
6 = 
Te 14 Ut tetigi Pontum, inſomnia vexant, macieſque vix tegit oſſa, 
„ | nec cibus juvat ora. 15 Quique color eſt in foliis percliſſis primo 
. | frigore per autumnum, quæ Holia nova hyems læſit; 16 1s color tenet 
8 mea membra, nec allevor ullis viribus; et cauſa que: uli doloris nun- 
quam abeſt. 17 Nec valeo méliùs mente, quam corpore; ſed utra- 
que pars eſt æquè gra; feroque bina damna. 18 Forma mez for- 
tunz hzret, et adſtat ante oculos vid-nda, veluti ſpectäbile corpus. 
'; | 29 Cumque cernimus locos, moreſque hominum, cultuſque ſonoſque 
e& | ceorum; et ſubit in mentem quid ſim, quidque fuerim, 20 Eſt mii 
3, tantus amor necis, ut querar de irà Cæſaris, quod non vindicet ſuas 
6 | offenſas enſe. 21 At quoniam eſt uſus odio ſemel civiliter, noſtra fuga 
it, ſt levior, loco mutato, 
Us | 
bi A _ "_ mu n 
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Dude Tomos, urbs, didta eft ; quo exulabat. 


1 C quoque ſunt urbes Graiz (quis credere poſſet?) x þ 
Inter inhumanæ nomina Barbariæ. t 
Huc quoque Mileto miſſi venere coloni, 

Inque Getis Grajas conſiituere domos. 

Sed vetus huic nomen, poſitaque antiquius urbe, 

Conſt ab Abſyrti cede fuiſſe, loco. 

Nam rate (quæ cura pugnacis facta Minervæ, 

Per non tentatas piima cucurrit aquas) 

Impia deſertum fugiens Medea parentem, 
Dicitur his remos applicuiſſe vadis: 

Quem procul ut vidit tumulo ſpeculator ab alto; 
Hoſpes, ait, noſco Colchide b vela, venit. 

Dum trepidant Minyæ, dum ſolvitur agge:e funis: 
Daum ſequitur celeres anchora tracta manus; 
Conſcia percuſſit mer itorum pectora Colchis, 

Auſã atque avſura multa netanda manu: 
Et quanquam ſupereſt ingens audacia menti, 
Pallor in attonitæ virginis ore fuit. 

Ergo ubi proſpexit venientia b vela, tenemur, 
Et pater eſt aliqua fraude tenendus, ait. 
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1 Mc quoque ſunt Griize urbes (quis poſſet credere ?) inter nomina 
inhumänæ Barbariz. 2 Coloni miſt w+be Mileto venere huc quo- 
que, conitituereque Griias domos in Getis. 3 Sed vetus nomen huic 
loco, antiquiüſque poiita urbe, conſtat fuiſie ab cæde Abſyrti. 4, 5 
Nam impia Medea, fügiens deſertum parentem rate, que, facta cura 
pugnacts Minerve, prima cucurrit per aquas non tentatas, dicitur 
applicuiſſe, remos his vadis: 6 Quem fatrem ut ſpeculitor vidit ab 
alto tumulo, ait, hoſpes venit Colchide, noſco vela. 7 Dum Miny#' 
trepidant, dum funis ſolvitur aggere: dum anchora tracta ſcquitur 
celeres manus; 8 Media Colchis percuflit péctora, conſcia merito- 
rum, manu auſa atque auſuri multa nefanda: 9 Et qyanquam in- 
gens audicia ſapereli menti, pallor fuit in ore attonitz virginis. 10 


Ergo, ubi proſpexit vela venientia, ait, tenemur, et pater eſt tenen- 
dys aliqua fraude. 
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que manus, ſanguineümque caput in alto c pulo: 16 Ut genitor tar- 


E FR HI. 89 


Dum quid agat quærit, dum verſat in omnia vultus, 11 2 


Ad fratrem caſu * lumina flexa tulit. r 
Cujus ut ablata eſt præſentia, vicimus, inquit; 12 1 
Hic mihi morte ſua cauſa ſalutis erit. 1 
Protinus ignari, nec quicquam tale timentis, 13 71 
Innocuum rigido perforat enſe latus. 12 
Atque ita divellit, divuliaque membra per agros 14 7 
MIifipat in multis invenienda locis. t 
Neu pater ignoret, n proponit in alto 15 5 
Pallenteſque manus, ſanguineumque caput : 1 
Ut genitor luctũque novo tardetur; et, artus 16 5 
Dum legit tins; triſte moretur iter. | f 
inde Tomos dictus locus hic, quia fertur in illo 17 9 


Membra ſoror fratris conſecuiſſe ſui. . t 


ORD 0. 


11 Dum quart quid agat, dum verſat vultus in mnia, caſu, tulit 
lumina flexa ad fratrem. 12 Cujus ut præſentia eſt obläta; % inquit, 
vicimus, hic Frater erit cauſa-ſalitis mihi ſua morte. 13 Protinus per- 
forat, rigido enſe, inn6cuum latus frazris 1 ignäri, nec timẽntis quicquam 
tale. 14 Atque ita divellit, diflipatque gz membra divilſa per agros, 
invenienda in multis locis. 15 Neu pater ignoret, proponit pallentef- 


deturque novo luctu, et, dum legit extinctos artus ſui Ali, moretur 


triſte iter. 17 Inde hic locus % dictus Tomos, quia foror fertur conſe- 
cuille membra ſui fratris in illo. 7 


2 Metonymi c. 
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At com * rrittis hyems ſquallentia protulit ora; 


Ergo, ubi delicuit nondum prior, altera venit, 8 
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E I E GI A X. 
Cum quibus Gentibus barberis vivit, narrat. 


I quis adhuc iſthic meminit Naſonis adempti; I 

Et ſupereſt fine me nomen in urbe meum: | 

Suppotitum ſtellis nunquam tangentibus æquor, 2 

Me ſciat in media vivere Rarbarid: 

Sauromatæ cingunt, fera gens, Beſsique, Getæque: 
Quam non ingenio nomina digna meo 
Dum tamen aura tepet, medio defendimur Iſtro: 

Ille ſuis liquidus bella repellit aquis. 


Terrãquè d marmoreo eſt candida facta gelu: 
Dum patet et Boreas, et nix injecta ſub Arcto; 
Tum liquet has gentes axe tremente premi. 
Nix jacet, et jactam nec ſol pluviæve reſolvunt: 7 

Indurat Boreas, perpetuamque facit. 


KK M N ov 
Se 


Et ſolet in multis bima jacere locis. 
Tantique commoti vis eſt Aquilonis, ut altas 9 
quet humo turres, es rapta ferat. 


Kg... 


OR DO. 


1 Si quis iſthic,” 7. e. © Ra, adhuc meminit Naſcnis ad6mpti, « et 
meum nomen {upereſt in urbe fine me: 2 Sciat me, ſuppoſitum ſtellis 
nunquam tangentibus æquor, vivere in media Barbaria. 3 Sauromatz, 
fera gens, Beſsique Getæque cingunt ze: nomina 6 quam non digna 


meo ingenio! 4 Tamen dum aura 3 defendimur medio Iſtro: 


ie hquidus as repellit bella ſuis aquis. 5 At chm triſtis hyems 


protulit ſquallentia ora; tyxraque ef fifa candida marmoreo gelu : 
6 Dum et Boreas, et nix injeQa ſub Arcto patet, 2. e. expatiatur 
aperto campo; tum liquet, has gentes premi tremente axe. 7 Nix 


Jacet : et nec fol, pluviæve reſolvunt cam jactam: Boreas indurat, 
facitque eam perpetuam. 8 Ergo, ubi prior xx nondum delicuit, äl- 
tera zix venit, et ſolet jacere bima, 1. e. 67219 in multis locis 9 
Tantaque eſt vis Aquilonis cotmmoti, ut zquet altas turres humo fe- 
ratque tecta rapta one 


Dn. * 3 : — 
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pellibus, et ſutis arcent male frigora bracchis; 10 7 | 
5 Oraque de toto corpore ſola patent. hs t | 
' Szpe ſonant moti glacie pendente capilli, a FI 5 | 
Et nitet inducto candida barba gelu: | 
Udique conſiſtunt formam ſervantia teſtæ 12 12 
; Vina; nec hauſta mer, ſed data fruſta bibunt. 122 I 
: Quid loquar, ut vincti concreſcant frigore rivi, 13 in 
1 Deque lacu fragiles effodiantur agque? _ 2 
5 Ipſe, papyrifero qui non anguſtior amne, * ů 
þ Miſcetur vaſto multa per ora freto; - Ts WM” 
of Czruleos ventis latices durantibus lter 1 
þ Congelat, et tectis in mare * ſerpit aquis. 
5 Quaque rates jèrant, pedibus nunc itur, et undas 16 K 
þ Frigore concretas ungula pulſat equi. x: 
8 Perque novos pontes ſubter labentibus undis, 17 n 
j Ducunt Sarmatici barbara plauſtra boves. 1 
5 Vix equidem credar: fed cum ſint premia fall 18 77 
0 Nulla, ratam debet teſtis habere tidem. TT 
x Vidimus ingentem glacie conſiſtere Pontum, I9 þ 
+ Lubricaque immotas teſta premebat aquas. 7 
/ Nee vidifle ſat eſt; durum calcavimus æquor, 2 
„5 Undaque non udo ſub pede ſumma kuit. 7 


— 


QAR 9. 


10 Male arcent frigora pllibus et ſutis bracchis; orique ſola pa- 

. _ de toto corpore. 11 Capilli moti ſœpe ſonant glicie pendente, 
et cändida barba nitet gelu indücto: 12 Udaque vina conſiſtunt 
z 3 formam teſtæ; nec bibunt hauſta, ſed fruſta meri data. 13 


„, | Quid loquar, ut rivi concreſcant vincti frigore, fragile{que aquæ effo- 
az | dCdianturde lacu? 14 Her ipſe, qui non elt angiuttior papyrifero amne 
:  ANihb, miſcetur vaſto freto per multa ora; 15 Iſter congelat ventis du- 
ms rantibus cerileos latices, et ſerpit in mare tectis aquis. 16 Quaque 
. 


rates iverant, nunc itur pedibus, et ungula equi pulſat undas concretas 
% | frigore. 17 Sarmaticique boves ducunt birbara plauſtra per nov os pon- 


Nix tes, undis lab<ntibus ſubter. 18 Equidem vix credar: fed cum ſint nul- 
5 la Præmia falſi, teſtis debet habere ratam fidem. 19 25 vidimus in- 
a - 


gentem Pontum conſiſtere gläcie, lubricaque teſta premebat umnmotas 
9 | 2?quas. 20 Nec et fat vidiſſe; calcavimus durum æquor, ſummaque 
fe- | anda fuit ſub pede non udo. 
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Si tibi tale fretum quondam, Leandre, fuiſſet, 41 
Non foret anguſtæ mors tua crimen aquæ. => 
Tum neque ſe pandi poſſunt Delphines in auras 22 m 
Tollere; conantes dura coërcet hyems. e 
t quanquam Boreas jactatis inſonet alis, 23 7 
Fluctus in obſeſſo gurgite nullus erit: 7 
Incluſzque gelu ſtabunt, ut marmore, * puppes z 24 7 
Nec poterit rizidas ſcindere remus aquas. 8 
Vidimus in glacie piſces hærere ligatos; „ 
Sec pars ex illis tum quoque viva fuit. " 
Sive igitur nimii Boreæ vis {ava marinas, | 20-4: 
Dive redundatas flumine cogit aquas : 1 
Protinùs æquato ficcis Aquilonibus Iſtro 27 Mn: 
Invehitur celeri barbarus hoſtis equo : Mt 
Hoſtis equo pollens, longeque volante ſagitta, 28 # 
 Vicinam late depopulatur humum. 0 
Diffugiunt alii, nullifque tuentibus agros, 1 
Incuſtoditz diripiuntur opes : Fo 
Ruris opes parvz, pecus, et ſtridentia plauſtra; 3 1 
Et quas divitias incola pauper habet. T1 
Pars agitur vinctis poſt tergum capta lacertis, | 31 
Reſpiciens fruſtra rura lai 6mque ſuum: CS 
Pars cadit hamatis miſerè contixa fagittis ; 32 56 
Nam volucri ferro tinctile virus ineſt. 7 ! 
OP. ns? 


21 Si tale fretum fuiſſet tibi quondam, Ln tua mors non foret 
crimen anguſtæ aquæ. 22 Tum neque pandi Delphines poſſunt tollere 
ſe in auras; dura hyems coercet 60. conäntes. 23 Et quanquam Boreas 

inſonet jackatis alis, erit nullus fluctus in obſeſio gürgite. 24 Puppeſ- 

que ſtabunt iel gelu, ut marmore; nec remus poterit ſcindere rig1- 

das aquas. 25 Vidimus piſces harere ligitos in glacie: fed tum quo 
que pars ex Fl fuit viva. 26 Igitur, ſive ſeva vis nimii Borez cogit 
marinas aquas, five redunditas flumine: 27 Protinus Iſtro æquãto fic 
Cis Aquilonibus, barbarus hoſtis inyehitur celeri equo: 28 Hoſtis pol- 
lens equo, ſagittique volante longe, late depopulatur vicinam humum. 
29 Alu diffugiunt, opeſque incuſtoditze diripiuntur, nullis tuentibus agros : 
30 Parvz opes ruris, pecus, et ſtridentia plauſtra, et quas divitias pau- 
per incola habet. 31 Pars capta agitur lacertis vinctis poſt tergum, frul- 
tra reſpiciens rura, ſuumque larem. 32 Pars cadit miſerè conf ixa ha 
matis ſagittis ; nam tinctile virus ineſt volucri ferro. 
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Quz nequeunt ſecum ferre aut abducere, perdunt; 33 mn 
Et cremat * inſontes hoſtica lamma caſas. ft 
Tum quoque cur pax eſt, trepidant formidine belli; 34 5 
Nec quilquam preſſo vomere ſulcat humum. r 
Aut videt, aut metuit locus hie, quem non videt, hoſtem; 35 m 
Ceſſac ineis rigid terra relicta fitu. 2 
Non hic pampinea dulcis latet uva ſub umbra ; 36 „ 
Nec cumulant altos ferwida muſta lacus. iy 
Poma negat regio, nec haberet Acontius, in quo 5 
Scriberet hic dominæ verba legenda ſuæ. it 
Aſpice es nudos tine fronde, fine arbore campos; 28 0 
Heu loca fel:ct non adeunda viro! _ 2 
Ergo tam late pateat cum maximus orbis, 39 „ 
Hec eſt in pœnas terra reperta meas? N 


ORD 0. 


33 Perdunt ea, quæ nẽqueunt ferre aut abdicere ſecum; et hcſtica 


flämma cremat inſontes caſas. 34 Tum quoque, cum ft pax, trepi- 


dant formidine belli; nec quiſquam ſulcat humum preſſo vomere. 
Hic locus aut videt, aut metuit hoſtem, quem non videt; relicta terra 


ceſſat iners rigido ſitu. 36 Dulcis uva non latet hie ſub pampinea um- 
| bra; nec fervida muſta cumulant altos lacus. 37 Regio negat poma, 


nec Acödtius hat ret Mes in quo ſcriberet verba legenda Gee deminæ. 
38 Aſpiceres cam pos nudos fine fronde, ſine irbore ; heu loca non ade- 


unda felici viro! 39 Ergo, cum maximus orbis pateat tam late, eſt 


hæc terra reperta in meas poenas ? 


a Mctonyma, b Metapbera. 
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E LE 6 ITA XI. 


Acriler invebitur in Maledicum quendam, fibi inſul- 
lantem. 


8 J quis es, inſultes qui caſibus, improbe, noſtris, I 
I Meque eum dempto fine cruentus agas ; 
Natus es è ſcopulis, nutritus lacte ferino, 2 
Et dicam ſilices pectus habe;e tuum. 
Quis | np uiterior, quo ſe tua porrigat ira, 
Reſtat? quidve meis cernis abeſſe malis ? 
Barbara me tellus, et inhoſpita littora Ponti, 
Cümque t: uct Borea Mænalis urſa videt : 
Nulla mihi cum gente fera commercia linguæ: 
Omnia ſolliciti ſunt loca plena metũs. 
Utque fugax avidis cervus deprenſus ab urſis; 
Cinctaque montanis ut pavet agna lupis: 
Sic ego belligeiis a gentibus undique ſeptus 2 
Terreor, hoſte meum pene premente latus. 
Utque fit exizuum pœnæ, quod conjuge char, 8 
Quod patria careo, pignoribuſque meis; "pe 
Ut mala nulla feram, niſi nudam Cæſaris wam; 9 
Nuda parùm nobis Cæſaris ira mali eſt ? 
Et tamen eſt aliquis, qui vulnera cruda retractet, 10 
i Solvat et in mores ora diſerta meos: : 


P 
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1 Improbe, ſi es quis. qui infültes noſtris caſibus, cruentuſque agas 
me reum fine dempta; 2 Es natus e ſcopulis, nutritus ferino lacte, et 


dicam tuum pectus liabère ſilices. 3 Quls ulterior gradus reſtat, quo _ 
tua ira porrigat ſe? quidve cernis abefſe meis malis? 4 Barbara tellus, 


et mhoſpita Iittora Ponti, Mænaliſque urſa, cum truci Borea, videt me. 
5 Eft mihi nulla commercia linguæ cum fera gente: omnia loca ſunt 
plena ſolliciti metus. 6 Utque fugax cervus, deprenius ab avidis urſis, 


pavet ; utque agna, cinta montänis lupis, pavet: 7 Sic ego, ſeptus un- 


dique a belligeris gentibus, terreor, hoſte pen2 premente meum latus. 
8 Utque fit exiguum pœnæ, quod careo chara conjuge, quod carey 
patria, meiſque pzgnoribus; 9 Ut feram nulla mala, niſi nudam iram 
Cæſaris; eſt nuda ira Cæſaris parum mali nobis? 10 Et tamen eſt 
aliquis, qui reträctet cruda vülnera, et ſolrat diſerta ora in meos 
MOrgs : 
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5 
=] 5 
In cauſa facili cuivis licet eſſe diſerto: 11 +þ 
Et minimæ vices frangere quaſſa valent. b 
Subruere eſt arces, et ſtantia mœnia, virtus: 12 72 
Quilibet ignavi præcipitata premunt. 1 
Non ſum, qui fueram : quid inanem proteris umbram? 13 # 
Quid cinerem faxis buſtagne noſtra petis ? f 
Hector erat tunc cum bello certabat ; et idem T4 77 
Tractus ab Hæmonio non erat Hector equo. it 
Me quoque quem noras olim, non cile memento z 15 N 
Ex illo ſuperant hæc fimulacra viro. 5 
Quid ſimulacra, ferox, dictis inceſiis amaris? 16 J 
Parce, precor, manes ſollicitare meos. 7 
Omnia vera puta mea crimina; nil fit in illis, 17 1 
Quod magis errorem, quam ſcelus eſſe putes : { 
Pendimus en profugi (ſatia tua pectora) pœnas 18 
Exilioque graves, exiliique loco. E 
Carnifici fortuna poteſt mea flenda videri, 19 0 
Te tamen eſt uno judice mœſta parùm. 5 
Sevior es triſti Buſiride; ſevior illo, 20 1 
Qui faiſum lento torruit igne bovem: 
Quique bovem Siculo fertur donaſſe tyranno, 21 
Et dictis artes conciliafle ſuas. 7 
Munere in hoc uſus, rex, eſt, fed imagine major; 22 m 
Nec ſola eſt operis forma probanda mei. 5 
R D. 


11 Licet cuivis eſſe diferto in facili cauſa: et minimæ vires valent 


frängere jam quaſſa. 12 Eft virtus ſubrüere arces, et ſtantia mœnia: 
quihbet 1gnavi premunt præcipitäta. 13 Non ſum, qui fueram: quid 


proteris inanem umbram ? quid petis f cinerem, noſtraque buſta 
ſaxis? 14 Hector erat tunc, cum certabat bello; et idem, tractus ab 
Hæmonio equo, non erat Hector. 15 Quoque memento me non eſſe 


nunc, quem olim noveras; tantum hc ſimuläcra ſuperant ex illo viro, 
16 Ferox, quid inccflis fimulacra amäris dictis? precor, parce ſollicitare 
meos manes. 17 Puta omnia mea crimina vera; nil fit in illis, quod pu- 
tes elle magis errorem, quam ſcelus: 18 En profug! (ſatia tua pectora) 

pendimus pœnas graves exilisque, locoque exilii. 19 Mea fortuna po- 


teſt videre flenda carnifici, tamen eſt parùm meœſta, te uno judice: 20 


Tu es ſevior triſli Buſiride rege Afgypti; ſævior illo, qui torruit falſum 
bovem lento igne: 21 Quigue fercur donaviſſe bovem Siculo tyranno, 
et conciliaviſſe ſuas artes dictis. 22 Dicens, rex, eſt uſus in hoc mu- 
nere, ſed major imagine, 7. e. gum videtur ; nec forma {ola mei operis 
et probandu. | 


Aſpicis 
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Aſpicis A dextra latus hoc adapertile tauri? 23 5 
HFuc tibi, quem perdes, conjiciendus exit. | t 
Protintis incluſum lentis carbenibus ure : 3 
Mugiet, et veri vox erit illa bovis. f 
Pro quibus inventis, ut munus munere penſes, 20 Mt 
Da, precor, ingenio præmia digna meo. u_ 
Dixerat : at Phala: is, pœnæ mir ande repertor, 20 1 
Ipſe tuum præſens imbue, dixit, opus. ! 
Nec mora; monſtratis crudeliter ignibus uſtus, 27. 1 
Exhibuit querulos ore gemente ſonos. 1 
Quid mihi cum Siculis, inter Seythicoique Getaſque? 28 7 
Ad te (quiſquis is es) noſtra querelu venit. 5 
Utque fitim noſtro poſſis explere cruore, 29 * 
Quantaque vis, avido gaudia corde feras : | > i 
Tot mala ſum fugiens tellure, tot æquore paſſus; 30 7 
Te quoque ut auditis poſſe dolcie putem. > 
Crede mini, fi fit nobis collatus Ulyſſes, 7 31 71 
Neptuni minor eft, quam Jovis ira fuit. DS. 
Ergo, quicunque es, reſcindere vulnera noli : 32 65 
 Deque gravi duras ulcere tolle manus. £74 
Utque mem famam tenuent oblivia culpæ, 33 5 


Fata cicatricem ducere noſtra fine. 


- 
Humanzque memor ſortis, quæ tollit eoſdem e 
-6 : b ; 4 ; 


Et pt emit ; incertas ipſe verere vices. 


O R D O. 


23 Aſpicis hoc adapertile latus tauri, a dextra? th, quem perdes, 
erit conjiciendus tibi, 7. e. 4 ze, hue. 24 Protinrs ure eum incl ſum 
lentis carbonibus: mugiet, et vox erit la veri bovis. 25 Pro quibus 
inventis, ut penſes munns munere, precor, da præmia digna meo inge- 
nio. 26 D.xerat: at Phalaris dixit, repertor Per: * mirände, Zu iple 
præſens imbue tuum opus. 27 Nec mora; uſtus crudeliter monſtr-t's 
ignibus, exhibuit querulos ſonos gemente ore. 28 Quid of mihi cum 
Siculis, inter Scythicoſque, Getäſque? noſtra queréla venit ad te, quiſ⸗ 
quis is es. 29 Urque poſſis explere ſitim noſtro crucre, teraſquy gau- 
125 quanta vis, avido corde: 30 Ege fum figiens tot mala rellire, 
paſſus tot xquore ; ut putem te quoque poſſe dolcre, Zis auditis. 31 
Crede mihi, f Ulyfles fit collatus nobis, ira Nept. ani eſt minor, quin 


v Jovis fuit. 32 Ergo, quicungue es, noli reſcindere vülnera, tolle-. 


que duras manus de gravi ilcere. 33 Utque oblivia tenuent lamam 


mez cul pie, fine noſtra fata di cere cicatricem. 34 Mem: rque hun an 


fOrtis, q qu tollit, et premit ccſdem; ipſe verére incertzs vices, 


Et 
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Ft quoniam, fieri quod nunquam poſſe putavi, 35 1 
Eſt tibi de rebus maxima cura meis; PN 
Non eſt quod timeas : fortuna miſerrima noſtra eſt; 36 5 
© Onmne trahit ſecum Cæſaris ira malum. F 


Quod magls ut liqueat, neve hoc tibi tingere credar; 37 9 
Ipſe, velim, pœnas experiare meas. t 


ORD O. 


35 Et quoniam eſt tibi maxima cura de meis rebus, quod putavi 
nunquam poſſe fieri; 36 Non eſt quod timeas : noſtra fortuna eſt 
miſérrima; ira Cæſaris trahit omne malum ſecum. 37 Quod ut ma- 
gis liqueat, neve credar fingere hoc tibi; velim, ut tu ipſe experiare 
| meas pcenas. 1 5 


r 


RK i Sit 


Enixe rogat mitiorem locum Exilii. 


brat” 


= gon jam Zephyri minuunt, annõque peracto 
1 VLardior antiquis viſa Mzotis hyems : 
| Impoſitimque ſibi qui non bene pertulit Hellen, 
Tempora nocturnis æqua diurna facit. 
Jam violas puerique legunt, hilareſque puellæ, 
Neuraque quæ nullo nata ſerente ferunt. 
- Prataque pubeſcunt variorum flore colorum : 
| Indocilique loquax gutture vernat avis. 
| Utque malz crimen matris deponat hirundo, 
dub trabibus cunas, parvique tecta facit. 
„ | f{erbaque, quæ latuit Cerealibus obruta ſulcis, 

| Exerit è tepidà molle cacumen humo : 


| 


e 
K. 8 


ORD O. 


| 1 Jam Zephyri minuunt frigora, ann6que peräcto, Mzotis hyems 
A viſa tardior antiquis. 2 Aries que, qui non bene pertulit Hellen 
| impoſitam ſibi, facit divirna tempora æqua noctürnis. 3 Jam pueri- 
que, hilareſque puellz legunt violas; quæque rura ferunt, nata nullo 
erente. 4 Prataque pubeſcunt fore varicrum co!orum : loquaxque 
avis vernat indccili gütture. 5 Utque hiründo deponat crimen malz 
matris, facit cunas, parvaque tecta {ub trabibus. 6 Herbaque, que 
lätuit 6bruta Cerealibus ſulcis, Exerit molle cacamen & tepida humo: 
e ti Quogue, 
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Otia nunc iſthic ; junctiſque ex ordine ludis, 


Luſus equis nunc eſt, levibus nune luditur armis, 


quitve ff it, e locis. 


98 VE 
Quòque loco eſt viris, de palmite * gemma movetur z 
Nam procul a Getico littore vitis abeſt. 


Quoque loco eſt arbor, turgeſcit in arbore ramus ; 
Nam procul a Geticis finibus arbor abeſt.— 


Cedunt verboſi garrula bella fori. 


Nunc pila, nunc celeri vertitur orbe trochus. 
Nunc, ubi perfuſa eſt oleo labente, juventus 
Defeſſos artus tingere gaudet aqua. | 
Scena viget, ſtudiiſque favor diſtantibus ardet, 
Cũümque tribus reſonant terna theatra foris. 
O quater, et quoties non eſt numerare, beatum, 
Non interdictà cui licet urbe frui ! 
At mihi ſentitur nix verno ſole ſoluta, 
Quæque lacu duro non fodiantur aquæ. ! 
Nec mare conereſcit glacie ; nec, ut ante, per Iſtrum 15 
tridula Sauromates plauſtra bubulcus agit. y 


Sj tamen incipiunt aliquæ hue adnare ? carne, _ 16 * 

Hoſpitäque in Ponti littore Þ puppis erit; 

Sedulus occurram nautæ, dictaque ſalute; 17 * 

Quid veniat quzram, quiſve, quibuſve locis. 
ORD 0. 


Quoque loco vitis eſt, gemma movétur de pälmite; nam viti 
abeſt procùl a Getico littore. 8 Quoque loco eſt arbor, ramus tur 
geicit in arbore; nam arbor abeſt procùl a Geticis f inibus. 9 Nunc 
otia ſunt iſtic Rome ; garrulique bella verboh fori cedunt ludis: 
junctis ex crdine. 10 Nunc eft luſus equis, nunc luditur levibus ar- 
mis, nunc pila, nunc trochus vertitur celeri orbe. 11 Nunc Juventu 
ubi eſt perfüſa labente olco, gaudet tingere defeſſos artus aqua, 12 
Scena viget, fayorque ardet diſtantibus ſtüdiis, ternaque theatra rc{0- 
nant cum tribus foris. 13 O quater, et zoties beatum, quoties en 
eſt numerare, cui licet frui urbe non interdicta! 14 At nix, ſolut 


verno ſole, ſentitur mihi, 7. e. a me, aquæque que non effodiantui 


duro lacu. 15 Nec mare concreſcit glacie ; nec Sauromates bubulcu: 
agit ſtridula plauſtra per Iſtrum, ut ante. 16 Tamen fi aliquæ c 
rinæ incipiunt adnare huc, eritque hoſpita puppis in littore Pont! 
17 Sedulus occtirram nautæ, ſaluteque difta; quæram quid veius: 


a Metapbora. b Spnecdeche, 
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Ille quidem (mirum) ni de regione propinquâ, 18 7 

Non niſi vicinas cautus ararit aquas. | t 

Rarus ab Italia tantum mare navita tranſit; 19 7 

Littora rarus in hec portubus orba venit, 1 

Sive tamen Graia ſcièrit, ſive ille Latina 20 þ 
Voce loqui; certe gratior hujus erit. * 

; Fas quoque ab ore ſreti, longæque Propontidos undis 21 9 
Huc aliquem certo vela dediſſe Noto. * 
i Quiſquis is eſt, memori rumorem voce referre, 22-7 
" | Et ſieri fame parſque graduſque poteſt: N 
Is precor auditos poſſit narrare triumphos 23 M 
4  Cxſaris, et Latio reddita vota Jovi: TT 
7 Teque rebellatrix tandem Germania, magni 24 mM 
7 Triſte caput pedibus ſuppoſuiſſe ducis, CD 
5 Hæc mihi qui referat, quæ non vidiſſe dolebo, a5 1 
, Ille meæ domui protinus hoſpes erit. u 
Hei mihi] jamne domus Scythico Naſonis in orbe eſt? 26 # 

]jamque ſuum mihi dat pro lare pœna locum? 1 

Ds facite, ut Cæſar non hoc penetrale, domumque, 27 1 

b Hoſpitium pœnæ fed velit eſſe me VVT 


18 Mirum, ni ille quidem, de propinqua regione, cautus aräverit 
non niſi vicinas aquas. 19 Rarus navita tranſit tantum mare ab Ita- 


mW lia; rarus venit in hæc littora orba pcrtubus. 20 Tamen five ille 
tur. ſciret loqui Graia, ſive Latina voce; certe peritus hujus linguæ erit 
unc grätior. 21 E, fas quoque, aliquem dediſſe vela huc certo Noto, 
dis: kt 5 7 - * . . 

9 ab ore freti, undiſque longæ Propontidos. 22 Quiſquis is eſt, poteſt 
.* referre rumorem méemori voce, et fieri parſque graduique fame: 23 


Precor, ut is poſſit narrare triumphos Cæſaris auditos, et vota reddita 
"F Latio Jovi: 24 Teque, rebellatrix Germania, tandem ſuppoſuiſſe 


rc” num triſte caput pedibus magni ducis. 25 Qui réferat hæc mihi, 
en quæ dolebo non vidiſle, ille protinus erit hoſpes mez domui. 26 Hei 
nw mihi! jamne eſt domus Naſonis in Scythico orbe? jamque pœna dat 
antu BE” | 


mihi ſuum locum pro lare? 27 Dii facite, ut Cæſar non velit hoc 
| e/e penetrale, domumque ibi, ſed eſſe hoſpitium meæ pœnæ. 
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ELEGIA XIII 


In Natalem ſuum redeuntem. 


LCC E fupervacuus (quid enim fuit utile naſci?) 1 
Ad ſua natalis tempora noſter adeſt. t 

Dure, quid ad miſeros veniebas exulis annos? oy 
Debueras illis impoſuiſſe modum. -t- 
Si tibi cura mei, vel fi pudor ullus ineſſet, 37 
Non ultra patriam me ſequerere meam: 1 
Quoque loco primum male ſum tibi cognitus infans, 4 o 
Illo tentafles ultimus eſſe mihi. | | ” 
Jamque relinquendi (quod idem fecere ſodales) 5 þ 
Tu quoque dixiſſes triſtis in urbe, Vale. a 
Quid tibi cum Ponto? num te quoque Cæſaris ira 6 * 
Extremam gelidi miſit in orbis ſumum? 5 
Scilicet expectas ſolitum tibi moris honorem? 7 „ 
Pendeat ex humeris veſtis ut alba meis? N 
Fumida cingatur florentibus ara coronis? 5 a. 
_ Micaque ſolenni thuris in igne ſonet ? t 
Libaque dem pro me genitale notantia tempus ? 9 9 
___ Concipiamque bonas ore favente preces? 1 
Non ità ſum poſitus, nec ſunt ea tempora nobis, 10 9 
Adventu poſſim lætus ut eſſe tuo. . OE, 


ORD O. 


1 Ecce noſter ſupervacuns natalis adeſt ad ſua tempora (enim quid 
utile fuit naſci?) 2 Dure ratalis, quid vemiebas ad miſeros anno: 
Exulis? debueras impoſuiſſe modum illis. 3 Si eget tibi cura mei, 
vel fi ullus pudor inèſſet tibi, non ſequerere me ultra meam patriam : 
4 Tentaviſleſque eſſe ultimus mihi illo loco, zz quo primim ego in- 
fans male ſum cognitus tibi. 5 Tuque quoque triſtis dixiſſes mihi, 
Male, in urbe Romd jam relinquenda, (idem quod ſodales fecere.) 
6 Quid , tibi cum Ponto? num ira Cæſaris miſit te quoque in ex. 
tremam humum gelidi orbis? 7 Scilicet expectas ſolitum honorem 
moris tibi? ut alba veſtis pendeat ex meis hümeris? 8 Ut fumida 
ara cingatur florentibus coronis ? micaque thuris ſonet in ſolenni igne ? 

Demque liba pro me, notantia genitale tempus ? concipiamque 
Een preces favente ore? 10 Non ſum poſitus ita, nec ſunt nobis 
ea tempora, ut poſſim eſſe lætus tuo adyentu. 
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Funeris 
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Funeris ara mihi ferali cincta cupreſſo e 11 7 
Convenit, et ſtructis flamma parata rogis. F 
Nec dare thura libet nil exorantia divos, 12 1 
In tantis ſubeunt nec bona verba malis. 4 
Si tamen eſt aliquid nobis hac luce petendum, 13 1 
In loca ne redeas amplius iſta, precor: 17 
Dum me terrarum pars penè noviſſima Pontus, 14 5 
Euxinus falſo nomine dictus, habet. 0 7 
OR D O. 


11 Ara funeris, cincta ferali cupreflo, et flamma parata ſtructis ro- 
gis convenit mihi. 12 Nec libet dare thura exorantia divos nil, 7. e. in- 


petrantia nil a divis; nec bona verba ſübeunt ibi in tantis malis. 1 


Tamen fi aliquid eſt petendum nobis hac luce precor, ne redeas amplivs 
penè no- 


in iſta loca. 14 Dum Pontus, dictus Euxinus falſo nomine, 
viſſima pars terrarum, habet me. 


Colligis exceptis ecquid mea carmina ſolis 3 
| Imd ita fac, quæſo, vatum ſtudioſe novorum ; 4 


| Eſt fuga dicta mihi, non eſt ſuga dicta libellis, 


Ad Amicum, ut tueatur librum ſuum, et excuſet. 
\ULTOR et antiſtes doctorum ſane virorum, 1 
Quid facis ingenio ſemper amice meo ? 
Eequid, ut incolumem quondam celebrare ſolebas; 2 
Nunc quoque, ne videar totus abeſſe, caves ? 


Artibus, artifici quz nocuète ſuo ? 


Quaque potes retine nomen in urbe meum, 


Mm 


Qui domini pœnam non meruere ſui. 


ORD O. 


1 Cultor, et ſancte antiſtes doctõrum viròrum, ſemper amice meo 


| mgenio, quid facis? 2 Ecquid, ut quondam ſolébas celebräre me in, 
| c:lumem, nunc quoque caves, ne videar totus abeſſe? 3 Ecquid colli- 
eis mea carmina, artibus amdndi ſolis exceptis, quæ nocuere ſuo artifi- 
ci? 4 Imo fac ita, quæſo, ſtudicſe novorum vatum ; quaque potes, 
| etine meum nomen in urbe Roma. 5 Fuga eſt dicta mihi, fuga non eſt 
| tka libellis, qui non merucre pœnam ſui domint, 


H 3 Sæpe 
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Spe per extremas profugus pater exulat oras; only 
Palladis exemplo de me fine matre creata 7 


Hane tibi commendo: quæ quo magis orba parente eſt, 8 


Sunt mihi tres nati, z. e. libri amorum, ſecuti noſtra contagia; fac, ut 
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Urbe tamen natis exulis eſſe licet. 


Carmina ſunt : ſtirps hæec progenieſque mea : 


_ Hoc tibi tutori ſarcina major erit. 


Tres mihi ſunt nati, contagia noſtra ſecutiz; _ M4 
Cztera fac curæ fit tibi turba palam. 
Sunt quoque mutatz ter quinque volumina forme, 10 
Carmina de domini funere rapta ſui. 
Illud opus potuit, ſi non prius ipſe periſſem, 11 
TCertius a ſumma nomen habere manu. | 
Nunc incorrectum populi pervenit in ora; 12 
In populi quidquam ſi tamen ore meum eſt. 
Hoc quoque neſcio quid noſtris appone libellis, 12 7 
Diverſo miſſum quod tibi ab orbe venit. r 
Quod quicunque leget (fi quis leget) æſtimet ante 14 * 
Compoſitum quo fit tempore, quoque loco. EE 
A quus erit ſcriptis, quorum cognoverit eſſe 15 un 
Exilium tempus, Barbariemque locum. SE 
Inque tot adverſis carmen mirabitur ullum 16 17 
: Ducere me triſti luſtinuiſſe manu. 5 a 
0 R D 0. 


6 Sæpe pater profugus, exulat per extremas oras, tamen licet nati 
Exulis efle i» urbe. 7 Carmina ſunt creita de me ſine matre, exemplo 


| Palladis: hæc ſunt mea ſtirps progemieſque: 8 Commendo hanc tibi: 


quz, quo magis eſt orba parente, hoc erit major ſarcina tibi tutori. 9 


c#tera turba fit tibi curæ palam. 10 Sunt 27þi quoque ter quinque vo. 
lamina mutitz form, carmina rapta de fünere ſui domini. 11 IIlud 
opus potuit habere certius nomen a ſumma manu, fi ipſe non periviſiem 
prius. 12 Nunc incorréctum pervénit in ora populi : fi tamen quid- 
quam meum eſt in ore p5puli. 13 Appone hoc quoque, neſcio quid. 
noſtris Iibellis, quod venit tibi miſſum ab diverſo orbe. 14 Quod qui. 
cinque leget (ſi quis leget) æſtimet ante, quo tempore, quoque loco fi 
compoſitum. 15 Erit æquus feriptis ccrum, quorum tempus cognoverit 
efle exilium, Barbariemque /e locum. 16 Mirabiturque me ſuſtinuilie 
ducere ullum carmen triſt manu in tot adverſis. 


a Metaphora, 


Ingenium 
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* Tngenium a fregere meum mala; cujus et antè 17 * i 
b Fons infœcundus, parvaque vena fuit, 7 q 
Sed quzcunque fuit, nullo exercente, refugit, 8 1 
Et longo periit arida facta ſitu. | $ I 
Non hic librorum, per quos inviter, alirque, 19 4 
Copia pro libris arcus et arma ſbnant. r 
Nuoullus in hac terra, recitem cui carmina, cujus 280 9 
Ilngntellecturis auribus utar, adeſt. 7 
Nec quo ſecedam locus eſt; cuſtodia muri 21 ++ 
| © Summovet infeſtos clauſãque porta Getas. 1 2 
; | Szpe aliquod quæro verbum, nomenque locimque; 22 7 
6 Nec quiſquam eſt, a quo certior eſſe queam. 5 
e  Dicere ſæpe aliquid conanti (turpe fateri) - 4 aw 
Verba mihi deſunt, dedidicique loqui. 4 
| # Threicio Scythicoque ferè circumſonor ore, | 24 * 
Et videor Geticis ſcribere poſſe modis. * 
„Crede mihi, timeo ne fint immiſta Latinis, ˙ww 
t Inque meis ſcriptis Pontica verba legas. | f 
„  Qualemcunque igitur, venia dignare libelium, 29.6: 
t F dSortis et excuſa conditione meæ. 1 
N 
1 | OR D 0: 
17 Mala fregere meum ingenium ; cujus et fons fuit infœcùndus, ve- 4 
nque parva ante. 18 Sed quzcingue fuit, refügit, nullo exercente | 
ats 1 eam, et perivit, facta aàrida longo ſitu. 19 Non % hie ccpia librörum, [ 
pio ber quos inviter alärque in ſtudio; arcus et arma ſonant hic pro libris. 0 
bi: 20 Nullus adeſt in hac terra, cui recitem na carmina, cujus auribus 4 
g | utar intellectüris. 21 Nec eſt locus, quo ſecedam ; cuitodia muri, clau- | 
m faque porta ſummovet infeitos Getas. 22 Sæpe quzro àliquod verbum, 1 
vo- nomeènque, locumque ; nec eft quiſquam, a quo queam eſſe certior. 23 1 
lud Sæpe verba deſunt mihi conänti dicere aliquid (% turpe fateri ;) dedidi- | 
fem | dque loqui. 24 Circümſonor fere Threicio Scythicoque ore, et videor 
uid. poſſe ſeribere Geticis modis. 25 Crede mihi, timeo ne Pontica verba ? 
uid, WW lnt immiſta Latinis, legaſque ea in meis ſcriptis. 26 Igitur dignare li- A 
ari- bellum qualemcünque venia, et excuſa eum conditio ne meæ ſortis. 
00 it 133 | | 8 | 5 
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wil W- a Meta phora, b Allegoria, 


, 
„7 P > 4m tmn Mg PRA FREE 2p Bo Rte IO 
4 2 , — 414 dg —_ OY * 1 Rs 
- , 2 


H 4 P. VI 


2 
Vet os — help Og '-- De n 
— = * " 


mmm, ? 
r 
8 a 
2 


1 
7 
tt 
7 
ft 
| 
1 
}; 
111 
b 


— — tre —2— — — 


104 J 


— 
"_ 


P. OVIDII NASONIS 


DEF: 


TRISTIBUS 


* 


LIBE R IV. EL EY G14 5 


ARGUMENT u M. | 
Excuſat Libros ſuos, ff habeant quid vitii reprebendendum. 


ET 
I qua meis fuerint, ut erunt, vitioſa libellis ; 1 
Excuſata ſuo tempore, lector, habe. 1 
Exul eram; requieſq; mihi, non fama petita eſt: 2 # 
Mens intenta ſuis ne foret uſque malis. 


Hoc eft cur cantet vinctus quogue compede foſſor, 23 bÞ. 
Indocili numero cum grave a mollit opus. 23 
Cantat et innitens limoſæ pronus arenæ, 4 nÞ 


Adverſo tardam qui trahit amne ratem: —_ 1 
OR DO. 

1 Si qua vitidſa carmina fuerint meis libellis, ut erunt ; lector habe x 

ea excuſata ſus tempore, 2 Eram exul; requieſque, non fama eſt pe- 

tita mihi ſcribendo. Ne mens foret uſque i intenta ſuis malis. 3 Hoc eſt, 


cur feſſor quoque, vinctus compede, cantet, cum mollit grave opus in- 
docili numero, 7. e. rudi cantilend. 4 Et ile cantat pronus innitens 5 


moſz arẽnæ, qui trahit tardam ratem amne adverſo. 


A Mera phera, 8 


Quique | 
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7 Ovidue, piriter ferens lentos remos ad p&ora, verſat brichia in 


| Quique refert pariter lentos ad pectora remos, & 1 
; In numerum pulſa brachia verſat aqua. f 
| Feſſus ut incubuit baculo, ſaxove reſedit 6 K 
Paſtor; arundineo carmine mulcet oves. tt 
5 Cantantis pariter, pariter data penſa trahentis 1 & 
v Fallitur ancillæ decipiturque labor. 1 
Fertur et abductà Lyrneſſide triſtis Achilles 8 1 
| Hemonia curas attenuiſſe Iyri. 1 
Cum traheret ſylvas Orpheus et dura canendo 9m 
| Saxa ; bis amiſs conjuge mceſtus erat. 
| | Me quoque muſa levat Ponti loca juſſa petentem ; IO 
* | Sola comes noſtræ perſtitit illa fugæ. 
' Sola nec inſidias, Threci nec militis enſem, 11 
— Nec mare, nee ventos, barbariemque timet. 1 
Seit quoque cum perii, quis me deceperit error: 12 
Et culpam in facto, non ſcelus, eſſe meo: „ 
FS cilicet hoc ipſo nunc æqua, quod obfuit ante, 13 
| Cum mecum juncti criminis acta rea eſt, 
Non equidem vellem, quoniam nocitura fuerunt, 14 
. Pieridum facris impoſuiſſe manum. 
A © Sed nunc quid faciam ? vis me tenet ipſa ſororum: : I5 
Et carmen demens carmine læſus amo. 
dic nova Dulichio lotos guſtata palato, 16 
: | = Illo, quo nocuit, grata ſapore fuit. 
1 0 R D 0. 
353 
* 


* [ : numerum . pulſa aqua. 6 Ut paſtor feſſus 1incubuit baculo, reſeditque 
ri | faxo; mulcet oves arundineo carmine. 7 Labor ancillz, pariter can- 


täntis, pariter trahentis penſa data, fallitur decipiturque. 8 Et Achil- 
les, triſtis, fertur attenuaviſſe curas Hæmònia lyra, H:ppodaria Lyrnẽſ- 
© fide abducta. 9 Cum Orpheus traheret ſyas et dura ſaxa canendo, 


habe! | erat moeſtus ccnjuge bis amiſca. 10 Muſa quoque levat me, petentem . 


5 pe. juſſa loca Ponti ; illa ſola perſtitit comes noſtræ fugæ. 11 Ill ſola ti- 
met nec inſidias, nec enſem Threicii militis, nec mare, nec ventos, 
% |barbariemque. 12 Illa quoque ſcit, quis error deceperit me, cum pe- 
iv, et eſſe culpam, non ſcelus in meo facto. 13 Scilicet % nunc æ- 


qua, 7. 2. propitia, hoc ipſo, quod obfuit ui ante, cùm eſt acta rea 
N mecum juncti criminis. 14 Equidem non vellem impoſuiſſe manum 


—— | facris Pieridum, quoniam fuerunt nocitura. 15 Sed quid ficiam nunc? 
vis ipſa ſorcrum muſarum tenet me, et demens amo carmen, lzfus car- 
mine. 16 Sic nova lotos, guſtata Dalichio palato, fuit grata illo ſa- 
pere quo nccuit. 


e 


Sentix 
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Sentit amans ſua damna ferens; tamen hzret in illis, 17 


; 

Materiam culpæ perſequiturque ſuæ. t 
Nos quoque delectant, quamvis nocuere, libelli; 18 7; 
Quodque mihi telum vulnera fecit, amo. 1 
Forfitan hoc ſtudium poſſit furor eſſe videri 19 7 
Sed quiddam furor hie utilitatis habet: = . 
Semper in obtutu mentem vetat eſſe malorum, 20 7 
Præſentis caſts imnmemoremque facit: 1 
Utque ſuum Bacchis non ſentit ſaucia vulnus, 21 „n 
Dum ſtupet Idæis exululata jugis: f 
Sic, ubi mota calent ſacro mea pectora Thyrſo, e 
Altior humano ſpiritus ille malo eſt: 1 
Ille nec exilium, Scythici nec litto; a Ponti, "> £ 
Ille nec ratos ſentit habere Deos. 5 : 
Utque ſoporiferæ biberem ſi pocula Lethes ; - of : 
Temporis adverfi fic mihi ſenſus abeſt: t 
Jure deas igitur veneror mala noſtra * levantes. 20-4 
Sollicitæ comites ex Helicone fuzz; | ot 
Et partim pelago, partim veſtigia teria, 20-7 
Vel rate dignatas, vel pede noſtra ſequi. / 
Sint precor hz ſaltem * faciles mihi: namque Deorum 27 0 
Ceæſare cum magno cætera turba facit; t 


0 x D O. 


17 Amans ſentit, ferens ſua Jamna ; tamen hzret in illis, perſequi- 
turque matcriam ſuæ culpæ. 18 Läbelli delectant nos quoque, quam- 
vis nocuere ; amoque telum, quod fecit vulnera mihi. 19 Forſitan hoc 
ſtüdium poſſit videri furor ; fed hic furor habet quiddam utilitatis. 20 
Vetat mentem ſemper eſſe in obtutu malorum, facitque ez immcmo- 
rem przſentis caſ s: 21 Utque Bacchis ſaücia non ſentit ſuum vulnus, 
dum ſtupet exuluiata Idæis jugis: 22 Sic, ubi mea pectora calent, mo- 
ta ſacro Thyrſo, ille ſpiritus eſt altior humano malo: 23 Ille nlit nec 
exilium, nec littora Scythici Ponti, nec ſentit /e habcre deos iratos. 24 
Utque, it biberem pocula ſoporifers Lethes ; fic ſenſus adverſi temporis 
abeſt mihi. 25 Igitur jure veneror fas deas levintes noſtra mala, cg: 
mites ſollicitæ fugz ex Helicone; 26 Et dignätas ſequi noſtra veſtigia 
partim pelago, partim terrà, vel rate, vel pede. 27 Precor, ut hw fal- 


tem 2a; faciles mihi: namque cætera turba Deorum facit cum magno 


* 
ou 2 
. 


a Metaphor, 
| Meque 
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EE 1B EN IV: 7; 
Meque tot adverſis * cumulat, quot littus arenas, 
Quotque fretum piſces, ovaque piſcis habet. 
Vere prius flores, æſtu numerabis ariſtas, 
Poma per autumnum, frigoribuſque nives; 
Quam mala, quæ patior toto jactatus in orbe, 
Dum miſer Euxini littora ſæva peto. 


Nec tamen ut veni, levior fortuna malorum eſt; 


Huc quoque ſunt noſtras fata ſecuta vias. 

Hic quoque cognoſco natalis ſtamina noſtri, 
Stamina de nigro vellere facta mihi. 

Utque neque inſidias, capitiſque pericula narrem; 
Vera quidem vidi, fed graviora fide. 


Vivere quam miſerum eſt inter Beſſoſque Getaſque 


Illum, qui populi ſemper in ore fuit! 
Quam miſerum eſt porta vitam mur6que tueri, 
Vixque ſui tutum viribus eſſe loci! 
Aſpera militiæ juvenis certamina fugi; 
Nec niſi luſwia movimus arma manu. 
Nunc ſenior, gladioque latus, ſcutoque ſiniſtram, 
Canitiem galeæ ſubjicioque meam. 
Nam dedit e ſpecula cuſtos ubi ſigna tumultus, 
Induimus trepida protinus arma manu. 


ORD O. 


28 Cumulatque me tot advérſis, quot arenas littus habet, quotque 
piſces fretum, quotque ova piſcis habet. 29 Numerabis priùs flores 


vere, ariſtas æſtu, poma per autümnum, nivèſque frigoribus; 
Quam mala, quæ patior, jactätus in toto orbe, dum miſer peto ſæva 
littora Euxini. 31 Nec tamen eſt fortuna malcrum levior, ut veni; 
fata ſunt ſeciita noſtras vias huc quoque. 32 Hic quoque cognoſco 
ſtamina noſtri natalis, ſtämina facta mini de nigro vellere, 7. e. atre 
land. 33 Utque neque narrem inſidias, periculäque capitis ; vidi 
quidem vera, ſed graviora fide. 34 Quam miſerum eſt, illum vivere 
inter Befloſque Getaſque, qui ſemper fuit in ore p-puli! 
miſerum eſt, tacri vitam porta muroque, vixque eſte tutum viribus 
ſui loci! 36 Ego juvenis fugi àſpera certimina militiæ; nec movi- 


35 Quam 


mus arma niſi manu luſira. 37 Nunc ſenior ſubjicio latuſque gla- 


dio, ſiniſtrůämque ſcuto, meamque canitiem gilex. 38 Nam ubi 
cuſtos dedit ſigna tumültùs e ſpecula, protinus induimus arma trepida 


manu. 


— " 9 * 


a Metat hora. 
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Hoſtis, habens arcus, imbutique tela veneno, 39 * 
Sevus anhelanti mœnia luſtrat equo. | f 
Utque rapax pecudem, quz fe non texit ovili, 40 / 
Per ſata, per ſylvas fertque trahitque lupus: 1 
vic, ft quem nondum portarum ſepe receptum 41 4 
Barbarus in campis repperit hoſtis, habet; | t 
Aut ſequitur captus, conjectaque vincula collo 42 1 
Accipit, aut telo virus habente perit. - 
 Hic ego ſollicitz jaceo novus incola fedis; 43 7 
Heu nimiùm fati tempora lenta mei | t 
Et tamen ad numeros antiquaque ſacra reverti Ones 
Suſtinet in tantis hoſpita muſa malis. ry 5 
Sed neq; cui recitem quiſquam eſt mea carmina; nec qui 4 5 7 
Auribus accipiat verba Latina ſuis. 1 
Ipſe mihi (quid enim faciam ?) ſcrib6que leg6que, 46 4 
Tutaque judicio litera noſtra ſuo eſt. 7 
Sæpe tamen dixi, cui nunc hæe cura Jaborat ? 47 m 
An mea Sauromatæ ſcripta, Getæque legent ? . 
Sæpe etiam lachrymæ ſunt me ſcribente profuſæ, 48 | 
__ Humidaque eſt fletu litera facta meo. 1 
Corque vetuſta meum tanquam nova vulnera ſentit; 49 9 
Inque ſinum mœſtæ labitur imber aquæ. . 
Dum vice mutata qui ſim fuerimque recordor; 50 7 
Ft tulcrit me quo caſus, et unde ſubit : 1 
© R D Q. 


39 Sœvus FI ORs habens arcus, telique takin venéno, luſtrat me- 
ni anhelanti equo. 40 Utque rapax lupus fertque trahitque pecudem, 
quæ non texit ſe ovili, per ſata, per ſylvas: 41 Sic, fi barbarus hoſtis 
rẽpperit, in campis, quem nondum recepturm ſepe portarum, habet eum; 
4 Captus aut {equitur, accipitque vincula conjecta collo, aut perit telo 
kabente virus. 43 Ego j Jaceo hic novus incola ſollicitæ ſedis ; heu ni- 
mium lenta tempora mei fati! 44 Et tamen hoſpita muſa ſoſlinet, in 
tantis malis, reverti ad numeros, ant:quaque ſacra. 45 Sed neque eſt 
quifquam, cui recitem mea carmina ; nec qui accipiat Latina verba ſuis 
zuribus. 46 Ipſe ſcrib que legrque mihi {enim quid faciam ?) noſ- 
trique litera eſt tuta ſuo judicio. 47 'Tamen ſæpe dixi, cui nunc 
Fan cura Jaborat? an Saurdmatz, Getzque legent mea ſcripta? 48 

Sæpe etiam lächrymæ ſunt profuſe, me ſcribente, literꝭ que eſt facta 
humida meo fletu. 49 Meumque cor fentit vetuita vilnera, tanquam 
ra; imbérque mails aquie libitur in ſinum. 50 Dum recordor 
qui fim, foerimcue, vice mutätà; et ſubit i rentem quo, ct unde 

caſus tulerit me | 


2 Spe 


1 


„ KAI. 2... 109 


Szepe manus demens ſtudiis irata, ſibique, 51 þ 
Miſit in arſuros carmina noſtra rogos. 
Atque ita, de multis quoniam non multa ſuperſunt, 52 5 


Cum venia facito, quiſquis es, iſta legas. 
Tu quoque non melius, quam ſunt mea tempora, carmen 53 7 
Interdicta mihi conſule Roma boni. 5 


ORD O. 


51 Spe demens manus irata ſtüdiis, fibique, miſit noſtra carmina 


in rogos arſüros ca. 52 Atque ita, quoniara non multa  ſuperſunt ” 


multis, Leclor, quiſquis es, facito, ut legas iſta cum venia, 53 Tu 
quoque Roma, interdicta mihi, boni cönſule carmen non We quàm 
mea tempora ſunt. | 


E L EGI A II. 


Dolet je non intereſſe Triumpho de Germania vickd, tam 
Corpore quam eule. 


AM fera Czfaribus a Germania, totus ut orbis, I 7 
Victa poteſt flexo ſuccubuiſſe genu : 55 
Altique velantur fortaſſe palatia fertis ; 2 * 
Thuräque in igne ſonant, inficiuntque diem. 2 
Candidique adducta collum * percufla ſecuri 3 77 
Victima purpureo ſanguine tingit humum. 7! 
Donãque amicorum templis promiſſa Deorum 4 Int 
Reddere victores Cæſar uterque parant: | f 
Et qui Cæſareo juvenes ſub nomine creſcunt, 5 E 
Perpetuò terras ut domus illa regat. f 
O R D O. — 


1 Jam fera Germania, vita, poteſt ſuccubuiſſe Cxſäribus flexo 
genu, ut totus orbis : 2 Altäque palatia fortaſſe velantur ſertis ; thu- 
raque ſonant in igne, inficiuntque diem. 3 Candidaque victima per- 
cufla gzoad collum ſecuri adducta tingit humam purpũreo {anguine. 4 
Que uterque Cæſar, victores, parant reddere dona promulla templiz 


agamicorum Deorum : 5 Et jay enes, qui cròſcunt ſub Cæſareo nomi- 


ne, ut Wa domus regat terras Pe rpétus. 
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a Metony mia 6 Helleniſmus. 
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Cümque bonis nuribus pro ſoſpite Livia nato 
Munera dat meritis, ſæpe datura, deis: 

Et pariter matres, et quæ ſine crimine caſtos 
Perpetua ſervant virginitate focos: 

Plebs pia, cumque pia, lætatus plebe Senatus, 


arvãque cujus eram pars ego nuper, Eques. 1 
Nos procul expulſos communia gaudia fallunt; 9 ' 
Famäque tam longe non niſi patva venit. 5 1. 
Ergo omnis populus poterit ſpectare triumphos, IO e 
_ Cimque ducum titulis oppida capta leget: „ 
Vinclaque captiva reges cervice ferentes _ II 7; 
Ante coronatos ire videbit equos: _ t 
Et cernet vultus aliis pro tempore verſos ; 4 * 
Terribiles aliis, immemoreſque ſui: 1 
Quorum pars, cauſas, et res, et nomina quæret; 13 * 
Pars referet, quamvis noverit illa parum. 1 
Hic, qui Sidonio fulget ſublimis in oſtro, FR: 3 
Dux fuerat belli; proximus ille duct 5 
Hic, qui nunc in humo * lumen miſerabile figit, 15 
Non triſti vultu, cum tulit arma, fuit: N 
Ille ferox, et adhuc oculis hoſtilibus ardens, 16 „ 
 Hortator pugnæ, conſiliümque fuit. a 
OR D. 


6 Liviaque, cum bonis nuribus, dat münera, gue ef? ſæpe datura 
meritis deis, pro ſoſpite nato Tiberia: 7 Et pariter matres, et Ye/ta- 
les que ſervant caſtos focos perpetua virginitate fine crimine. 8 Pia 
plebs, Senatuſque lztatus cum pià plebe, Equeſque, cujus ego nuper 
eram parva pars 9 Commünia gaidia fallunt, 2. e. latent, nos ex- 
püͤlſos procul, famàque non niſi parva venit tam longè. 10 Ergo 
omnis populus poterit ſpectäre triùmphos, legetque capta oppida cum 
titulis ducum : 11 Videbitque reges, ferentes vincula captiva cervi- 
ce, ire ante coronatos equos: 12 Et cernet vultus alus, 2. e. aliorum, 
verſos, i. e. mutatos, pro tempore, terribiles aliis, immemoreſque ſui. 13 
Quorum pars quæret cauſas, et res, et nomina ; pars referet, quamvis 

arum noverit illa. 14 Hic, qui fulget ſublimis in Sidonio oftro, 

_ fverat dux belli; ille ft proximus duci. 15 Hic, qui nunc figit 
miſerabile lumen in humo, non fuit triſti vultn, cam tulit arma. 16 
Ille ferox, et adhuc ardens hoſtilibus cculis fuit hortator pugnæ, 4edit- 
que conſilium pugnæ. e 


a Metonymia 


Perfidus 


%% +. in 
Perfidus hie noſtros incluſit fraude locorum, 17 n 
Squalida prolixis qui tegit ora comis. 1 
Illo, qui ſequitur dicunt mactata miniſtro 
Sepe recuſanti corpora capta Deo. 
Hic lacus, hi montes, hæc tot caſtella, tot amnes, 
Plena fer cædis, plena cruoris ecant. 
Druſus in his meruit quondam cognomina terris, 
Qui bona progenies digna parente fuit : 
Cornibus hic fractis viridi male tectus ab ulva, 
Decolor ipſe ſuo ſanguine Rhenus erat. 
Crinibus en etiam fertur > Germania paſſis, 
Et ducis invicti ſub pede mceita ſedet 
Collãque Romanæ præbens animoſa ſecuri, 
Vincula fert illa, qua tulit arma manu. 
Hos ſuper in curru, Cæſar, victore veheris 
Purpweus, popul rite per ora tui. 
Quaque ibis, manibus circumplaudere tuorum, 
Undique jactato e flore tegente vias. 
Tempora Phoebea lauro cingentur; Ioque 
Miles, Io, magna voce, triumphe, canet! 
Ipſe ſono piauſdque fimul fremitüque canentis, 
Quadrijugos cernes ſepe reſiſtere equos. 


— 
0 
= Sin 


— 
O 
8 


|S) 
O 


W N 
D — 
8 42 288 * 88 8 vgs wh 


O 
"IR 


8 -» 
R + 


N 
[®d) 


8 
— 


ORD 0. 


17 Hic perfidus inclifit noſtros ilites fraude locorum, qui tegit 
{qualida ora prolixis comis. 18 Dicunt capta corpora ſæpe mactata 
Deo adverſanti ab illo miniſtro, 7. e. ſacerdote, qui ſèquitur. 19 Hic 
lacus, hi montes, hxc tot caſtélla, tot amnes erant plena feræ cædis, 
plena crucris. 20 Druſus Germanicus, qui fuit bona progenies digna 
parente T:berio Claidio Nerone, quondam meruit 4c cognomina in his 
terris. 21 Hic Rhenus ipſe, male tectus ab viridi ulva, cornibus 
fractis, erat decolor ſuo finguine. 22 En étiam Germania fertur 
paſſis crinibus, et ſedet mœſta fab pede invicti ducis! 23 Præbènſque 
animoſa colla Romänæ ſecũri, fert vincula illa manu, qua tulit arma. 
24 Cæſar, tu purptreus veheris ſuper hos in victore curru, rite per 
ora tui populi, 25 Quaque ibis, circumplaudere manibus tuorum 
civium, flore jactato undique tegente vias. 26 Tus tempora cingen- 
tur Phœbéa lauro; mileſque canet magna voce, Io, Io, triümphe. 
27 Ipſe cernes quadrijugos equos ſæpe reſſiſtere ſono, plauſuque fimul- 


* 


que frèmitu canentis. 
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a Synecdoche, | b Proſe pepœia. c Erallape, 
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Inde petes arcem, et delubra faventia votis ; 
Et dabitur merito laurea vota Jovi. 

Hzc ego ſummotus, qua pollum, mente videbo; 
Erepti nobis jus habet illa loci: 

Illa per immenſas ſpatiatur libera terras; 
In cœlum celeri pervenit illa via : 

Illa meos oculos mediam deducit in urbem ; 
Immunes tanti nec ſinit eſſe boni. 

Invenietque viam, qui currus ſpectet eburnos ; 
Sic ceite in patria per breve tempus ero, 

Vera tamen capiet populus ſpectacula felix; 
Letaque erit przeſens cum duce turba ſuo. 

At mihi fingenti tantum longè que remoto, 
Auribus hie fructus percipiendus erit. 

Atque procul Latio diverſum miſſus in orbem 
Qui narret cupido, vix erit, iſta mihi. 

Is quoque jam ſerum referet, veteremque triumphum: 36 
. tamen audiero tempore, lætus ero. 

Illa dies veniet, mea qua lugubria ponam; 37 þ 
Cauggnue privata publica major e erit. 


R DO. 


28 Inde petes arcem et delubra faventia votis; et laürea vota Jovi 
merito dabitur ei. 29 Ego ſummotus videbo hæc mente, qua poſlum ; 
illa habet jus loci erepti nobis : 30 Illa libera ſpatiatur per immen- 
fas terras ; illa pervenit in cœlum celeri via: 31 Illa deducit meo: 
6culos in mediam urbem ; nec finit os efle immünes tanti boni. 32 
Invenictque viam, qua ſpectet eburnos currus; fic certe ero mente in 
patria, per breve tempus. 33 'Famen felix populus capiet vera ſpec- 
racula ; turbaque præſens erit lzta cum ſuo duce. 34 At hic fractus 
erit pereipiendus adtribus mihi tantum fingenti, remotoque longè. 3; 
Atque vix erit, qui, miſſus in diverſum orbem procùl @ Latio, narret 
iſta mihi clipido avdire. 30 15 quoque jam referet ſerum veteremque 
triümphum: tamen ero latus, quo tempore audivero. 37 Illa dies 
véniet, qua ponam mea lugäbria; publicaque cauſa erit major mes 
privata. s 


ö 


3 
\ Aſpicite illa, precor, quæ non bene mcenia quondam 4 
3 Inque meam nitidos dominam convertite vultus, 5 
| Hei mihi! cur nimium quz ſunt manifeſta requiro? 6 
5 Crede quod eſt, ut vis, ac define tuta vereri ; 7 


z Quodque polo fixæ nequeunt tibi dicere flammæ, 8 


Eſſe tui memorem, de qui tibi maxima cura eſt; 9 


| Vultibus illa tuis tanquam præſentibus hetet ; 10 


vit. 
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I Allequitur Urſam utramque, et amanter arguit ſe dubi- 


tantem de fide Uxoris. 
| | f | " 

\ F Agna minorque feræ, quarum regis altera Graias, 1 
11 Altera Sidonias, utraque ſicca, rates; 3 
Omnia cum ſummo poſitæ videatis in axe, 2 

Et maris occiduas non ſubeatis aquas : 

Athereimque ſuis cingens amplexibus arcem 

Veſter ab intacta circulus extet humo : 


Dicitur Iliades tranſiluiſſe Remus: 
Sitque memor noſtri, necne, referte mihi. 
Cur labat ambiguo ſpes mea miſta metu; 
Deque fide certa, fit tibi certa fides: 

Non mentituria tu tibi voce refer: 
Quõdque poteſt, ſecum nomen habere tuum. 
Teque remota procul, fi modo vivit, amat. 

; O RDO. 


1 Magna minòrque U-/e, feræ, quarum altera regis Graias, altera 


| Sidonias rates, uträque ſicca; 2 Cum poſite in ſummo axe, 1. e. 
polo, videatis 6mnia, et non ſubeatis occiduas aquas maris: 3 Veſter- 
que circulus, cingens ætheream arcem ſuis amplexibus, extet ab intacta 
| humo: 4 Precor, aſpicite illa mœnia, quæ Remus Iliades dicitur non 
bene, 7. e. infeliciter, tranſiluiſſe quondam: 5 Convertiteque nitidos 
vultus in meam dominam, 7. e. uxorem, referteque mihi, an fit memor 
mei, necne. 6 Hei mihi! cur requiro, quæ ſunt nimium manifeſta ? 
aur mea ſpes labat, miſta ambiguo metu? 7 Crede quod eſt ut vis, ac 


define vereri tuta; ſitque tibi certa fides de I ius certa fide: 8 Tuque 


refer id tibi voce non mentitùrà, quod flammæ fixæ polo nequeunt di- 
cere tibi: g Fam, de qui eſt tibi maxima cura, eſſe memorem tui; 
lam. que habere tuum nomen ſecum, quod poteſt. 10 Illa hæret tvis 


/ 


| Yaltibus tanquam præſentibus; remotaque procul amat te, ſi moco 


1 Ecquid, 


e 
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Ecquid, ut incubuit juſto mens ægra dolori, 4 
Lenis ab admonito pectore ſomnus abit ? 1 
Tune ſubeunt curęæ, dum te ledtuſque . mg 12 7 
Tangit! ? et oblitam non ſinit eſſe met ? ! 
Et veniunt æſtus, et nox immenſa videtur ? 13 * 
Fefsaque jactati corporis oſſa dolent ? : 
Non equidem dubito, quin kc et cætera fiant; 14 J 
Detque tuus mceſti ſigna doloris amor: e 
Nec crucicre minus, quam cum Thebana cruentum 15 


Hectora Theſſalico vidit ab axe rap. 7 


Quid tamen ipſe precer dubito, nec dicere poſſum, 16 | 
Affectum quem te mentis habere velim. _ 7 
Triſtis es? indignor ; quod ſim tibi cauſa doloris: 17 1 
Non es? ut amiſſo conjuge digna fores, DR | 
Tu vero tva damna dole, mitiſſima conjux ; 18 7 
Tempus et a noſtris exige triſte malis. +; 
Fleque meos caſus; eſt quædam flere voluptas : 19 7: 
Expletur lac chrymis egeritürque dolor. 1 5 
Atque utinam lugenda tibi non vita, ſed eſſet 20 þ 
Mois mea : morte fores ſola relicta mea! N 
Fpiritus hic per te patrias exiſſet in auras! 21 5 
Sparlillent lachrymæ corpora noſtra piæ! 5 


ORD 0. 


11 Ecquid, ut ægra mens incubuit juſto dolöri, lenis ſomnus abit ab 
admonito pectore? 12 An curæ ſubeunt tunc, dum lectuſque locuſque 
tangit te? et non ſinet ze eſſe oblitam mei? 13 Et æſtus, 1. e. anxiets- 
zes, veniunt, et nox videtur immCnſa ? feſſaque oſſa jactati corporis do- 
lent? 14 Equidem non dübito, quin hæc et cætera flant; tuüſque 
amor det ſigna mœſti doloris: 15 Nec cruciere minùs, quam cum 'T he- 
bana A dromache vidit cruentum HeCtora A gritam rapi ab Theſſalico 
axe. 16 Tamen dibito, quid ipſe precer, nec poſſum dicere quem at- 
fecdum mentis velim te habere: 17 Es triitis? indignor, qucd ſim caula 
coloris £51: non es is, ut fores digna amiſio conjuge. 18 Tu ve- 
ro, mitiuima conjux, dole tua damna; et exige triſte tempus a noſtris 
mats. 19 Fleque meos caſus; eſt quædam volüptas flere: dolor ex. 
FEEtur egeritzrque lächrymis. 20 Atque wtinam non e vita, ſed mea 
mors efletlvgenda tibi; fores relicta ſola, mea morte! 21 Hic ſpiritus 
exlviſſet per te in "an auras! we pie Iachryme ſparſiſlent noſtra 
cokpora | 5 N 


22 ie Supremõque 


i 


ER N. z. 


Suptemõque die notum ſpectantia cœlum 22 ff 
Texiſſent digiti * lumina noſtra tui! 8 
Et cinis in tumulo peſitus jacuiſſet avito ! 23 1 
Tactique naſcenti corpus haberet humus * 
| Denique, ut et vixi, fine erimine mortuus eſſem 24 0 
| Nec mea ſupplicio vita pudenda foret. 1 
J Me miferum ! ti tu, cam diceris exulis uxor, e 
| Avertis vultus, et ſubit d ora rubor | r 
Me miſerum ! ſi turpe putas mihi nupta videri: 26 0 
„Me miferum! ſi te jam pudet eſſe meam. r 
; © Tempus ubi eſt illuq, quo me jactare ſolebas 1 
„ Conjuge? nec nomen diſſimulare viri? # 
„ Tempus ubi eft, quo te (nift nonvis iſta referri) 28 þ 
Er dici (memini) juvit, et eſſe meam ? 2 
» © Utque proba dignum eſt, omni tibi dote placebam: 29 2 
; © Addebat veris multa faventis amor. 1 
„ Nec quem præferres (ita res tibi magna videbar) 30 | 
; KF Quemve tuum malles eſſe, vir alter ere. | 
| Nunc quoque ne pudeat, quod ſis mihi nupta; tuũſque 31 9 N 
„ Non debet dolor hinc, debet abeſſe pudor. . | 
mY Cam cecidit Capaneus ſubito temerarius ictu, _. „ | 
; F Num legis Evadnen erubuiſle viro ? t | 
0. „ 
a 22 Tuique digiti texiſſent noſtra limina, ſpectäntia notum cœlum, | 
que » fupremo die! 23 Et neus cinis jacuiflet poſitus in avito tumulo, hu- | 
1. müſque tacta a me naſcenti haberet corpus! 24 Denique eflem mortuus | 


do. | fine crimine, ut et vixi! nec mea vita foret pudenda ſupplicio! 25 i 
Miſerum me! fi tu avertis vultus, et rubor {abit ora, cum diceris uxor | 
- Exulis! 26 Miſerum me! fi putas /e turpe videri nupta mihi: mile- | 
rum me! fi jam pudet te efle meam vxorem. 27 Ubi eſt illud tempus, | 
quo ſolebas jaftare, me tuo conjuge? nec diſſimuläre nomen ti viri? 
28 Ubi eſt tempus, quo (m&mini) juvit te et dici et eſſe meam (niſi non- 
Vis ifta referri?) 29 Utque eſt dignum probi wxdre, placẽbam tibi om- 
ni dote: amor faventis, addebat multa veris. 30 Nec erat alter vir, 
quem preferres, quemve malles eſſe tuum (videbar tibi res ita magna.) 
31 Nunc quoque ne pudeat te, quod ſis nupta mihi; tuus dolor non 
debet abefſe hinc, pudor debet. 32 Cùm temerärius Capaneus cecidit 
fübito ictu, num legis Evadnen erubuiſſe viro ? 
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Nec, quia rex mundi compeſcuit ignibus 1 ignes, 
Ipfe ſuis Phaëthon inficiandus erat: 
Nec Semele Cadmo facta eſt aliena parenti, 
+ Quod precibus periit ambitioſa ſuis. 


Nec tibi, quod ſævis ego ſum Jovis ignibus ictus, 35 « 
Purpureus molli fiat in ore rubor. 
Sed magis in noſtri curam conſurge tuendi; 30 m 
Exemplümque mihi conjugis eſto bonæ : 5 
Materiamque tuis triſtem virtutibus imple ; 37 
Ardua per præceps gloria vadit iter. L. 
Heciora quis noflet, felix {i Troja fuiſſet? 38 nn 
Publica virtutis per mala facta via eſt. ie . 
Ars tua, Typhi, vacet, ſi non ſit in quore fluctus: 30 4 
Si valeant bomines, ars tua, Phœbe, jacet. TE” 
Quz latet, inque bonis ceſſat non cognita rebus, 40 | 
Apparet virtus, arguiturque malis. . 
Dat tibi noſtra locum tituli fortuna, capiitque 41 # 
Conſpicuum pietas qua tua tollat, habet. , 
Utere temporibus, quorum nunc munere treta es; 42 1 


En patet in laudes area lata tuas. = 
0 RD 0. 


33 Nec Phacton ipſe erat ichn ſuis, quia rex mundi compel 
cuit ejus ignes ſuis ignibus: 34 Nec Semele eſt facta aliena Cadmo pa- 
renti, quod ambitioſa perivit ſuis precibus. 35 Nec purpüreus rubor 
fiat tibi in molli ore, quod ego ſum iftus à ſvis ignibus Jovis Aug 


36 Sed magis conſürge in curam noſtri »ominis tuendi; eftoque exem- 


plum bonz conjugis mihi. 37 Impleque triſtem materiam tuis virtüti- 
bus; ardua gloria vadit per præceps iter. 38 Quis noviſſet HeRora, + 
Troja fuiſlet felix? via virtutis eſt facta publica per mala. 39 Typhi, 
tua ars vacet, fi non fit fluctus in æquore: Phoebe, tua ars jacet, ſi ho- 
mines valeant. 40 Virtus, quæ latet, ceſſatque non cognita in boni 
rebus, apparet, arguitürque malis. 41 Noſtra fortuna dat tibi locum 
tituli, tvaque pietas habet, qua tollat conſpicuum caput. 42 Utere 
temporibus, quorum münere nunc es s freta; en lata area patet in tuas 
laudes. 
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Jupiter ingeniis præbet ſua numina vatum, ==» 9 


* E R IV. 4. 117 


E L EGI A IV. 


Ad Amicum, pro cujus nomine ponit ſgna, quem laudat et 


extollit Clementiam Auguſti. 


QUT, nominibus cum ſis generoſus avitis, 1 
Exuperas morum nobilitate genus 
Cujus ineſt animo patrii candoris imago; 2 
Non careat * nervis candor ut iſte ſuis: 
Cujus in ingenio eſt patriæ facundia ® linguæ, 3 
Qua prior in Latio non fuit ulla foro: 
Quod minime volui, poſitis pro nomine ſignis 4 
Dictus es; ignoſcas laudibus iſta tuis. 2 
Nil ego peccavi : tua te bona cognita produnt ; 5 
Si, quod es, appares, culpa foluta mea eſt, 
Nec tamen officium noſtro tibi carmine factum, 6 
Principe tam juſto, poſſe nocere puta: _ 
Ipſe pater patriæ (quid enim civilius illo?) _ 7 
Suſtinet in noſtro carmine ſæpe legi. : : 
Nec prohibere poteſt, quia res eſt publica, Cæſar, 8 
Et de communi pars quoque noſtra bona eſt, _ 5 


Sẽque celebrari quolibet ore finit. 


OR DO. 


1 O amice, qui, cùm ſis generôſus avitis nominibus, exuperas genus 
nobilitäte morum! 2 Cujus animo imago pätrii candoris ineſt; ut iſte 
| candor non careat ſuis nervis: 3 In ingemo cujus eft facundia patriz 
| linguz, qua non fuit ulla prior in Latio foro: 4 Es diftus ſignis poſitis 
pro nomine, quod minime volui; ignoicas ifta tuis Iaudibus. 5 Ego 
peccàvi nil: tua bona cognita produnt te; fi appares e quod es, mea 
culpa eſt ſolita. 6 Nec tamen puta off icium, factum tibi noſtro car- 
mine; poſſe nocere tibi, principe Augilſto tam juſto? 7 Ipſe ſuſtinet 
fſrxpe legi pater patriz in noſtro carmine, (enim quid ef civilius illo?) 
8 Nec Cæſar poteſt prohibere 2d, quia eſt publica res, et eſt quoque 
noſtra pars de communi boni. ꝙ jupiter præbet ſua nümina ingeniis 
| vatum, finitque ſe celebrari quolibet ore. | 


— 


2 Metapbora. b Metonymia. 
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Nee nova, quòd tecum loquor, eſt injuria noſtra, 12 
Nam tuus eſt primis cultus mihi ſemper ab annis, 14 
Deque meis illo referebat verſibus ore, 1 


Non igitur tibi nunc, quod me domus iſta recepit, 17 


Aut timor, aut error; nobis prius obfuit error: 20 
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Cauſa tua exemplo ſuperorum tuta duorum eſt; 10 


Quorum hic aſpicitur, creditur ille, Deus. 
Ut non debuerim, tamen hoc ego crimen habebo: 11 
Non fuit arbitrii litera noſtra tui. 


„ © 


Incolumis cum quo ſepe locutus eram. | 
Quo vereare minus, ne ſim tibi crimen amicus 13 
Invidiam, fiqua eſt, author habere poteſt. 


(Hoc ſaltem noli diſſimulare) pater: 


Ingenidmque meum (potes hoc meminiſſe) probabat; 15 
Plus etiam quam, me judice, dignus eram. 


In quo pars altæ nobilitatis erat. 


Sed prius auctori ſunt data verba tuo. 

Nec data ſunt (mihi crede) tamen: ſed in omnibus actis 18 
Ultima fi demas, vita tuenda mea eſt. 

Hance quoque, qui perii, culpam ſcelus eſſe negabis, 19 
Si tanti ſeries ſit tibi nota mali. 


Ah! fine me fati non meminiſſe mei. 
Neve retractando nondum cotᷣuntia rumpam 20 
Y YINerA : vix illis e ipſa ws” 
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10 Tua cauſa eft tuta exemplo 8 ſuperrum; quorum hic De. 


us, c. Auguſtus, aſpicitur, ille, c. Jupiter, creditur ee. 11 Ut non 


debierim, tamen ego habebo hoc crimen: noſtra litera non fuit tui ar- 
bitrii, 12 Nec eſt noſtra injuria nova, quòd loquor tecum, cum quo 
ſepe eram locitus incolumis. 13 Quo minds vereare, ne ego amicus 
ſim crimen tibi; author poteſt habere invidiam, ſi qua eſt. 14 Nam 
tuus pater ſemper eſt cultus mihi, i. e. a me, ab primis annis, (ſaltem 
noli diſimuläre hoc.) 15 Probabatque meum ingènium (potes memi- 


niſſe hoc) etiam plus quam eram dignus, me judice. 16 Reſerebit 


de mc!s verſibus illo ore, in quo erat pars altæ nobilitätis. 17 Igit. 
verba non ſunt data tibi nunc, fed pris tuo auctori, 7. e. fatri, 5 
iſta domus recepit me. 18 Nec tamen ſunt data, (crede mihi) ſed, in 
omnibus actis, mea vita eſt tuenda, fi demas ultima. 19 Negabis hanc 
culpam quoque, qua perivi, eſſe ſcelus, fi ſeries tanti mali fit nota tibi. 
20 Aut timor, aut error; error öbfuit nobis priùs: ah! fine me non 
meminiſſe mei fati. 21 Neve rumpam vülnera nondum coetintia te. 
tratando ea: quies ipſa vix proderit illis. 
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F orſitan hanc ipſam, vivat modo, finiet olim, 24 
Nunc precor, hinc alio jubeat diſcedere; ſi non 25 


Mitius exilium, pauléque propinquius oro 26 


Frigida me cohibent Euxini littora Ponti : 28 
Dictus-ab antiquis Axenus ille fuit. | 
Nam neque jactantur moderatis æquora ventis; 29 

Nec placidos portus hoſpita navis habet. 5 
Sunt circa gentes, quæ prædam ſanguine quærunt: 30 
Nec minus infida terra timetur aqua. 


Nec procul a nobis locus eſt, ubi Taurica dia 22 


LE DB E RN 4. i 


Ergò ut jure damus pcenas, ſie abfuit omne e 


Peccato facinus confiliimque meo. Ee | 
Idque Deus ſentit, pro quo nec lumen ademptum eſt; 23 * 
Nec mihi detractas poſſidet alter, opes. 


empore cum fuerit lenior ira, fugam. 
Noſtra verecundo vota pudore carent. 
Quique fit a ſevo longius hoſte, locum. 


Tantaque in Auguito eſt clementia; fi quis ab illo, 27 
Hæc peteret pro me, forſitan ille daret. 


Illi, quos audis hominum gaude:e cruore, 31 
Penè ſub ejuſdem ſideris axe jacent. 8 


Cæœde pharetratæ ſpargitur ara deæ. 15 

Hæc priùs (ut memorant) non invidioſa nefandis, 33 

Nec cupienda bonis, regna Thoantis erant. 
O R D O. 


22 Ergo, ut damus pœnas jure, fic omne ficinus conſiliùmque abfuit 


| meo peccato. 23 Devaſque Augr/uf ſentit id, pro quo nec lumen wite 


eſt ademptum i; vec alter poſfidet opes detratas mihi. 24 Forſitan 
olim finiet hanc fugam ipſam, mods vivat, cùm ira füerit lenior tem- 


pore, 25 Nunc precor, t jubeat e diſcedere hinc alio ; fi noſtra vota 


non carent verecundo pudore. 26 Oro exilium mitius, ee de pro- 
pinquius, locümque, qui fit longius a ſxvo hoſte. 27 Tantaque cle- 
mentia eſt in Auguſto; ſi quis peteret hæc ab illo pro me, forſitan ille 


daret. 28 Frigida littora Euxini Ponti cohibent me: ille fuit dictus 


Axenns ab antiquis. 29 Nam neque æquora jatantur moderatis ven- 


tis; nec hoſpita navis habet placidos portus. 30 Gentes ſunt circà, 
quæ quærunt prædam ſanguine: nec terra timetur minds infidâ aqua. 


31 Hh, quos audis gaudere crudre hominzm, jacent pene ſub axe cj f- 
dem ſideris. 32 Nec locus eſt procùl à nobis, ubi Tavrica ara ſpzrgi- 
tur dira cxxde pharetratz dex Diine. 33 Hac erant privs regna Io. 


„ 


antis (ut mémorant) non invidioſa nefindis, nee cupienda bonis. 


14 | Hic, 
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Hic, pro ſuppoſita virgo Pelopeia cerva 34 5 

acra deæ coluit qualiacunque ſuæ. | 1 

Quò poſtquam, dubium eſt pius an (celeratus, Oreſtes 35 4 

Exactus furiis. venerat ipſe ſuis ; 5 

Et comes exemplum veri Phocæus amoris; 36 m 

Qui duo corporibus, mentibus unus erant: SEN 

Protinds evincti Triviæ ducuntur ad aram, 37 5 

Quæ ſtabat geminas ante cruenta fores : VV. 

1 Nec tamen hunc ſua mors, nec mors ſua terruit illum: 38 9 
[ Alter ob alterius funera mceſtus erat. u 
Li Et jam conſtiterat ſtricto mucrone ſacerdos; . 
1 Cirxxerat et Graias barbara vitta comas : 2 U 
Cùẽm vice ſermonis fratrem cognovit, et illi 40 1 

Pro nece complexus Iphigeneia dedit. $15 

Lzta deæ ſignum crudelia ſacra peroſe 41 * 
Tranſtulit ex illis in meliora locis. 1 Þþ 

Hæc igitur regio, magni penè ultima mundi, 42 
Quam fugeie homines diique, propinqua mihi eſt. 15 

Atque meam terram prope ſunt funebria ſacia; 43 P 

Si modo Naſoni barbara terra ſua eſt. t 

O utinam venti, quibus eſt ablatus Oreſtes, 44 þ 

Placato referant et mea vela Deo! E EE pou 


, its ORDO, 


34 Ee Pelopeia virgo Iyhiginia, pro cervi ſapp6ſita in tjus 1 
coluit qualiacungue ſacra ſuæ deæ Diane. 35 Quo poſtquam Oreltes 
- ipſe venerat, exactus ſuis furis ; eſt dübium, an erat pius an ſceleratus; 
36 Et Phoczus comes, exemplum veri amoris; qui erant duo corpori- 
bus, unus mentibus. 37 Protinus ducüntur evincti ad aram Triviæ, z. e. 
. Diane, quæ ſtabat cruenta ante geminas fores. 38 Tamen nec ſua 
mors terruit hunc Phoceum nec ſua mors terryit illum Orefterr : alter erat 
moeeſtus ob fiinera alterius. 39 Et jam fſacerdos Iphigenia conſtiterat 
ſtricto mucrone ; et barbara vitta cinxerat Graias comas: 40 Cum Iphi- 
genia cognovit fratrem Oreflem vice ſermons, et dedit complexus illi 
pro nece. 41 Ila læta tranſtulit ſignum, 1. e. ,. mulichrum, deæ peroſz 
| crudelia ſacra ex illis locis in meliora. 42 Igitur hæc regio, pens ulti- 
ma mundi, quam homines diique fugere, ett propinqua mihi. 43 At. 
= que funebria ſacra ſunt prope meam terram ; ſi modo barbara terra elit 
= N aſoni ſua. 44 O utinam venti, quibus Oreſtes eſt ablätus, referant 
et mea vela, 8 Auguſto placato! 
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Ad Amicum, cujus nomen tacet, ne noceat z et monet ut. 
maneat dus. 


Q MIHI dilectos inter * ſors prima ſodales, 1 7 
 UVnica fortunis ara reperta meis: & 
Cujus ab alloquiis anima hec moribunda revixit, E 

Ut vigil infusa Þ Pallade flamma ſolet: Z 
Qui veritus non es portus aperire fideles, 3 7 
Fulmine percuſſæ confugiimque rat: : f 
Cujus eram cenſu non me ſenſurus egentem, 4 mM 
Si Cæſar patrias eripuiſſet opes: —_ | 
Temporis oblitum dum me rapit impetus hujus, 5 
Excidit, heu ! nomen quam mihi penè tuum ! 
Tu tamen agnoſcis ; tactuſque cupidine laudis, 6 
Ille ego ſum, cuperes dicere poſſe palam. 
Certe ego, ſi ſineres, titulum tibi reddere vellem, 

Et raram famæ conciliare fidem. 
Ne noceam grato vereor tibi carmine, nẽve 8 
Intempeſtivus nominis obſtet honor. £5008 
Quod licet, et tutum eſt, intra tua pectora gaude, 9 

Meque tui memorem, tèque fuiſſe pium. 


A 
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1 O fors prima 1 inter dilectos ſodiles, unica ara reperta meis 
fortunis: 2 Ah allöquiis cujus hæc anima moribunda revixit, ut vi 
flamma ſolet Pallade, 7z. e. leo, infuſa : bo Qui nen es veritus aperire 
fideles portus, confugi mque mee rat! percuſſæ fulmine: 4 Cujus cenſu | 
non eram ſ-nſt rus me egéntem, | Cæſar eripuiſſet patrias opes: 5 | 
Eheu! quàm penc raum nomen excidit mihi, dum impetus mee grati- | 
tudinis rapi: me oblitum hujus temporis! © Tamen tu agnoſcis; tac- 
tuſque cup:dinc laudis, cüperes 6 poſſe dicere palam, ego ſum ille. 7 

di {ineres, certe ego vellem reddere titulum tibi, et concihare raram 
fidem fame. 8 Vereor, ne noceam tibi grato carmine, neve intempe- 
ſtivus honor nominis obſtet 41. 9 Quod licet, et quod eſt tutum, 
gaude intra tua pectora, meque uiſe memorem tui, teque fuiſſe pium. 
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Utque facis, remis ad opem luctare ferendam, 10 þ 
Dum veniat placido mollior aura Deo: 1 

Et tutare caput nulli ſervabile; ſi non | 11 
Qui merſit Stygia, ſublevet illud, aqui. 1 J 
Teque (quod eſt rarum) præſta conſtanter ad omne 12 1 
Indeclinatæ munus amicitiz : | NW 
Sic qua proceſſus habeat fortuna perennes : 13 þ 
 $ic ope non egeas ipſe, juveſque tuos : 1 
Sic æquet tua nupta virum bonitate perenni, 14 
Incidat et veſtro rara querela toro: OT: 
Diligat et ſemper ſocius te ſanguinis illo, 15 5 
Quo pius affectu Caſtora frater amat: e 
Sic juvenis, ſimiliſque tibi fit natus, et illu m 16 * 
Moribus agnoſcat quilibet eſſe tuum: 105 ? 
Sie ſocerum faciat tædã te nata jugali ; 237 7 
Neüêc tarde juveni det tibi nomen avi. P 


ORDO. 
10 Utque facis, luctäre remis ad opem ferendam, dum aura, 7. , 
ira, vemat mollior placido Deo Augie : 11 Et tutare caput ſerväbile 
nulli; fi Augilſtus qui merſit Stygia aqua, non ſüblevat illud. 12 Pre- 


ſtaque te conſtänter ad omne munus indeclinitz amicitiz (quod eſt ra- 
rum:) 13 Sic tua fortüna habeat perennes proceſſus : fic ipſe non égeas 


ope, juveſque tuos: 14 Sic tua wxor nupta tibi æquet te virum percnni 
Pnitate : et rara querela incidat veſtro toro: 15 Et Frater ſocius ſan- 
guinis ſemper diligat te illo affèctu, quo pius frater Pollux amat Caſtora : 
16 Sic fit tibi natus, ju venis, et ſ iris tibi, et quilibet agnoſcat, mori- 
bus, illum eſſe tuum : 17 Sic nata faciat te ſocerum jugali tzxda; nec 
tarde, 7. e. et cito, det tibi juveni nomen avi. by 
Stn: | 
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Quæque ſui juſſis obtemperat Inda magiſtri 
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Poeta ſuas curas et angores non mitigari vi temporis ſeu 
conſueludinis, fed ipſd mor ingraveſcere queritur. 


* 


Empore ruricolæ patiens fit taurus aratri, 
Præbet et incurvo colla premenda jugo. 
Tempore paret equus lentis animoſus habenis, 

Et placido duros accipit ore lupos. 
Tempore Pœenorum compeſcitur ira leonum; 
Nec feritas animo, quæ fuit antè, manet. 


me 


Bellua, ſervitium tempore victa ſubit. 
Tempus, ut extentis tumeat, facit, uva racemis: 

Vixque merum capiant grana, quod intus habent. 
Tempus et in canas ſemen producit ariſtas, 
Et ne fint * triſti poma ſapore, facit. 
Hoc dentem tenuat ® terram renovantis aratri; 

Hoc rigidas filices, hoc adamanta terit: 
Hoc etiam ſæ vas paulatim mitigat iras; 

Hoc minuit luc&tus, mceſtaque corda levat. 
Cuncta poteſt igitur tacito pede lapſa vetuitas, 

Preterquam curas attenuare meas. 
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ORDO. 

1 Taurus fit patiens aratri ruricolz tempore, et præbet colla premen- 
da incurvo jugo. 2 Animoſus equus your lentis habenis tempore, et 
accipit duros lupos, i. e. fræna, placi 
compèſcitur tempore ; nec feritas manet animo, quæ fuit ante. 4 In- 
daque bellua Elephas, quæ obtémperat juſſis ſui magiſtri, ſubit ſerviti- 
um, victa tempore. 5 Tempus facit, ut uva tumeat extentis racẽmis: 
granique vix capiant merum, quod habent intus. 6 Et tempus produ- 
cit ſemen in canas ariſtas, et facit, ne poma ſint triſti ſapore. 7 Hoe 
tempus ténuat dentem aratri renovantis terram; hoc terit rigidas ſilices, 
hoc terit adamanta : 8 Hoc étiam paulatim mitigat ſævas iras; hoc 


minuit luctus, levitque mœſta corda. 9 Igitur vetuſtas, lapſa tacits 


pede, poteſt attenuare cuncta, preterquam meas curas. 
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a Metonymig. b Metaphora, 


o ore. 3 Ira Pœnôrum leonum | 
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Ut patria careo, bis frugibus area trita eſt ; 10 

Diſſiluit nudo preſſa bis uva pede. 

Nec quæſita tamen ſpatio patientia longo eſt; — 11 
Menſque mali ſenſum noſtra recentis habet. 

Scilicet et veteres fugiunt juga ſpe juvenci: 99 8 12 
Et domitus fræno ſæpe repugnat equus. 

Triſtior eſt etiam præſens ærumna priore: 13 

Ut fit enim ſibi par, crevit et aucta mora eſt. 

Nec tam nota mihi, quam ſunt, mala noſtra fuerunt: 14 
Sed magis hoc, quo ſunt cognitiora, gravant. 


Eft quoque non minimum, vires afferre recentes, 15 
Nec præconſumptum temporis eſſe malis. 
Fortior in fulva novus eſt luctator arena, 16 
Quam cui ſunt tarda brachia feſſa moz4. 
Integer eſt melior nitidis gladiator in armis, 17 
Quaàm cui tela ſuo ſanguine tincta rubent. 


Fert bene præcipites navis modo facta procellas, 18 

Quamlibèt exiguo folvitur * imbre vetus. on” 

Nos quoque, quæ ferimus, tulimus patientiùs ante, 19 

Quuam mala ſunt longa multiplicata die. | 

Credite, deficio; noſtrõque à corpore (quantum 20 
Auguror) accedunt tempora parva malis. 


cc 9 


10 Ut, 1. e. ex qua, careo patria, area bis eſt trita frugibus ; uva bis 
2 nudo pede diſſiluit. 11 Nec tamen patientia eſt quæſita longo 
patio: noſtraque mens habet ſenſum recentis mali. 12 Scilicet et ve- 
teres juvenci ſæpe fugiunt juga: et equus domitus ſæpe repugnat fræno. 
13 Etiam præſens ærùmna eſt triſtior priore : enim, ut fit par ſibi, cre- 
vit et eſt aucta mora. 14 Nec noſtra mala fuerunt tam nota mihi, quam 
nunc ſunt: ſed gravant magis hoc, quo ſunt cognitiora. 15 Non eſt 
minimum quoque afferre recentes vires, nec eſſe preconſumptum malis 
temporis. 16 Novus luctätor in fulva arens eſt fortior, quam /., cui 
brachia ſunt feſſa tardi mori. 17 Integer gladiator eſt melior in nitidis 
armis, quam cui tela rubent tina ſuo ſanguine. 18 Navis modo facta 
bene fert præcipites procellas, vetus nais ſolvitur imbre qua mlibèt exi- 
guo. 19 Nos quoque tülimus ea, quæ nunc férimus, patiéntiùs ante, 
guam mala ſunt multiplicata longa die. 20 Credite, def icio; parvaque 
tempora (quantum aiguror) accedunt malis 4 noſtro corpore. 


to * 
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a Metaphora, 
Nam 
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Nam neque ſunt vires, nec qui color eſſe ſolebat: 21 7 
Vix habeo tenuem, quæ tegat oſſa, cutem. 1 
Corpore ſed mens eſt zgro magis ægra, malique -A4 * 

Inn circumſpectu ſtat {ine fine ſui. r 
| Urbis abeſt facies; abſunt mea cura, ſodales; 23 9 
Et, qua nulla mihi charior, uxor abeſt. 1 1 
vulgus adeſt Scythicum, bracchatique turba Getarum: 24 9 
Sic mala quæ video, non vide6que, nocent. W 
- Una tamen ſpes eſt, quæ me ſolatur in iſtis ; e 
Heæc fore morte mea non diuturna mala. 10 


O R Do. 


21 Nam neque ſunt 1157 vires, nec qui color ſolẽbat eſſe: vix hibes | 


| tinuem cutem, quæ tegat oſſa. 22 Sed mens eſt magis zgra zgro cor- 
- pore, ſtatque fine fine in circumſpeAu ſui mali. 23 Facies urbis Rome 
- abeſt; ſodiles, mea cura, abſunt; et uxor abeſt, qui nulla % charior 
mihi. 24 Scythicum vulgus adeſt, bracchatique turba Getarum ; fic 
| mala, quæ video, guæ. que non video, nocent ibi. 25 Tamen eſt una 


ſpes, quæ ſolätur me in iſtis; ; hc mala 1 non fore diutärna mea morte. 


EIL E GIA VII. 


Accuſat Aud 2 non acceperit lileras ap ez et 
mionet ut ſcribat. 


IS me ſol adiit gelidæ poſt tempora brumæ, 1 

Biſque ſuum tacto piſce peregit iter. F 

Tempore tam longo cur non tua dextera verſus 3 

Quamlibeèt in paucos officioſa fuit? Rs 

Cur tua ceſſavit pietas, ſcribentibus illis, 3 

Exiguus nobis cum quibus uſus erat * SONY 
OR D O. 


2 Sol adivit me bis poſt tempora gelidz brumæ, biſque peregit ſaum 
iter piſce tacto. 2 Cur tua dextera non fuit officioſa tam longo tempore 
in verſus quimlibet paucos ? 3 Cur tua pietas ceilavit, illis ſeribenti- 
bus, sum quibus erat nobis exiguus uſus amicitiæ ? 


Cur 


2 
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Cur, quoties alicui chartæ ſua vincula dempſi, 
Illam ſperavi nomen habere tuum? 
Di faciant, ut ſæpe tua ſit epiſtola dextra 
Scripta, ſed e multis reddita nulla mihi! 
Quod precor, eſſe liquet: credam priùs ora Meduſæ 
Gorgonis anguineis cinta fuiſſe comis: 
Eſſe eanes utero ſub virgmis; eſſe Chimæram, 
A truce quæ flammis ſeparat angue leam: 
Quadrupedeſque hominum cum pectore pectora *® vinctos, 8 
Tergeminumque virum, tergeminumque eanem: 
Sphingãque et Harpyias, ſerpentiferöſque gigantes, 
Centimanumque Gygen, ſemibovemque virum: 
Here ego cuncta prius, quam te, chariſſime, credam 
Mutatum, curam depoſuiſſe mei. 
Innumeri montes inter me tẽque, viæque 
_ Fluminaque et campi, nec freta pauca jacent : 
Mille poteſt cauſis, a te quæ litera ſæpe 
Miſſa fit, in noſtras nulla venire manus. 
Mille tamen cauſas ſcribendo vince frequenter, 
Excuſem ne te ſemper, amice, mihi. 
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: 4 Cur, quoties dempſi i vincula 4licui 3 ſperivi "WE Lp tuum 
nomen? 5 Du faciant, ut epiſtola fit ſæpe ſcripta tua manu, ſed nulla 
e multis reddita mihi! 6 Liquet eſſe, quod precor: priùs credam ora 
Meduſz Gorgonis fuiſſe cinta anguineis comis : 7 Canes efle ſub utero 
virgins Scy//z ; Chimæram eſſe, quæ ſéparat leam flammis a truce an- 
gue: 8 Quadrupedeſque, 7. e. Centauros, vinctos quoad pectora cum pec- 
tore hominum, tergeminumque virum Geryonem, tergeminümque canem 
Cerberum: 9 Sphy ngaque et Harpyias, ſerpentiferoſque gigantes, cen- 
timanümque Gygen, virumque ſemibovem /e. Minotairum : 10 Ego 
credam cuncta hxc prius, quam te, chariſſime, mutatum depoſuiſſe cu- 
ram mei. 11 Innumeri montes, viæque, fluminaque, et campi, nec 
pauca freta jacent inter me teque. 12 Litera, quæ ſæpe fit miſſa a te, 
poteſt venire, nulla, in noſtras manus, mille caufis. 13 Tamen, amice, 
vince mille cauſas ſcribẽndo frequenter, ne ſemper excùſem te mihi. 
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Queritur fe exulare jam ſeneſcentem; cum deberet potius 


, 
| 5 


= frui patria, Cc. Y 
HAM mea cygneas imitantur tempora plumas ; 1 þ 
11 Inficit et nigras alba ſenecta comas. _ 1 
jam ſubeunt anni * fragiles, et inertior ætas; 2 9 
Jj]amque parum firmo me mihi ferre grave eſt. 5 of 
LNunc erat, ut poſito deberem fine laborum 3 4 
1Vivere, me nullo follicitante metu : 9 1 
- © Quazque meæ ſemper placuerunt otia menti 41 5 
2 *7 Carpere, et in ſtudiis * molliter eſſe meis: a 
Et parvam celebrare domum patrioſque penates, 5 4 
Et quæ nunc domino rura paterna carent : 5 
Inque ſinu dominæ, chariſque ſodalibus, inque 6 7 
: KF Securus patria conſenuiſſe mea. N 2 
r WW tizc mea ſic quondam peragi ſperaverat ætas: 7 5 
| Hos ego fic annos ponere dignus eram. TIER . 
Non ita dis viſum eſt, qui me terraque marique 8 m 
Actum Sarmaticis expoſuere lociss. 8 
n In cava ducuntur quaſſæ navalia ® puppes, 9 m 
a WF Ne temeiè in mediis © diſſolüantur aquis. 2 
4 . 
y ORD O. 
n | jam mea tempora imitintur cygneas plumas ; et alba ſenéctus in. 
- fcit meas nigras comas. 2 ſam fragiles anni, et inertior ætas ſubeunt ; 
o jlamque eft grave mihi, parum firmo, ferre me. 3 Nunc erat, ut de- 
\. berem vivere, fine labs rum p“ ſito, nullo metu ſollicitante me: 4 Car- 
c peréque tia, quæ ſemper placuerunt meæ menti, et eſſe molliter in 
„ meis ſtüdiis: 5 Et celebräre parvam domum, patrioſque penates, et 
„ paterna rura, quæ nunc carent domino: 6 Conſenuiſſe que ſecùrus in 


finu dominz, . e. zxoris, cariſque ſodalibus, inque mea patria, 7 Mea 
tas quondam ſperäverat hæc fic peragi a me: ego eram dignus pönere 
bos annos fic. 8 Non eſt viſum ita dis, qui expoſuere me, actum ter- 
rtäque, marique, Sarmaticis locis. 9 Quaſſæ puppes ducuntur in cava 
navälia, ne diſſolväntur temere in medus aquis. 1 
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Tempus erat, nec me peregrinum ducere cœlum; 


TRISTIUM 
Ne cadat, et multas palmas inhoneſtet adeptas, 
Languidus i in pratis gramina carpit equus. 
Miles, ut emeritis non eſt ſatis utilis armis, 
Ponit ad antiquos, quæ tulit arma, lares: 
Sic igitur tarda vires minuente ſenecta, | 
Me quoque donari jam rude, tempus erat. 


Nec ſiccam Getico fonte levare ſitim: 
Sed modò quos habui, vacuos ſecedere in hortos : | 
Nunc hominum viſu, rurſus et urbe frui. 
Sic animo quondam non divinante futura, 
Optabam placide vivere poſſe ſenex. 
Fata repugnarunt ; quæ, cum mihi tempora prima 
Mollia præbuerint, poſteriora gravant. 
Jamque decem luſtris, omni ſine labe, peractis, 
Parte premor vitz deteriore meæ. 
d Nec procul à metis, quas penè tenere videbar, 
Curriculo gravis eſt facta ruina meo. 
Ergo illum demens in me ſœvire coegi, 
Mitius immenſus quo nihil orbis habet? 
Ipſaque delictis victa eſt elementia noſtris, 
Nec tamen errori vita yegats: meo eſt 


ORD O. 


10 Linguidus equus carpit grämina in pratis, ne cadat, et jahoadfic 
multas palmas adeptas. 11 Miles, ut non eſt ſatis utilis emeritis armis, 
ponit arma, guz tulit, ad antiquos lares: 12 Sic igitur erat tempus, 
me quoque jam doniri rude, 7. e. <irgd lilertätis, tarda ſenectà minu- 


Ente vires. 13 Erat tempus, me nec ducere peregrinum cœlum; nec 


levare ſiccam ſitim Getico fonte: 14 Sed modò ſecẽdere in vacuos hor 
tos, quos habui; nunc frui viſu he minum rurſus, et urbe. 15 Sic quon- 
dam optabam poſſe vivere pläcidè ſenex, animo non divinänte futura. 
16 Fata repugnaverunt; qui, cum prebuerint prima tempora mollis 


mihi, gravant poſteriora. 17 Jamque, decem luſtris peräctis, fine om. 


ni labe, premor dcteriore parte mew vitæ. 18 Nec procul a metis, 


quas pene videbar tencre, gravis ruina eſt facta meo curriculo. 19 4 
ergo demens coëgi illum ſævire in me, 7//um Avgu/ium, quo immènſus 


orbis habet nihil mitius? 20 Clementiaque ipſa eſt victa noſtris delicdis, 
nec tamen vita eſt Aeg meo error! ? 
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vita procul patrià peragenda ſub axe Borèo eſt, 
Qua maris Euxini terra ſiniſtra jacet. | 
Hze mihi fi Delphos, Dodonique diceret ipſa, 
= Edfle videretur vanus uterque locus. 
Nil adeò validum eſt, adamas licet alliget illud, 23 
Ut maneat rapido firmius igne Jovis. 

Nil ita ſublime eſt, ſuprãque pericula tendit, 24 
Non fit ut inferius ſuppoſitümque Deo. 
Nam quanquam vitio pars eſt contracta malorum, 25 
© Plus tamen exitii numinis ira dedit. 5 
At vos admoniti noſtris quoque cafibus eſte, 26 
© FZquantem ſuperos emeruiſſe virum. 
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21 Vita eſt peragenda procul a 3 ſub Borfo axe, qui terra finiſ- 
© tra Euxini maris jacet. 22 Si Delphos, Dodonaque ipſa diceret hæc 
mihi, nterque locus videretur eſſe falſus. 23 Nil eſt àdeò välidum, li- 
Let adamas alliget illud, ut maneat firmius räpido igne Jovis. 24 Nil 
eſt ita ſublime, tenditque ſupra pericula, ut non ſit inferius, ſuppoſitum- 
cue Deo. 25 Nam quanquam pars mtorum malorum eſt contrafta neo 
il! {Eritio, tamen ira numinis Augilſti dedit plus exitii, quam mirui. 26 At 
vos quoque eſte admoniti noſtris caſibus, emeruiſle, i. e. conciliaviſſe, vi- 
Im æquäntem ſüperos. „„ b e 
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5 lanonet quendam, ne Per gai ledere 3 aut aliter, minatur ſe 
nec Frerripturum in eum. 
nor- . 


II licet, et pateris, nomen facinũſque tacebo, I 


On- 

e , Et tua Lethæis acta dabuntur aquis : f 
wy Foſtraque vincetur lachrymis clementia ſeris ; „ 
ets, | Fae mods te pateat pœnituiſſe tui 

5 1 

enſus os RDG. 

licus, WE 


1 Si licet, et ie piteris, tacẽbo tuum nomen facinüſque, et tua acta 
of buntur Lethzis aquis: 2 Noſtraque clementia vincetur tuis ſeris la- 
uymis; mods fac, ut piteat pœnitulſſe te thi. 


Vit 3 | Fac 


130 TRI St T. KU M 
Fac modò te damnes, cupiaſque * eradere vitæ 
Tempora (ſi poſſis) Tiſiphonẽa tuæ. 
Sin minùs, et * flagrant odio tua pectora noſtri, 
Induet ® infelix arma coacta dolor. 
Sim licet extremum (ficut ſum) miſſus in © orbem, 
Noſtra ſuas iſthinc porriget ira manus. 
Omnia (ſi neſcis) Cæſar mihi jura reliquit ; 
Et ſola eſt patria pœna carere mea, 
Et patriam, modo fit ſoſpes, ſperamus ab illo; 
Spe Jovis telo quercus aduſta viret. 
Denique vindictæ ſi ſit mihi nulla facultas, 
Pierides vires et ſua tela dabunt. 
Ut Scythicis habitem longè ſummotus in oris, 
Siccãque ſint oculis proxima ſigna meis; 
Noſtra per immenſas ibunt præconia gentes; 10 
-- Qu6dque querar, notum, qua patet orbis, erit, 
Ibit ad occaſum, quicquid dicetur, ab ortu; 11 1 
Teſtis et Heſperiæ vocis Eous erit. „„ 
Trans ego tellurem, trans latas audiar undas; 12 5 
Et gemitũs vox eſt magna futura mei. | 
Nec tua te ſontem tantummodo ſecula norint, 7 YA 
Perpetuæ crimen poſteritatis eris. C 
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3 Modo fac, ut damnes te, cupiaſque eradere Tiſiphonea tempor 
tuæ vitz, (ſi poſſis.) 4 Sin minus, et tua pectora flagrant odio noſtr, i 
meus infelix dolor induet arma coafta, 5 Licet fim miſſus in extrenun 
orbem (ſicut ſum) noſtra ira porriget ſuas manus iſthinc. 6 Si neſch 
Cæſar reliquit omnia jura mihi; et ſola pena eſt carere mei patria. | 
Et ſperamus patriam ab illo, modo fit ſoſpes ; ſæpe quercus, aduſta tel 
ler viret. 8 Denique ſi fit mihi nulla facultas vindictæ, Pierides d 

unt vires, et ſua tela. 9 Ut habitem longè ſummotus in Scythicis ove 
ſiccique figna, 7. e. /idera, ſint proxima meis 6culis; 10 Noſtra pr 
conia, i. e. laudes, ibunt per immenſas gentes; quodque querar, «Ms 
notum, qua orbis patet. 11 Quicquid dicetur, ibit ab ortu ad occaluht 
_ felis; et Eous erit teſtis Heſperiz vocis. 12 Ego aüdiar trans tellurene 
trans latas undas; et vox mei gemitiis eſt futura magna. 13 Nec tui 
ſecula tantummodo noverint te ſontem; eris crimen, 1. e. probrum, pe 
petuz poſteritatis. N 5 5 
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iam feror in pugnas, et nondum cornua ſumpfi; 14 mM 

. - Nec, mihi ſumendi cauſa fit ulla, velim. a 

' WW Circus adhuc ceſſat; ſpargit tamen acer arenam 15 7 

Taurus; et infefto jam pede pulſat humum. r 

Hoc quoque quim volui plus eſt: cane, Muſa, receptus, 16 9 

! Dum licet huic nomen diſſimulare ſuum, 7 
- ORD. 


14 Jam feror in pugnas, et nondum velut taurus ſumpſi cõrnua; nec 
velim, ut fit mihi ulla cauſa ſuméndi ea. 15 Circus ceſſat adhuc; ta- 
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| Hoc quoque, uod dixi, eſt plus, quam volui; muſa, cane receptus, 
dum licet huic zaledico diflimulare ſuum nomen. | | 


1 EL EG I. 
De ſeipſo ad Poſteritatem; abi perſeribit vitam ferè totam 
28" 7 i., TRY 5 
| ]- LE ego, qui fuerim, tenerorum luſor amorum, 1 # 
1 * Quem legis, ut noris, accipe, poſteritas. 1 
dSulmo mihi patria eſt, gelidis uberrimus undis, 2 1 
oP E Millia qui novies diſtat ab urbe decem: e 
emu Editus hoc ego ſum; necnon (ut tempora noris) 0-4 
neſch Cum cecidit : fato Conſul uterque pari. : | 
ria. Siquid id eſt, uſque à proavis vetus ordinis heres, 4 0 
fa ten Non modo fortine munere factus eques. 1 
des du 
cis c OR D O. 
ra plæ ; | 1 5 | | 2 
ar, el | 1 Poſteritas, &ccipe, ut noveris, qui ego, ille luſor tenerorum amò- 
occalun tum, quem legis, fuerim. 2 Oppidum Sulmo, uberrimus gelidis undis, 
ellüren gui diſtat növies decem millia pu ab urbe Roma, eſt patria mihi. 
Nec UW Ego ſum éditus in hoc oppido, nec non (ut noveris tempora) cum 
um Fe ; terque conſul Hirtius et Panſa cecidit pari fato. 4 Sum vetus heres 


WEqueſtris ordinis uſque a proavis, fi id eſt quid, non modo factus eques 
munere fortune, 2 


{llegor Tf | | 


J 


1 Metonymia, 


| 

; 

1 

f men acer taurus ſpargit arenam ; et jam pulſat humum infeſto pede. 16 
x 
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Nec ſtirps prima fui, genito jam fratre creatus, 8 
Qui tribus antè quater menſibus ortus erat: 1 
Lucifer amborum natalibus adfuit dem; 6 x 
Una celebrata eſt per duo liba dies. 'F 
Hze eſt armiferæ feſtis de quinque Minervz, 7 7 
_ Quz fieri pugna prima cruenta ſolet. . 
Protinus excolimur teneri, curaque parentis, 8 „ 
Imus ad inſignes urbis ab arte viros. t 
Frater ad eloquium * viridi tendebat ab zvo; 9 + 
_ Fortia verboſi natus ad arma fori. t 
At mihi jam puero ccoeleſtia ſacra placebant 10 % 
Inque ſuum furtim Muſa trahebat opus. 8 
Sæpe pater dixit, Studium quid inutile tentas? 2048 
> Mzonides nullas ipſe reliquit opes. 1 7 
Motus eram dictis; tot6que Helicone relicto, 1 
Scribere conabar verba ſoluta modis. t 
Sponte ſua carmen numeros veniebat ad aptos, - IS 8 
Et quod tentabam ſcribere, verſus erat. VVV 
Interea, tacito paſſu * labentibus annis, | 14 / 
Liiberior fratri ſumpta mihique toga eſt. ow 
Induiturque humeris cum lato purpura clavo ; 15 7 
oo 


Et ſtudium nobis, quod fuit ante, manet. 
0 0. 


5 Nec fui prima ſtirps, creatus, fratre jam genito, qui erat ortus qua 
ter tribus menſibus ante: 6 Idem Lucifer adfuit natalibus amborum ; 
una dies eſt celebrata per duo liba. 7 Hæc eſt /ecunda dies de quinque 
feſtis armiferæ Minervz, quæ prima ſolet fieri cruenta pugni gladiati- 
rum. 8 Protinus adhuc teneri excolimur Iiteris, curaque parentis imus 
ad viros inſignes ab arte urbis. 9 Frater tendebat ad eloquium ab viri- 
di ævo; natus ad fortia arma verboſi fori. 10 At ceœleéſtia ſacra, 7. e. 
diving poemata, jam placebant mihi puero; muſaque trahebat ne furtim 
in ſuum opus. 11 Szpe pater dixit, quid tentas inutile ſtudium ? Mz- 
onides, i. e. Homtrus, ipſe reliquit nullas opes. 12 Eram motus i. 
dictis; totoque Helicone relicto, conäbar ſcribere verba ſolüta modis, 
z. e. proſaicam orationem, 13 Carmen veniebat ſua ſponte ad aptos n 
meros, et quod tentabam ſcribere, erat verſus. 14 Interea, annis la 
bentibus tacito paſſu, liberior toga eſt ſumpta fratri, .mihique. 15 Pur- 

22 induitur himeris cum lato clavo; et ſtidium manet nobis, quod 
uit antè. | 1 RD 
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Jamque decem vitæ frater geminaverat annos, \ IH oF 
_ Cum perit, et cœpi parte carere mei. t 
Cœpimus et teneræ primos ætatis honores, "BF 8 
Deque viris quondam pars tribus una fui. ﬀ# 
Curia reſtabat ; clavi menſura coacta eſt ; 18 m 
M,.ajus erat noſtris viribus illud onus, t 
Nec patiens corpus, nec mens fuit apta labori, = 
Sollicitæque fugax ambitionis eram. = 
Et petere Aoniz ſaudebant tuta ſorores | 20 J 
Otia, judicio ſemper amata meoo. u 
Temporis illius colui fovique poetas; 1 
Quotque aderant vates, rebar adeſſe deos; . 
Sæpe ſuas volucres legit mihi grandior ævo, O20 0. 
Quæque nocet ſerpens, quæ juvat herba, Macer.. 
Spe ſuos ſolitus recitare Propertius * ignes, 23 1 
Jure ſodalitii qui mihi junctus erat. . 
Ponticus Her6o, Baſſus quoque clarus Iambo, 24 N 
Dulcia convictũs membra fuere mei. WS 
Et tenuit noſtras numeroſus Horatius aures, 25 0 
Dum ferit Auſonia carmina culta lyra. „ 
Virgilium vidi tantim : nec avara Tibullo 26 n 
1 


Tempus amicitiz fata dedere meæ. 


16 Jamque frater geminiverat decem annos vitz, cum perit ; et cœ- 
pi carere parte mei. 17 Et cœpimus primos honores téneræ ztatis, fui- 
que una pars de viris quondam tribus, f. e. triùmvir. 18 Curia reſta- 
bat; menſüra clavi et coaQta, 2. e. contrafa; illud munus erat majus 
onus noſtris viribus. 19 Nec corpus fuit patiens, nec mens apta Huic 
labori ; eramque fugax ſollicitæ ambitionis. 20 Et Aoniæ ſorores muſæ 
ſuadebant me petere tuta otia, ſemper amata meo judicio. 21 Colui, 
fovique poetas illius temporis ; rebarque tot deos adefſe, quot vates ade- 
rant. 22 Szpe Macer, grandior ævo, legit mihi ſuas volucres, quæque 
ſerpens nocet, quæ herba juvat. 23 Sæpe Prepertius uit ſolitus reci- 
tare ſuos ignes, 7. e. amores, qui erat junctus mihi jure fodalitn. 24 
Ponticus clarus Heròo carmine, Baſſus quoque Iambo, fuere dilcia mem- 
bra mei convicts. 25 Et numeroſus Horktius tenuit noſtras aures, dum 
ferit culta carmina Auſsnia lyra. 26 Tantùm vidi Virgilium: nec ava- 
ra fata dedere Tibiillo tempus meæ amicitiæ. OY A 
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Succeſſor fuit hic tibi, Galle; Propertius, illi: * 
Quartus ab his ſerie temporis ipſe fu. 5 
Utque ego, majores; fic me coluere minores: 28 
Notãque non tarde facta Thalia mea eſt. 
Carmina cum primùm populo juvenilia legi, 29 
Barba reſecta mihi biſve ſemelve fuit; ng 
Moverat ingenium totam cantata per urbem 30 
Nomine non vero dicta Corinna mihi. Me 
M. ulta quidem ſcripſi: ſed, quæ vitioſa putavi, Bk 


Emendaturis ignibus ipſe del. 

Tum quoque cam fugerem, quædam placitura cremavi, 32 
Iratus ſtudiis, carminibuſque meis. a 
Molle, Cupidineis nec inexpugnabile telis 33 
Tor mihi, qu6dque levis cauſa moveret, erat. 
Cum tamen hic eſſem, minim6que accenderer igne, 34 


Nomine ſub noſtro fabula nulla fuit. 


Penè mihi puero nec digna, nec utilis uxor 35 
Eſt data: quæ tempus per breve nupta fuit. 5 
Illi ſucceſſit, quamvis ſine crimine conjux, 5 
Non tamen in noſtro firma futura toro. 8 8 
Ultima quæ mecum ſeros permanſit in annos, 37 * 
Suſtinuit conjux exulis eſſe vir. ! 
Filia me mea bis prima fœcunda juventa, VVV 
OP 


ded non ex uno conjuge, fecit ayum. 


.ORDO. 


27 Hic fuit ſucceſſor tibi, Galle; Propertius fuit feccdor illi: ipſe 
fui quartus ab his ſerie temporis. 28 Utque ego colo mayores ; fic mi- 
nores coluere me: meaque Thalia eſt facta nota non tarde. 29 Cum 


primum legi juvenilia carmina populo, barba fuit reſeQa biſve ſemelve: 


30 Ila dicta mihi Corinna, non vero nomine, cantata per totam urbem, 
moverat ingenium. 31 Scripſi multa quidem: ſed quz putavi vitioſa, 
mävi quædam placitira, irätus ſtüdiis, meiſque carminibus. 33 Cor 
erat molle mihi, nec inexpugnabile Cupidineis telis, quodque levis cauſa 
 Moveret. 34 Tamen cum eſſem captus hic, accendererque minimo 1g- 


ple dedi 2 emendaturis ea. 32 Tum quoque cum fugerem, cre- 


ne, fuit nulla fabula ſub noſtro ncmine. 35 Uxor eſt data mihi pene 
puero, nec digna, nec utilis; quæ fuit nupta per breve tempus. 36 


Conjux ſucceflit illi, quamvis ſine crimine, tamen non futüra firma in 
noſtro toro. 37 Ultima, quæ permanſit mecum in ſeros annos, ſuſtinuit 


eſſe conjux éxulis viri. 38 Mea filia bis fœcünda, prima juventa, fed 


non ex uno conjuge, fecit me avum. 


Et 
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L IB E R IV. 10. 


Et jam complerat genitor ſua fata; novéẽmque 


Addiderat luſtris altera luſtra novem. . 
Non aliter flevi, quam me fleturus ademptum 40 m 
Ille fuit; matri proxima juſta tuli. *. 


Felices ambo, tempeſtiveque ſepulti; 

Ante diem pcenz quod perière men. 
Me quoque felicem, quod non, viventibus illis, 
Sum miſer; et de me quod doluere nihil ! 


Si tamen extinctis aliquid, niſi nomina reſtant ; 


tI 


A 
7133 


ww 


_ ademptum; tuli proxima juſta matri. 


Et gracilis ſtructos effugit umbra rogos : | 

Fama, parentales, fi vos mea contigit, umbræ, 
Et ſunt in Stygio erimina noſtra foro 

Seite, precor, cauſam (nec vos mihi fallere fas eſt). 
Errorem juſſæ, non ſcelus, eſſe fug nx. 

Manibus hoc ſatis eſt; ad vos ſtudioſa revertor 
Pectora, qui vitæ quæritis acta meæ. 

Jam mihi canities, pulſis melioribus annis, 

Venerat, antiquas miſcueritque comas : 

Pöſtque meos ortus Piſzea vinctus oliva, 

Abſtulerat decies præmia victor eques : 

Cum maris Euxini poſitos ad læva Tomitas 
Quzrere me læſi Principis ira jubet. 

Cauſa meæ cunctis nimiùm quoque nota ruinæ, 
Indicio non eſt teſtificanda meo. 


ORD O. 


309 Et jam genitor compleverat ſua fata; addideratque novem altera 


luſtra novem luſtris. 40 Flevi non äliter, quam ille fuit fletürus me 
41 Ambo felices, ſepultique 


tempeſtive; quod periẽre ante diem me pœnæ. 42 O felicem me 


quoque, quod non ſum miſer, illis viventibus; et quod doluere nihil de 


me! 43 Tamen fi aliquid, nifi nömina reſtant zl is extinctis; et graci- 
lis umbra Effugit ſtructos rogos: 44 Si mea fama contigit vos, paren- 
tales umbræ, et noſtra crimina ſunt in Stygio foro: 45 Precor, ſcite 


nec eſt fas mihi fallere vos) cauſam juſſæ fugæ eſſe errorem, non ſcelus. 


46 Hoc eſt ſatis Manibus ; revertor ad vos, itudioſa pectora, 1. e. Homi- 
nes, qui quæritis acta meæ vitæ. 47 Jam canities venerat mihi, meli- 
oribus annis pulſis, miſcueratque antiquas comas: 48 Poſtque meos 
ortus, eques, victor, vinctus Piſæà olivi, abſtülerat præmia decies: 49 
Cum ira læſi principis Augiſti jubet me quærere Tomitas poſitos ad læ- 
va Euxini maris. 50 Cauſa mez ruinz quoque nota ounctis non eſt te- 
ſtificanda meo indicio. 


K 4 Quid 
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136  TRES-T-1 Co, M 


Quid referam comitumque nefas, famulsſque nocentes? 51 . 
Ipsaà multa tuli non leviora fugd, » 
Indignata malis mens eſt ſuccumbere ; ſeque e 
Præſtitit invictam viribus uſa ſuis. we © 

Oblituſque mei, ductæque per otia vitæ, 331 
Inſolità cepi temporis arma manu. 5 

Tötque tuli terra pœnas pelag6que, quot inter 54 1 

Occultum ſtellæ conſpicuümque polum. W 
Tacta mihi tandem longis erroribus acto 55 m 
Juncta pharetratis Sarmatis ora Getis. no" 
Hic ego finitimis quamvis circumſonor armis, 56 | 

Triſtia, quo poſſum, carmine fata levo: — 
Quo, quamvis nemo eſt, cujus referatur ad aures, 57 6 
Sie tamen abſumo decipi6que diem. * 5 
Ergd, quòd vivo, duriſque laboribus obſto, 58 5 
Nec me ſollicitæ tædia lucis habent, 5 
Gratia, Muſa, tibi: nam tu ſolatia præbes; 59 1 
Tu cure requies, tu medicina mali; | 5 
Tu Dux, tu Comes es, tu nos abqucis ab Iſtro; 60 / 

In medi6que mihi das Helicone locum: . 
Tu mihi (quod rarum eſt) vivo ſublime dediſti 61 m 

wt 


Nomen; ab exequiis quod dare fama ſolet. 


51 Quid referam nefas comitumque, famuloſque nocentes ? tuli mul. 
ta non leviora fuga ipſa. $52 Mens eſt indignata ſucciimbere malis, uſa- 
que ſuis viribus præſtitit ſe invictam. 53 Oblitüſque mei, vitæque duc- 
tz per 6tia, cepi arma temporis patientiam et fortitudinem inſ6lita manu. 
54 Tulique tot pcenas terra pelagoque, quot ſtellæ ſunt inter occultum 
Auſtralem conſpicuumque jeptentrionalem polum. 55 Tandem Sarmatis 
ora, juncta pharetratis Getis, fit tacta mihi acto longis erroribus. 56 
Quamvis ego hic circimſonor finitimis armis, levo triſtia fata carmine, 
quo poſſum : 57 Quo carmine, quamvis eſt nemo, ad cujus aures refe- 

ur, tamen fic abſumo, decipioque diem. 58 Ergo, quod vivo, ob- 
ſtõque duris laboribus, nec tædia ſollicitæ lucis habent me; 59 Grätia 
tibi, muſa; nam tu præbes ſolatia; tu es requies curæ, tu es medicina 
mali; 60 Tu es dux, tu comes; tu abducis nos ab Iſtro, daſque mihi 
locum in medio Helicone. 61 Tu dediſti (quod eſt rarum) ſublime no- 


men mihi vivo; quod fama ſolet dare ab exequiis, 


. OF COR Nec 


L IB E R IV. 10. 


Nec qui detrectat preſentia, livor iniquo 62 b 
Ullum de noſtris dente * momordit opus. — 
Nam tulerint magnos cum ſecula noſtra pottas, 63 7 
Non fuit ingenio fama maligna meo: 98 
Cumque ego præponam multos mihi, non minor illis 64 7 
Dicor: et in toto plurimus orbe legor. 9 
Siquid habent igitur vatum præſagia veri; 65 1 
Protinus ut moriar, non ero, terra, tuus. 1 
sive favore tuli, five hanc ego carmine famam; 66 
* tibi rates, candide lector, ago. £ 


OR D O. 


62 Nec livor, qui detrẽctat præſentia, momordit 1 opus de, no- 
ftris iniquo dente. 63 Nam, cum noſtra ſecula tülerint magnos poetas, 
fama non fuit maligna meo ingenio. 64 Cumque ego przp5nam mul- 
tos mihi; dicor non minor illis; et legor plürimus in toto orbe. 65 St 
igitur preſagia vatum habent quid vert ; non ero tuus, 6 terra, ut prott» 
nus moriar. . 66 Sive ego tuli hanc famam favore, ſive carmine ; ago 
you jure tibi, candide leQor, 
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ARGUMENTUM. 


A4 Amicum ; s et monet, ut accipiat hunc Librum en 
nun e Scythia. 


UNC quoque de Getico, noſtri ſtudioſe, libellum 1 
Littore, præmiſſis quatuor adde meis. 

Hic quoque talis erit, qualis fortuna poetz ; 

| Invenies toto carmine dulce nihil. 

| Flebilis ut noſter ſtatus eſt; ita flebile carmen, 3 
Materiæ ſcripto conveniente ſuæ. : 

Integer et lætus læta et juvenilia luſiz 4 
Illa tamen nunc me e Rer. 


. 3 * 


0 


0 R DO. 


xy studiéſe noſtri, adde hune libellum quoque meis quatuor premiſt 
de Getico littore. 2 Hic /:bellus quoque erit talis, qualis fortuna poet: 

%; invenies nihil dulce in toto carmine. 3 Ut noſter ſtatus eſt flebilis, 
ita carmen ef? flebile, ſcripto conveniente ſuæ materiz. 4 Integer et 
lætus luſi juvenilia carmina tamen nunc piget me compoſuiſſe illa. 


4 an 6 * 


n * 1 % | 


N N 
SIO ˙ s. gps) 


„ 


= l : > = 
= _ = nd _ — = 
— — —— — 
DFF * 1 font - . 264 — 
— ach — — — — renns aoem—w— — 
r 
—U— CCIES 
* = 


di tamen ex vobis aliquis tam multa requiret 
Unde dolenda canam; multa dolenda tuli: 
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139 
Ut * cecidi, perago ſubiti præconia casũs; 8 j 
 &imque argumenti conditor ipſe mei. 17 the 
Utque jacens ripa deflere cayſtrius ales 6 u 0 
; Dicitur ore ſuam deficiente necem : a 0 
Sic ego Sarmaticas longe projectus in oras, 7.7 i 
{ FEfficio tacitum ne mihi funus eat. nt . a 
| Delicias ſiquis laſcivique carmina quærit, 3 Vi 
| Prezmoneo nunquam ſcripta quod iſta legat. „ 1 3 
© Aptior huic Gallus, blandique Propertius oris; 8 7 
Et plures, quorum nomina magna * vigent. 1 by 
E Atque utinam numero nos non eſſemus in illo : 10.1 11 
Hei mihi] cur unquam Muſa jocata mea eſt ? 1 KR 
| Sed dedimus pœnas; Scythicique in finibus Iſtri 11 1 
Illle pharetrati luſor Amoris abeſt. „„ . 
Quod ſupereſt, animos ad publica carmina flexi, 127 [NE 
Et memores juſſi nominis eſſe mei. L Jkt 
P Þ 
1 
Non hæc ingenio, non hæc componimus arte: 14 f 
Materia eſt propriis ingenioſa malis. Rog 
Et quota fortune pars eſt in carmine noftre ? 15 m 
8 


Felix, qui patitur, quæ numerare poteſt. 
OR DO. 


5 Ut cécidi, perago præcõnia ſübiti caſus ; ipſeque ſum conditor mei 
argumenti. 6 Utque cayſtrius ales cygnus jacens ripa, dicitur deflere 
ſuam necem deficiente ore: 7 Sic ego projectus longè in Sarmaticas 
oras, eff icio, ne funus eat tacitum mihi. 8 Si quis quærit delicias, laſ- 
civaque carmina, præmòõneo, quod nunquam legat iſta ſcripta. 9 Gal- 
lus, Propertiuſque blandi oris erit aptior huic; et plures, quorum mag- 
na nõmina vigent. 10 Atque ütinam nos non eſſémus in illo numero : 
dei mihi] cur unquam mea muſa eſt jocata? 11 Sed dedimus pœnas; 
illéque luſor pharetrati Amoris, 2. e. Cupidinis, abeſt in finibus Scythici 
Iſtri. 12 Quod ſüpereſt, flexi animos fociorum ad publica carmina, et 
juſſi eos eſſe memores mei nominis. 13 Tamen ſi aliquis ex vobis re- 
quiret, unde canam tam multa dolenda; tuli multa dolenda: 14 Non 
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| componimus hæc ingenio, non componimus hæc arte: matcria eſt ingeni- 8 

> Ofa propriis malis. 15 Et quota pars noſtræ fortünæ eſt in carmine ? = 

felix, qui patitur, quæ poteſt numerare. | | | 0 
Jt i, 0 a Mitapbora, . il 
= Quot 


˙ꝛ.,, STETONM 


Quot frutices ſylvæ, quot flavus Tibris arenas, 16 * 
M ollia quot Martis gramina campus habet; 12 
Tot mala pertulimus, quorum medicina quieſque 17 ; 
Nulla, niſi in ſtudio eſt, Pieridumque mori. — 
Quis tibi, Naſo, modus lachrymoſi carminis ? inquis, 183 
8 Idem fortunæ qui modus hujus erit. a 1 | 
Quod querar, illa mihi pleno de fonte miniſtrat : 191 
: Nec mea ſunt, fati verba ſed iſta mei. | | : 
At mihi fi chara patriam cum conjuge reddas: 20 } 
- Sint vultus hilares, ſimque quod ante fui. : 
Lenior invicti ſi fit mihi Cæſaris ira; ee 
Carmina lætitiæ jam tibi plena dabo. : 
Nec tamen ut luſit, rurſùs mea litera ludet : 22 * 
Sit ſemel illa joco luxuriata meo. „5 
Quod probet ipfe, canam ; pœnæ modo parte levata 239 
Barbariem, rigidos effugiamque Getas. 4.5 
Intereà noſtri quid agant, niſi triſte, libelli ? „ 24-0 
Tibia funeribus convenit iſta meis. 99 
At poteras, inquis, meliùs mala ferre filendo, 25 
Et tacitus caſus diſſimulare tuos. 3 
Exigis ut nulli gemitus tormenta ſequantur; 26 7 
Acceptoque gravi vulnere flere vetas. nl 
Ipſe Perilleo Phalaris permiſit in xre 27 5 
Edere mugitus, et bovis ore queri. : 

| ( 


16 Quot friitices ſylve habent, quot arcnas flavus Tibris, quot mol- WW ; 
lia gramina campus Martis habet; 17 Nos pertulimus tot mala quo- We 
rum medicina quieſque eft nulla, niſi in ſtudio, moraque Pieridum. WF þ 
18 Inquis, Naſo, quis modus lachrymofi carminis ef? tibi? erit idem WF 
modus hujus carminis, qui erit fortune. 19 Illa fortuna miniſtrat 
mihi de pleno fonte, quod querar : nec ſunt iſta verba mea, ſed mei F 
fati. 20 At fi reddas mihi pitriam cum chari conjuge ; mei vultus 
Hint hilares, ſimque quod fui ante. 21 Si ira invicu Cæſaris fit Ienior 
mihi; jam dabo tibi carmina plena lætitiæ. 22 Nec tamen mea lite- 
Ta rurſus ludet, ut lufit : illa — ſit luxuriata meo joco. 23 Canam, 
quod Cæſar e probet; modo, parte pœnæ levata, effügiam barba- 
riem, rigidoſque Getas. 24 Interea, quid noſtri libelli agant, niſ 
triſte ? iſta tibia convenit meis funcribus. 25 At inquis, poteras ferre 
mala mehts filendo, et tacitus difiimulare tuos caſus. 26 Exigis, ut 
nulli gemitus ſequantur tormenta ; vetaſque flere, gravi vulnere accepts. 
27 Phalaris ipſe permiſit dere mugitus in Perilleo are, et queri ore 
bovis. 5 | 1 
Cum 


L IB E R V. r. 


Cùm Priami lachrymis offenſus non ſit Achilles, 
Tu fletus inhibes, ®* durior hoſte, meos ? 

Cum faceret Nioben orbam Latonia proles, 
Non tamen et ficcas juſſit habere genas. 

{ Eft aliquid, fatale malum per verba * levare; 
Hoc querulam Prognen, Halcyonenque facit. 

Hoc erat, in gelido quarè Pæantius antro 
Voce * fatigaret Lemnia ſaxa ſui. h 

> Strangulat incluſus dolor, atque exæſtuat intüs, 
Cogitur et vires multiplicare ſuas. 

Da veniam potius, vel totos tolle libellos; 
Si mihi quod prodeſt, hoc tibi, lector, obeſt: 

E Sed nec obeſſe poteſt ulli; nec ſeripta fuerunt 
Noſtra, niſi auctori pernicioſa ſuo. 

| At mala ſunt, fateor: quis te mala ſumere cogit ? 
Aut quis deceptum ponere ſumpta vetat ? 

| Ipſe nec hoc mando; ſed ut hie deducta legantur. 

? "Non ſunt illa ſuo barbariora loco. 

© Nec me Roma ſuis debet conferre pottis ; 

| Inter Sarmaticos ingenioſus ero. 

Denique nulla mihi captatur gloria, quæque 

| Ingenio ſtimulos ſubdere fama ſolet. 


58 
858 


\ 


0 9 0 


28 Chim Achilles non fit offenſus lichrymis Piami, an tu, 
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* hoſte, inhibes meos fletus? 29 Cùm Latonia proles faceret Nioben 

| orbam, tamen non et juſſit eam habere ficcas genas. 30 Eſt aliquid 
leväre fatale malum per verba ; hoc facit Prognen, Halcyonenque | 

emnia 


atque 
eniam 


0 | queralam. 31 Hoc erat, quare Pzantius Philo#ires fatigarer I. 
„dea ſus voce in gelido antro. 32 Dolor inclüſus ſträngulat, 

«| exæſtuat intùs, et h multiplicare ſuas vires. 33 Da v 
*potids, vel tolle totos libellos ; fi quod prodeſt mihi, hoc obeſt tibi, 


ei le gor: 34 Sed nec poteſt obeſſe ulli; nec noſtra ſcripta fucrunt per- 
| | niciofa, niſi ſuo auctori. 35 At ſunt mala, fateor: quis cogit te 
| ſumere mala? aut quis vetat #e deceptum ponere ſumpta? 36 Nec 


© I ipſe mando hoc; ſed ut dedücta, i. e. compofita, hic legintur. Illa 
m, 
i. von ſunt barbariora ſuo loco. 37 Nec Roma debet conferre me ſuis | 
c W_ Poctis; ero ingenicſus inter Sarmaticos, 38 Denique nulla gloria 
vl | 
rre | captitur mihi, tamaque, quæ ſolet ſubdere ſtimulos ingẽnio. 
ut : ———_ I 1 EE. | | 4 * 
to. 
e a Metapbora. | 
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Nolumus aſſiduis animum tabeſcere curis : 29 4 
Qu tamen erumpunt, qu6que vetantur, eunt. t 
Cur ſeribam docui ; cur mittam quzritis iſtos? 40 7 
Vobiſcum cupio quolibet eſſe modo. 5 


39 Nolumus animum tabeſcere aſſiduis curis : quæ curæ tamen erim- 
punt, eüntque quo vetantur. 40 Docui, 1. e. diæxi, cur ſcribam; quæ- 
ritis, cur mittam iſtos /zbe/los ? cupio eſſe vobiſcum quolibet modo. 


a - 


2 1 


2 VV 
. ELEGITA-H.. 
A Uxorem, ne limeat rogare Cæſarem; cùm cauſa exilii 
fit levis, et clementia ejus magna. 


Cquid, ut è Ponto nova venit epiſtola, palles? 
Et tibi ſollicita ſolvitur illa manu? | 
Pone metum : valeo, corpuſque, quod ante laborum * 
Impatiens, nobis invalidumque fuit, 
Sufficit; atque ipſo vexatum induruit uſu : 
En! magis infirmo non vacat eſſe mihi. 
Mens tamen zgra jacet ; nec tempore robora ſumpſit ; 
___ Aﬀectuſque animi, qui fuit ante, manet. _— 
Quæque mori ſpatiõque ſuo coitura putavi 
_ Vulnera, non aliter, quam modo facta dolent: 
Scilicet exiguis prodeſt annoſa vetuſtas ; 
Grandibus accedunt tempore damna malis. 


. 
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1 Ecquid palles, ut nova epiſtola venit è Ponto? et illa ſclvitur tibi 
ſollicita manu? 2 Pone metum: valeo, corpuſque quod ante fuit im- 
pitiens laborum, invalidumque nobis, 3 Süfficit; atque vexatum indu- 
ruit uſu ipſo: en! non vacat mihi eſſe magis infirmo. 4 Tamen mens 
Jacet zgra ; nec ſumpſit robora tempore ; affectüſque animi manet, qui 
fuit ante. 5 Vulneraque, quz putavi coitura mora ſuoque ſpatio, do- 
lent non liter, quam..modo facta: 6 Scilicet annoſa vetiiſtas prodeſt 
exiguis alis; damna accedunt grandibus malis tempore. 
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Pend decem totis a aluit Pæantius annis 


Peſtiferum tumido virus ab angue datum. 4 : 
Tel lephus =terna conſumptus tabe peritlet 38 
Si non, quæ nocuit, dextra tuliſſet opem. \3* > 
t mea, fi facinus nullum commiſimus, opto, 9 1 
Vulnera qui fecit, facta * levare velit: 1 
Contentũſque mei jam tandem parte doloris, BED 
Exiguum pleno de mare demat aque. 95 7 9 
Detrahat ut multum, multum reſtabit acerbi; 11m 
Parſque meæ pœnæ totius inſtar erit. : ” * 
Littora quot conchas, quot amcena roſaria flores, 42 
Quõtque ſoporiferum grana papaver habet: 1 
5 5 feras quot alit, quot piſcibus unda natatur, 24S #: 
Quot tenerum pennis acra pulſat avis; | r 
Tot premor adverſis; quæ fi comprendere coner, 14 n 
Icariz numerum dicere coner aquæ. 1 
Utque viz caſus, ut amara pericula Ponti, 15 6 
Ut taceam ſtrictas in mea fata manus: N 
Barbara me tellus orbiſque noviſſima magni 16 1 
* HSuſtinet, et ſævo cinctus ab hoſte locus: t 
Hinc ego trajicerer (nec enim mea culpa cruenta eſt) 17 5 
"BUS que debet, fi tibi cura mel, 6 
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7 Philo&ttes Pzantius aluit peſtiferum virus datum 4 timido angue, 
pene decem totis annis. 8 Telephus periviſſet conſumptus :terna tabe, 
fi dextra, quæ nocuiſſet ei, non tuliſſet opem. 9g Et opto, fi commiſi- 
mus nullum facinus, t ill, qui fecit mea vulnera, velit levare ea facta: 
io Jamque tandem contentus parte mei doloris, demat exiguum aquæ 
de pleno mare. 11 Ut detrahat multum, amen multum accrbi refta- 
bit; parſque meæ pcenz erit inſtar totius. 12 Quot conchas Iittora ha- 
bent, quot flores amcena rofaria, quotque grana ſoporiferum papaver 
haber 13 Quot feras ſylva alit, quot piſcibus unda natatur, quot pen- 
nis avis pulſat tencrum aëra; 14 Premor tot advérſis; quæ ft coner 
comprehendere, coner dicere nümerum Icari aquæ. 15 Utque tace- 
am caſus viæ, ut amara pericula Ponti, ut #accam manus ſtrictas in mea 
fata: 16 Barbara tellus, noviſimaque mag orbis ſüitinet me, et locus 
einctus ab ſævo hoſte: 17 Ego trajicerer hinc (enim nec eſt mea culpa 
eruenta) ſi eſfet tibi cura mei, quæ debet. 1 thn 
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Ine Deus, benz quo Romana potentia nixa eft, 18 , 
Spe ſuo victor lenis in hoſte fuit. 

Quid dubitas ? quid tuta times? accede, rogque, 19 ; 
Cæſare nil ingens mitius orbis habet. 


Me miſerum ! quidagam ? Si proxima quæque relinquunt, 20 5 
Subtrahis et fracto tu quoque colla jugo ? 


Qud ferar? unde petam ! lapſis ſolatia rebus : 21 7 
Anchora jam noſtram non tenet ulla ratem. 5 
Videir ipſe; ſacram, quamvis inviſus, ad aram, 22 / 
| Confugiam : nullas ſubmovet ara manus, sf 

ORD 0. 


* 


18 Ine 9 quo Romina a pores eſt bens nixa, ay ay fuit lenis 
victor in ſuo hoſte. 19 Quid dübitas? quid times tuta ? accede, 
rogaque, ingens orbis habet nil mitius Cæſare. 20 Miſerum me! 
quid agam? fi quzque proxima relinquunt ne, et tu quoque ſubtrahis 
colla frafto jugo? 21 Gus ferar ? unde petam ſolätia lapſis rebus : 
Jam non ulla anchora tenet noſtram ratem. 22 Ipſe viderit ; ego, 
_ inviſus, nn ad ſacram aram: ara fimmovet nullas 
2 Merapbora. 


E L EGI A HI. 
Ad Cæſarem, ut jam parcat bi; et tet penan.. 


A Lloquar en abſens abſentia numina ſupplex ! 1 


7 

Si fas eſt homini cum Jove poſſe loqui. 5 
Arbiter imperii, quo certum eſt ſoſpite eunctos 1 
Auſoniæ curam gentis habere Deos: 1 

O decus ! 6 patriz per te * florentis imago 4:7 
O vir non ipſo, em regis, orbe minor! e 
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1 En abſens la 3 abſentia nümina; fi eſt fas waa 
| poſſe os cum Jove. 2 Arbiter imperii, quo fc ſpite, eſt certum, 
cunctos Deos habere curam Auſoniz gentis: 3 O decus! 6 imago 
. TER non whom ag doh 
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2 Merapbore, ; 
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Sic habites terram! ſic te deſideret æther! 
Sic ad pacta tibi ſidera tardus eas 


FRE 
J 
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Parce, precor; minimamque tuo de fulmine partem 5 
Deme: ſatis pœnæ, quod ſuperabit, erit. 
Ira quidem moderata tua eſt, vitimque dediſti.; 6 
Nec mihi jus civis, nec mihi nomen abeſt. 
Nec mea conceſſa eſt aliis fortuna: nec exul 7 
Edicti verbis nominor ipſe tui. 3 


Omniãque hæc timui, quoniam meruiſſe videbar; 8 
Sed tua peccato lenior ira meo eſt. 

Arva relegatum juſſiſti viſere Ponti, 

Et Scythicum profugà ſcindere puppe fretum : 


Juſſus ad Euxini deformia littora veni 10 
Aquoris; hæc gelido terra ſub axe jacet. 5 

Nec me tam cruciat nunquam fine frigore cœlum, 11 
Glebaque canenti ſemper onuſta gelu; | 


Neſciaque eſt vocis quod barbara lingua Latinz, 12 
Grecaque quod Getico miſta loquela ſono eſt ; 

Quam quod finitimo cinctus premor undique * Marte, 13 
Vixque brevis tutum murus ab hoſte facit. = 

Pax tamen interdum eſt, pacis fiducia nunquam; 
dic hie nunc patitur, nunc timet arma, locus. 


5 
N 
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4 Sic habites terram ! fic æther deſideret te! fic eas tardus ad ſidera 
pacta tibi! 5 Parce, precor; demeque minimam partem de tuo ful- 


mine; quod ſuperabit, erit ſatis pœnæ. 6 Tua ira eſt moderata qui- 


dem; dediſtique mh; vitam; nec jus civis abeſt mihi, nec nomen civis 
abet mihi. 7 Nec mea fortuna eſt concèſſa aliis: nec ipſe nominor exul 
verbis tui edicti. 8 Timuique cmnia hæc, quoniam videbar meruiſſe ; 
{ed tua ira eſt lẽnior meo peccato. 9 Juſſiſti ae relegitum viſere arva 


Ponti, et ſcindere Scythicum fretum profuga puppe: 10 Juſſus veni al 


| deformia littora Euxini æquoris; hæc terra jacet ſub gelido axe. 11 
Nec cœlum, nunquam fine frigore, glebaque ſemper onuſta canenti ge- 


| lu, tam crüciat me; 12 Quodque barbara lingua eſt neſcia Latigæ vo- 


cis, quòdque Græca loquela ef miſta Getico ſono; 13 Quam quod 
premor cinctus undique finitimo Marte, breviſque murus vix facit me tu- 
tum ab hoſte. 14 Tamen eit pax intérdum, nunquam fidücia pacis ; 
ac hic locus nunc patitur, nunc timet arma. 
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Hinc ego dum muter, dum me Zanclea Charybdis 15 mn 
Devoret, atque ſuis ad Styga mittat aquis; It 
Vel rapide flammis urar patienter in Ætnæ, 16 » 
Vel freta Leucadii mittar in alta Dei. 1 
Quod petimus pœna eſt: nec enim miſer eſſe recuſo; 17 5 
Sed precor, ut poſſim tutius eſſe miſer. t 

| 0 R D 0. 


15 Dum ego muter hinc, dum Zanclea Charybdis devoret me, atque 


mittat ad Styga ſuis undis; 16 Vel urar 8 in flammis rapi- 
dæ Ætnæ, vel mittar in alta freta Leucadii Dei. 17 Quod 3 oft 
peena : enim nec rec ſo eſſe miſer; ſed Freon, ut poſim e 

tiùs. 


EL EG IA Iv. 


Ad Bacchum, ut roget Czlarem reditum ejus. 


1 LL A dies hæc eſt, qui te celebrare poetæ, TE 

| (Si modo non fallunt tempora) Bacche, folent : 7 
F PP odoratis innectunt tempora ſertis 2 * 
Et dicunt laudes ad tua vina tuas. To 
Inter quos (memini) dum me mea fata ſinebant, 30 
Non inviſa tibi pars ego ſæpe fui: 5 
Quem nunc ſuppoſitum ſtellis Erymanthidos urſe OW, 
Juncta tenet * crudis Sarmatis ora Getis. 
Quique prits * mollem vacuamque laboribus egi 5 0 
In ſtudiis vitam, Pic. idumque choro ; es 1 
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"1 Ha eſt illa dies, qua poete ſolent caletiice te, Bacche, (ſi mode 
tempoga non fallunt ze: 2 Innectuntque feſta tempora odoratis ſertis; 
et dicunt tuas landes ad tua vina. 3 Inter quos (memini) dum mea fats 
ſinebant me, ego ſpe fui pars non inv ſa tibi: 4 Quem nunc, ſuppoli- 
tum ſtellis Erymanthudos urſæ, Sarmatis ora, juncta crudis Getis, tenet 
5 Qu que prius egi vitam mollem, vacuamque laboribus, | in \ Rudi, 

choroque Pieridum; ; 


* 11 


a Metapbora. 


Nunc 


miſer tu 
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Nunc procul a patria, Geticis circumſonor armis, 
Multa prius pelago, multaque paſſus humo. 
dive mihi caſus, five hoc dedit ira deorum, 
Nubila naſcenti ſeu mihi Parca fuit : 
Tu tamen è ſacris hederæ cultoribus unum 
Numine debueras ſuſtinuiſſe tuo. 
An dominè fati quicquid cecinere ſorores, 9 
Onmne ſub arbitrio deſinit eſſe Dei? 
lpſe quoque æthereas meritis invectus es arces, 1 
Quoò non exiguo facta labore via eſt, | 
Nec patria eſt habitata tibi, ſed ad uſque nivoſum II 
S .trymona veniſti, Marticolamque Geten: 
Perſidãque, et lato ſpatiantem flumine Gangen, 12 
Et quaſcunque bibit decolor Indus aquas. 
dcilicèt hanc legem nentes fatalia Parcæ, 13 
Stamina bis genito, bis cecinere tibi. 
Me quoque, ſi fas eſt exemplis ire deorum, IS: 
| *®PFerrea ſors vitæ, difficiliſque premit. 
Illo non levius cecidi, quem magna locutum 15 
| Reppulit a Thebis Jupiter igne ſug, \ 1 
Ut tamen audiſti percuſſum fulmine vatem, | 16 
Admonitu noſtro condoluiſſe potes. 
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6 Nunc, procil à pitria, circümſonor Geticis armis, paſſus multa 
ö . pelago, multaque humo. 7 Sive caſus, five ira de rum dedit mi- 
hi hoc, ſeu Parta fuit nubila mihi naſcenti: 8 Tamen tu debüũeras fu- 
ſtinuiſſe, tuo numine, unum è ſacris cultoribus hederæ. 9 An omne, 


quicquid ſorores, dominz fati, cecinere, deſinit eſſe ſub arbitrio Dei? 


lo Ipſe quoque es inveftus i æthéreas arces meritis, quo via eſt facta 
non exiguo labore. 11 Nec 7hebe patria eſt habitita tibi; ſed veniſti 
> ulque ad nivolum Strymona, Getenque Marticolam : 12 Perſidaque, 
et Gangen ſpatiantem lato fliniine, et aquas, quaſcunque decolor Indus 
bibit. 12 Scilicet Parcæ, nentes fatälia ſtämina, bis cecinere hanc le- 
gem tibi, genito bis. 14 Ferrea, difficiliſque ſors vitæ premit me quo 
que, & eſt fas ire exemplis deorum. 15 Ego cecidi non lèviùs illo Ca- 
| panes, quem, locutum magna, Jupiter reppulit a Thebis ſuo igne. 16 
1 2 ut audiviſti ze vatem percuſlum fulmine, potes condolnifle noſtro 
© admonitu, = 85 
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Et potes, aſpiciens circum tua ſacra pottas, I; 9 
Neſcio quis noſtri dicere cultor abeſt. uk 
Fer, bone Liber, opem: ſic altera degravet ulmum — 19 F 
Vitis; et incluſo plena fit uva mero. 
Sie tibi cum Bacchis Satyrorum grata juventus 19 þ 
_ Adfit, et attonito non taceare ſono. 10 
Oſſa bipenniferi fic fint male preſſa Lycurgi; 20 9 
Impia nec poena Pentheos umbra vacet: 1 
Sic micet æternùm, vicinaque ſidera vincat, - 21 7 
Conjugis in cœlo clara corona tuæ. t 
Hue ades, et cafus releves, pulcherrime, noſtros; 22 5 
VDnum de numero me memor eſſe tuo. 5 
Sunt Dis inter fe commercia : * flectere tenta 23 9 
Cæſarum numen numine, Bacche, tuo. Oo 
Vos quoque confortes ſtudii, pia turba, poetæ, 24 5 
Hæc eadem ſumpto quiſque rogate mero. ! 
Atque aliquis veſtrim, Naſonis nomine dicto, <Y F m 

| Deponat lachrymis d pocula miſta ſuis : 
Admonituſque mei, cam circumſpexerit omnes, 26 / 
Dicat, ubi eſt noſtri pars modo © Nafo chori: 
Idque ita; fi veſtrum merui candore favorem; 7 


Nullaque judicio litera læſa meo eſt. na 
0 R DUO. 


17 Et aſpiciens poëtas circum tua ſacra, potes dicere, nẽſcio qui: 
cultor noſtri abeſt. 18 Bone Liber, fer opem: ſic altera vitis degravet 
ulmum; et uva fit plena mero incluſo. 1 9 Sic grata juventus Satyro- 
rum, cum Bacchis, adſit tibi, et non taceare attcnito ſono. 20 Sic ofla 
bippenniferi Lycürgi ſint preſſa male ; nec impia umbra Pentheos vacet 
Pena: 21 Sic clara corona tuz conugis Ariadres micet ætérnùm in 
_ ccelo, vincatque vicina ſidera. 22 Ades huc, pulcherrime Bacche, et 
releves noſtros caſus ; memor me eſſe unum de tuo numero. 23 Sum 


Diis commercia inter ſe: Bacche, tenta fletere Cæſareum numen tuo que 
nümine. 24 Vos poëtæ quoque, conſortes ſtidii, pia turba, rogite ¶ cet 
quiſque hæc ceadem, mero ſumpto. 25 Arque aliquis veſtram deponat W {it | 
pocula miſta ſuis Iachrymis, nomine Naſonis dicto. 26 Admonituſqu did: 
mei, cum circumipexerit omnes, dicat, ubi eſt Naſo modo pars noſti ſole 
chori: 27 Idque ita; ſi merui veſtrum favorem candore ; nullaque . ape 


tera eſt 0% meo zudicio. 


a Metaphors, b Matonymia c Antonomaſia. 
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Si, veterum digne veneror cum ſcripta virorum, 28 þ 
Proxima non illis eſſe minora reor. 7 
Sic igitur dextro faciatis Apolline carmen: 29 06 
| 4 


Quod licet, inter vos nomen habete meum. 
R 90. 

28 Si, cùm digne veneror ſcripta veterum vircrum, reor proxima, 

4. e. recentiora, non eſſe minora illis. 29 Sic 1gitur faciatis carmen 


Apolline dextro, 2. e. propitio: habete meum nomen inter vos, quod 
8 
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E piſtola /oquztur inconmoda Auctoris, et laudat fidem 


Amici, 
Ittore ab Euxino * Naſonis epiſtola veni, 1 7 
Laſsaque facta mari, laſſaque facta via: u 
Qui mihi flens dixit, Pu, cui licet, aſpice Romam; 2 7 
Heu! Quanto melior ſors tua forte mea eſt | EN 
| 'Flens quoque me ſcripſit : nec quia fignabar ad os eſt 3 
Ante, ſed ad madidas gemma relata genas. 2 
Triſtitiæ cauſam ſiquis cognoſcere quærit, 4 mM 
Oſtendi ſolem poſtulat ille ſibi: A 
Nec frondem in ſylvis, nec aperto gramina campo 55 
| 2 Mollia, nec pleno flumine cernit aquas. 1 
[ 5 
1 „„ 
t 5 9 0 : | 
t 1 Egs epiſtola Naſonis veni ab Euxino littore, facta laſſa mari factä- 
0 W que laſſa vii: 2 Qui Naſe flens dixit mihi, tu àſpice Romam, cui li- 
e cet; heu! quanto tua ſors eſt melior mea ſorte! 3 Flens quoque ſcrip- 
a WW fit me: nec gemma, qua ſignabar, eſt relata ad ejus 0s ante, ſed ad ma- 
e didas genas. 4 Si quis quærit cognoſcere cauſam triſtitiæ, ille poſtular 
n ſolem oftendi ſibi: 5 Cernit nec frondem in ſylvis, nec mollia grämina 
aperto campo, nec aquas pleno flümine. | 


* 


a Metapher a. 


E 


— 
— — 2 
I 8 
* * 

* 


= 


_ 


—— * - — Ot (030. 4 
r 2 ,4 5 4 p — 2 * - —_ 
2 = Sn 4 —— - = : * hn — * = 
Tz age — B A n . S . 2 £ 1 
ED rn ee Aon By2 oy; och guns + 160 /nOGTI — —— 2 r Ben RY - 
; 2 . r — — —— * —— * = ns — nee l —_—— 
if GON" 2 N Tote 2 2 — N AC Oe Oo — 9 
by : . + p — = 1 8. 8 2 ” 22 = 1 I. OE IS - — — — 
* a * irs £ = 2 - | J IE wn, . i 
* — * — - 3 7 q 4 - 2 — q MP hg l 2 Loa ——- 
nn La — NG — ne = 
rg ren — — 


— 2 — N — * - — FI, 
. ͤ — wr ny Ong ren oe Son — reer 8 22 
r 8 — 1 PI _—_ , 5. wv — a. — 
— 5 - ES — fe > re * 


— — > 
3 
e. 
* 2 3, 
1 * 


— i . * -» x 
——— —·˙ VII —— . x - 4 — 
. how: 2 — : — x—x— nn Wow — P 


n 
— -* 1 2 
— 2 — 
A - —_ 
—— — — — — 
3 be . 
2 
8 * 


. X pn ” 
— 
. Ws oe 
5 — * 
7 + 


n 
_ 

- — 
. 2 


150 T RI r 1 N 


Quid Priamus doleat, mirabitur, Hectore rapto? 6 9 
Quidve Philoctetes ictus ab angue gemat? f 
Di facerent utinam, talis ſtatus eſſet in illo, 74 
Ut non triſtitiæ cauſa dolenda foret | 0 
Fert tamen, ut debet, caſus patientèr * amaros ; 8 1 
More nec indomiti fræna recuſat equi: 1 
Nec fore perpetuam ſperat ſibi numinis iram, 9 9 
Conſcius in culpa non ſcelus eſſe ſua. t 
Szpe refert fit quanta Dei clementia, cujus 10 þ 
Se quoque in exemplis annumerare ſolet: t 
Nam quod opes teneat patrias, quod nomine civis, 1 -4 
Denique quod vivat, munus habere Dei. = 
Te tamen (6 ſiquid credis mihi) charius ille e 
Omnibus in toto pectore ſemper habet! | f 
Téque Menœtiaden; te, qui comitatus Oreſten 12 4 
Te vocat Ægiden; Euryalimque ſuum: | f 
Nec patriam magis ille ſuam deſiderat, et que 14 1 
Plurima cum patria ſentit abeſſe fibi : Qt 
Quam vultus oculoſque tuos, ò dulcior illo 15 
Melle, quod in ceris Attica ponit apis !_ 
Szpe etiam mcerens tempus reminiſcitur illud, _ 16 1 
Quod non præventum morte fuiſſe dolet. EE 
UXKD DO. 


6 Mirabitur, quid Priamus doleat, HeQore rapto ? quidve Philoc- 
Etes, ictus ab angue, gemat? 7 Utinam dii facerent, eſſet talis ſtatus 
in illo Naſone, ut cauſa triſtitiæ non foret dolenda! 8 Tamen fert amä- 
ros caſus paticnter, ut debet ; nec recuſat fræna more indemiti equi: 9 
Nec ſperat iram numinis Augy/?i fore perpetuam ſibi, conſcius non efle 
ſcelus in ſu culpa. 10 Szpe refert, quanta clementia. z//:45 Dei fit, in 
cujus exemplis ſolet annumerare ſe quoque. 11 Nam refer? ſe habere 
munus Dei Auguſti, quod teneat patrias opes, quod zZ#xeat nomina civiz, 
denique quod vivat. 12 Tamen (0 ſi credis quid mihi) ille ſemper ha- 
bet te charius omnibus in toto peQore! 13 Vocatque te Patroclum Me- 
nœtiaden, vocat te qui es comitatus Oreſten; wocat te Theſeum Fgiden; 
ſuumque Euryalum: 14 Nec ille deſiderat ſuam patriam magis, et plu: 
rima quæ ſentit abeſſe ſibi cum patria; 15 Quam vultus tuoſque ocu- 
los, © dulcior illo melle, quod Attica ponit in ceris! 16 Sæpe etiam 
mcerens remin ſcitur quod dolet non fuiſſe præventum morte. | 


8 * 
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3 Metaphora, 
Cuͤmque 


E TB ER Y.4 
Cuͤmque alii ſugerent ſubitæ contagia cladis, I 
Nec vellent ictæ limen adire domus: 

Te ſibi cum paucis meminit manſiſſe fidelem; 

Si paucos aliquis treſve duõſve vocat. 

Quamvis attonitus, ſenſit tamen omnia; nec te 
Se minus adverſis indoluiſſe ſuis. 

Verba ſolet, vultumque tuum, gemituſque referre ; 
Et te flente ſuos demaduiſſe finus : 
Quam ſibi pꝛæſtiteris, qua conſolatus amicum 

Sis ope, ſolandus cum ſimul ipſe fores. 
Pro quibus affirmat fore ſe memoremque piũmque; 

Sive diem videat, five tegatur humo. 

Per caput ipſe ſuum ſolitus jurare tuümque, 
Quodd ſcio non illi vilius eſſe ſuo: 

Plena tot et tantis referetur gratia factis : 

Nec ſinet ille tuos littus arare boves. 

Fac modo conſtanter profugum tueare; quod ille, 
Qui bene te novit, non rogat, ipſe rogo. 
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17 Càmque li fügerent contigia ſübitæ cladis, nec vellent adire li- 


men domis ictæ: 18 M<minit te manſiſſe fidélem cum paucis; fi äli- 
quis vocat treſve duoſve paucos. 19 Quamvis / attonitus, tamen ſen- 


fit 6mnia ; nec te mints indoluiſſe ſe ſuis adverks. 20 Solet referre tua 


verba, tuumque vultum, gemitùſque; et ſuos ſinus demaduiſſe, te flente. 


21 Quam pen præſtiteris ſibi, qua ope ſis conſolatus amicum, cùm ipſe 
ſimul fores folandus. 22 Pro quibus affirmat, fe fore memoremque 
piùmque; five videat diem, five tegatur humo. 23 Ipſe % ſölitus ju- 
rare per ſuum caput, tuùmque, quod ſcio eſſe non vilius illi ſuo: 24 


Plena gratia referetur tot et tantis factis; nec ille ſinet tuos boves arare 


littus, 7. e. Jaborare fruſira. 25 Fac modo ut conſtanter tueire cum pro- 
fugum; ipſe rogo, quod ille, qui bene novit te, non rogat. 
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152 bs 2 RISTIUM 


ELEGIA VL 


Celebrat natalem Uxoris; et precatur Deos, ut ignoſcant ei 
allem innocenti. 


FA Nouus aſſuetum dominz natalis honorem 1 # 
Exigit: ite manus ad pia ſacra mee. "0 
Sie quondam feſtum Laertius egerat heros 3 2 
Forſan in extremo conjugis orbe diem. © 
Lingua favens adfit noſtrorum oblita malorum ; 3m 
Quæ, puto, dedidicit jam bona verba loqui : . 
Quzque ſemel toto veſtis mihi ſumitur anno, 4 1 
Sumatur fatis decolor alba meis: | r 
Araque gramineo viridis de ceſpite fiat; 5 * 
Et velut tepidos nexa corona focos. | I 
Da mihi thura, puer, pingues facientia lammas ; 6 9 
Qu6dque pio fuſum ſtridat in igne merum. . 
Optime natalis, (quamvis procul abſumus, ) opto 7 * 
Candidus huc venias, diſſimiliſſue meo! _ 5 1 
Si quod et inſtabat dominæ miſerabile vulnus, 38 
Sit perfuncta meis tempus in omne malis. . 
Quæque gravi nuper pluſquam quaſſata procella eſt, 9 
Quod ſupereſt tutum per mare navis eat. ? 
Illa domo, nataque ſua, patriaque fruatur z 10 0 
Frepta hæc uni fit ſatis etle mihi. | 7 
. 


1 Annuus natälis dominz, 7. e. Axbris, éxigit aſſuetum hond rem, 
me manus ite ad pia ſacra. 2 Sic quondam Les Laertius heros 
forſan egerat feſtum diem ſæ conjugis Penelopes in extremo orbe. 3 
Favens lingua, oblita noſtrorum malorum, adſit; quæ, puto, jam dedi- 
dicit loqui bona verba: 4 Albaque veſtis, decolor meis fatis, ſumatur, 
quæ ſumitur mihi ſemel toto anno: 5 Viridiſque ara fiat de gramineo 
ceſpite ; et nexa corona velut tepidos focos. 6 Puer, da mihi thura fa- 
cientia pingues flammas; merùmque, quod fuſum ſtridat in pio 1gne. 
7 Optime natalis, opto, vt venias hac (quamvis abſumus procul) can- 
didus, diſſimiliſque meo! 8 Et fi quod miſeribile vulnus inſtäbat do. 
minæ, . e. uxcri, fit perfüncta meis malis in omne tempus. 9 Navil- 
que, quæ nuper eſt pluſquàm quaſſata gravi procella, eat quod ſupereſt 
per tutum mare. 10 Illa fraitur domo, ſuique nata, patriaque ; lit ſa. 
tis hæc eſſe erepta mihi uni, | 
| Quatenus 


F 


Quatentis et non eſt in charo conjuge felix, 11 


Pars vitæ triſti cetera * nube vacet. 
Vivat, ametque virum, quoniam fic cogitur, abſens; 12 K 
Conſumãtque annos, ſed diuturna, ſuos. 


Adjicerem et noſtros ; ſed ne contagia fati - 13 77 
Corrumpant timeo, quos agit ipſa, mei. 

Nil homini certum eſt: fieri quis poſſe putaret, 1 
Ut facerem in mediis hæc ego ſacra (etis ? 

Aſpice, ut aura tumens fumos è thure coortos 15 
In partes Italas, et loca dextra ferat! 

Senſus ineſt igitur nebulis, quas exigit ignis; 16 
Conſilium fugiunt cætera pene meum. 11 
Conſilio commune ſacrum cum fiat in ata 1 

Fratribus, alterna qui perière manu: Es 
Ipſa fibi diſcors, tanquam mandetur ab illis, 18 m7 

Scinditur in partes atra favilla duas * 
Hoc (memini) quondam fieri non poſſe loquebar, 19 þ 
Et me Battiades judice falſus erat. $ 

Omnia nunc credo; cum tu non ſtultus ab arcto 20 n 
Terga vapor dederis, Aufoniimque petas. "MW 
Hæc igitur lux eſt, quz fi non orta fujſſet, 21 mn 
Nulla fuit miſero feſta videnda mihi. —— 

OR DO. 


11 Et quitenus non eſt felix in charo conjuge, cætera pars vitæ 
yacet triſti nube. 12 Abſens vivat, ametque virum, quoniam fic co- 
gitur; conſumatque ſuos annos, ſed diutürna, 1. e. /ongeva. 13 Et 

adjicerem noſtros annos; ſed timeo, ne contagia mei fati corrimpant 
annos, quos uxor ipſa agit. 14 Nil eſt certum homim : quis putaret 
poſſe fieri, ut ego facerem hc ſacra in mediis Getis? 15 Aſpice, 
ut tumens aura ferat fumos coortos e thure, in Italas partes et dextra 
loca! 16 Igitur ſenſus ineſt nebulis, quas ignis exigit ; cætera pene 


fugiunt meum conſilium. 17 Cum commune ſacrum fiat conſilio in 


ara fratribus Etescla et Polyneca, qui perivere alterna manu: 18 
Atra favilla ipſa, diſcors ſibi, tanquam mandeétur ab illis, ſcinditur in 
duas partes. 19 Memini, loquebar quondam hoc non poſſe fieri, et 
poeta Callimachus Battiades erat falſus, me judice. 20 Nunc credo 


omnia; cum tu vapor, non ſtultus, dederis terga ab arcto, petaſque 


Auſoniam. 21 Igitur hæc eſt lux, quæ ſi non fuillet orta, nulla feſta 
fuit videnda mihi miſero. e | 
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Edidit hæc mores illis heroibus æquos: 22 * 
Quis erat Eurition, Icariũſque pater. 4 
Nata pudicitia eſt, mores, probitaſque fideſque ; 23 4 
At non ſunt, iſt4 gaudia nata die: "IP 
Sed labor, et curæ, fortunaque moribus impar, 24 1 
Juſtaque de viduo penè querela toro. 
Scilicèt adverſis probitas exercita rebus, 25 5 
Triſti materiam tempora laudis habet. | 0 

Si nihil infeſti durus vidiſſet Ulyſſes, 20 „ 
Penelope felix, ſed ſine laude, foret. Oe 7 
Victor Echionias ſi vir penetraiſet in arces, 27 4 
Forſitan Evadnen vix ſua nofſet humus. t 
Cum Pelia genitz tot ſint, cur nobilis una eſt ? 28 4 
Nempe fuit miſero nupta quod una viro. 7 
Effice, ut Iliacas tangat prior alter arenas; 29 9 
Laodameia nihil, cur referatur, erit. 1 

Et tua, quod malles, pietas ignota fuiſſet, 30 
Ülmplerent venti fi mea vela ſui. e . 
Di tamen, et Cæſar dis acceſſure, ſed olim, 31 1 
AÆquarint Pylios cum tua fata dies; | 0 
Non mihi, qui pœnam fateor meruiſſe, ſed illi 32 9 
Parcite, quæ nullo digna dolore dolet. l 

ORDO. 


22 Hæc edidit mores æquos illis heroibus Andromache et Penclopæ, 
queis Eurition Icariiſque erat pater. 23 Pudicitia, mores, probitaſque, 
deſque eſt nata: at gaudia non ſunt nata iſta die: 24 Sed labor, et 
curæ, fortunique impar m-ribus, juſtaque querela de toro pene viduo. 
25 Scilicet probitas, exercita adverſis rebus, habet materiam laudis 
triſti tempore. 26 Si durus Ulyſſes vidiflet nihil inféſti, Penelope 
foret felix, ſed fine laude. 27 Si vir Capaneus victor penetraviſſet in 
Echionias, 1. e. Thebanas, arces, forfitan vix ſua humus noviſſet Evad- 
nen 4xorem. 28 Cum {int tot génitæ Pelia, cur una eſt nöbilis? nem- 
pe una fuit nupta miſero viro. 29 Effice, ut alter tangat Iliacas are- 
nas prior Proteſilao; erit nihil, cur Laodameia referatur, 30 Et tua 
pietas fuiflet ignota, quod malles, ' fi ſui venti implerent mea vel. 
31 Tamen du, et Cæſar acceſſüre diis, ſed olim, cum tua fata æqua- 
verint Pylios dies; 32 Parcite, non mihi, qui fateor meruiſſe pœnam, 
{ed illi ai, quæ dolet digna nullo dolore. 
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Enixe rogat Amicum quendam, ne diſcedat ab officio, nec | 

aetituat eum. id | 

＋ U quoque noſtrarum quondam fiducia rerum, I in 1 
Qui mihi confugium, qui mihi * portus eras; 1 Ell 

Tu quoque ſuſcepti curam dimittis amici: „ ik 

Officiique pium tam cito ponis onus? | os - WR 

* Sarcina ſum, fateor; quam ſi tu tempore duro 1 1 

Depoſiturus eras, non ſubeunda fuit. 5 * 1 

Fluctibus in mediis navem, Palinure, relinquis? 4 9 1 
Ne fuge; neve tua tit minor arte fides. N oh 

Numquid Achillèos inter fera prælia fidi „ 
Deſeruit levitas Automedontis equos ! N 2 | 
Quem ſemel accepit, numquid Podalirius exgro 6 1 ji 
Promiſſam medicæ non tulit artis opem ? > ol th 
Turpius ejicitur, quam non admittitur hoſpes; EF Bl 
Qua patuit, dextræ firma fit ara meæ. t 10 
Nil niſi me ſolum primo tutatus es: at nunc 8-777 Wl 
Me pariter ſerva, judiciumque tuum. 75 ij 
Si modò non aliqua eſt in me nova culpa, tuamque 99 0 
Mutarunt fubits crimina noſtra fidem. 1 i 
0 R D 0. 


— — —_— 


1 Tu quoque, a fidũcia HE "IE Pans rerum, qui eras confu- 
um mihi, qui eras portus mihi? 2 Tu quoque dimittis curam ami- 
ci ſuſcepti? tamque cito ponis pum . onus ofticu? 3 Sum farcina, 
tateor 3 quam ſi eras depoſitürus duro tempore, non fuit ſubeunda. 
Palinüre, an relinquis navem in medus fläctibus? ne fuge; neve ſides 
fit minor tua arte. 5 Nemquid lévitas fidi Automedontis deſéruit 
Achilleos equos inter fera pralia ? 6 Numquid Podalirius non tulit 
opem medicz artis ægro, quem ſemel accepit? 7 Hoſpes ejicitur tur- 
ps, quam non admittitur ; ara, quæ patuit mer dextræ, ſit firma. 
8 Es tutatus nil primo niſi me ſolum: at nunc ſerva me pariter, tutim- 
que judicium. 9 Si modo non eſt aliqua nova culpa in me, noſtraque_ 
crimina {abito mutaverunt tuam fidem. 
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Spiritus hie, Scythica quem non benè ducimus aurs, 10 9g 


(Quod cupio) membris exeat ante meis: f 
Quam tua delicto ſtringantur pectora noſtro ; 11 N 
Et videar merito vilior eſſe tibi. 7 
Non aded toti fatis urgemur iniquis, 12 


Ut mea ſit longis mens quoque mota malis. CL 
Finge tamen motam : quoties Agamemnone natum 13 7» 


Dixiſſe in Pyladen verba proterva putas?  _ 5 
Nec procul a vero eſt, quod vel pulsarit amicum;z 14 7» 
Manſit in officiis non minus ille ſuis. Y 
Hoc eſt cum miſeris ſolum commune beatis, #7 
Ambobus tribui quod ſolet obſequium: 3 
Ceditur et cæcis, et quos prætexta verendos, 16 7 
Virgaque cum verbis imperioſa facit. ws 
Si mihi non parcis, fortunæ parcere debes ; 17 1 
Non habet in nobis ullius ira locum. . 
Elige noſtrorum minimum de parte laborum; „ 
Iſto, quo quereris, grandius illud erit. | | 
Quam multa madidz celantur arundine foſſæ; 19 
Florida quam multas Hybla tuetur apes; 
Quam multæ gracili terrena ſub horrea ferre 20 
Limite formicæ grana reperta ſolent ; 
Tam me circumſtat denſorum turba malorum. 21 
Crede mihi, vero eſt noſtra querela minor. 


O-& DO. 
10 Hic ſpiritus, quem non bene dücimus Scythica aura, Exeat meis 
membris ante, (quod cupio:) 11 Quam tua peRora ftringantur noſtro 


delicto; et videar merito eſſe vilior tibi. 12 Nos toti non adeo urge- 
mur iniquis fatis, ut mea mens quoque fit mota longis malis: 13 Ta- 


men finge eam motam: quoties putas Oreſten natum Agamemnone dix 


x 2 us 7 % \ ol \ 
iſſe proterva verba in Pyladen? 14 Nec eſt procul a vero, quod vel 


pulaverit amicum; tamen ille non minis manſit in ſuis off iciis. 15 
oc ſolum eſt commiine beatis cum miſeris, quod obſequium ſolet tri- 


. but ambobus: 16 Ceditur et cæcis, et 77s, quos pretexta, imperioſaque 
virga cum verbis facit verendos. 17 Si non parcis mihi, debes parcere 


fortünæ; ira ullius non habet locum in nobis. 18 Elige minimum de 


parte noſtrerum laborum ; illud erit grandius iſto, d quo quereris. 19 


Quam multa arundine madidz foſſæ celantur ; quam multas apes florida 
Hybla tuetur; 20 Quam multz formicæ ſolent ferre grana reperta gra- 
cili limite fub terrena horrea; 21 Turba tam denſorum malorum cir- 
eumftat ms. Crede mihi, naſtra querela et minor vero. | 
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Hic qui contentus non eſt, in littus arenas, 22 4 
In ſegetem ſpicas, in mare fundat aquas. e 
Intempeſtivos igitur compeſce timores; 23 2 
Vela neque in medio deſere noſtra mari. _— 


22 ; Qui non eſt contentus his, fundat arenas in littus, ſpicas | in ſege- 
tem, et aquas in mare. 23 Igitur compeice intempeſtivos timores, ne- 
que deſere noſtra vela 1 in medio mari. 


E I. EG IA VIII. 


Narrat miſcriam ſuam, ac mores et habitum Getarum; et 
conſolatur je carminibus. 


— 


QUAM legis, ex ills tibi venit epiſtola terra, 

0 Latus ubi æquoreis additur Iſter aquis. 

8 tibi contingit cum dulci vita ſalute, 
Candida fortunz pars manet una mew. 

Scilicet, ut ſemper, quid agam, chariſſime, quæris, 
Quamvis hoc vel me ſcire tacente potes: 

Sum miſer ; hæc brevis eſt noſtrorum ſumma malorum : 
Quiſquis et offenſo Cæſare vivit, erit. 

_ Turba Tomitanæ quz fit regionis, et inter 
Quos habitem mores, diſcere cura tibi eſt ? 

Miſta fit hec quamvis inter Grecoſque Getaſque, 

A male pacatis plus trahit « ora Getis. 


8 
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I Epitla, quam legis, venit tibi ex illà terra, ubi latus Iſter addi- 
tur zquoreis aquis. 2 Si vita contingit tibi cum dulci falute, una pars 
mez fortùnæ manet candida. 3 Scilicet, chariſſime amice, quæris, ut 
ſemper, quid agam, quamvis potes ſcire hoc, vel me tacente. 4 Sum 
miſer; hæc eſt brevis Nun noſtrorum laborum : et erit er, quiſquis 
vivit Cæſare offenſo. 5 An eſt tibi cura diſcere, quæ fit turba Tomi- 
tänæ regicnis, et inter quos mores habitem? 6 Quamvis hæc ora ſit 
nulla i inter Græ eolgue Getaſque, trahit plus à Getis male pacatis, 


Sarmaticæ 


. * 
* 
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Sarmaticæ major, Geticæque frequentif gentis, 3 
Per medias in equis itque reditque vas 1 
In quibus eſt nemo, qui non Coryton, et arcum, 8 7 
Le'läque vipereo lurida felle ge: at, Ke | ” 
Vox fera, trux vultus, veriſſima Martis imago; 9 7 
Non coma, non ulla barba reſecta manu. | t 
Dextera non ſegnis ſtricto dare vulnera For 5 IF 
Quem vinctum lateri barbarus omnis habet. - 
Vivit in his eheu tenerorum luſor amorum : 5 
Hos videt, hos vates audit, amice, tuus! 1 
Atque utinam vivat et non moriatur in illis! 122 
Abſit ab inviſis et tamen umbra locis |! ONE 
Carmina quod pleno faltari noſtra theatro, 13 N 
Verſibus et plaudi ſeribis, amice, meis ! 
Nil equidem feci, tu ſcis hoc ipſe, theatris; 14 11 
Muſa nec in plauſus ambitioſa mea eſt. 4 


Non tamen ingratum eſt, quodcunque oblivia noftri 15 75 


45 2 * 4 
4, 

* * . 
4 Pa 4 7 


Impedit, et profugi nomen in urbe refert. 10 
Quamvis interdum, quæ me læſiſſe recordor, 16 6 
Carmina devoveo, Pieridaſque meas 1 
Cum bene devovi, nequeo tamen eſſe fine illis 17 0 
Vulnerihüſque meis tela cruenta ſequor. 1 


OR D 0. 


7 Major frequentia Sarmäticæ, Geticæque gentis, itque reditque in 


equis, per médias vias: 8 In quibus eſt nemo, qui non gerit Cory- 
ton et arcum, telaque lurida vipereo felle. 9 E, illis fera vox, trux 
vultus, veriſſima imago Martis; coma non reſeécta, barba non re/efa 
ulla manu. 10 Dextera e/ non ſegnis dare vulnera-/ſtrifto cultro, 
quem omnis barbarus habet vinctum lateri. 11 Amice, ehen luſor tene- 
rorum amorum vivit in his; tuus vates, amice, videt hos, audit hos ! 12 
Atque wtinam vivat, et non moriätur in illis! et tamen umbra abſit ab 
inviſis locis!. 13 Amice, quod ſcribis noſtra carmina ſaltàri pleno theatro, 
et plaudi meis verfibus: 14 Equidem feci nil theatris, tu ipſe ſcis 
hoc; nec mea muſa eſt ambitioſa in plauſus. 15 Tamen non eſt in- 
2 mihi, quodcinque impedit oblivia noſtri, et refert nomen pro- 

gi in urbe. 16 Quamvis interdum devoveo carmina, quæ recordor 
læſ iſſe me, me{ſque Pieridas: 17 Cum devovi ea bene, 1. e. mul- 


tum; tamen net ueo eſſe fine illis, fequorque tela cruenta meis yulnc- 


Quæ que 
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„ . 
Quæque modò Euboicis lacerata eſt fluctibus, audet 
Graia Capharei currere * puppis aqua. 
Non tamen ut lauder, vigilo ; curimque futuri 
Nominis, utiliùs quod latuiſſet, ago. 
Detineo ſtudiis animum, fallöque labores ; 
Experior curis et date verba meis. 
Quid potius faciam deſertis ſolus in oris? 
 Quamve malis aliam quærere coner opem ? 
Sive locum ſpecto, locus eſt inamabilis; et quo 
Eſſe nihil toto triſtius orbe poteſt : _ 


Sive homines ; vix ſunt homines hoc nomine digni; 


Quamque lupi, ſævæ plus feritatis habent. 
Non metuunt leges, ſed cedit viribus zquum ; 
Vinctaque pugnaci jura fub enſe jacent. 
Pellibus et laxis arcent mala frigora bracchis; 
* Oraque ſunt longis horrida tecta comis. 
In paucis extant Greece veſtigia linguz : T 
Hæc quoque jam Getico barbara facta ſono eſt. 
Unus in hoc vix eſt populo, qui forte Latine 
Quzlibet e medio reddere verba queat. 
Iple ego Romanus vates (ignoſcite Muſæ) 
Sarmatico cogor plurima more loqui. 


ORD O. 


13 Graiaque puppis, quæ modo lacerata Euboicis flüctibus, audet 
currere Cagharea aqua. 19 Tamen non vigilo, ut lauder; agoque 
curam futuri nominis, quod latuiſſet utilivs,.* 20 Detineo animum 
ſudiis, falloque labores ; et expcrior dare verba (fal/ere) meis curis. 
21 Quid faciam potius ſolus in deſertis oris? quamve aliam opem 
coner quærere malis? 22 Sive ſpecto locum, locus eſt inamabilis; et 
quo nihil poteſt eſſe triſtius zz toto orbe; 23 Sive /þe&o homines ; 
 homines vix ſunt digni hoc nomine ; habent plus ſævæ feritatis, quam 
lupi. 24 Non metuunt leges, ſed æquum cedit viribus ; juraque ja- 
ceut vincta ſub pugnici enſe. 25 Arcent mala fr.gora pellibus et laxis 
| bracchis ; horridaque ora ſunt tecta longis comis. 26 Veſtigia Græcæ 
linguæ extant in paucis : jam hæc quoque eſt facta barbara Getico ſono. 
27 Vix eſt unus in hoc populo, qui forte queat reddere Latine quz- 
28 Ego ipſe, Romanus 
yates, cogor loqui plurima Sarmatico more, (muſe 1gnoſcite 22252.) 


bet verba è medio, 2. e. wwulgato ſermone. 
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tbo: . TRISTIUM 


Et pudet, et fateor; jam deſuetudine longa Mo 29 


Vix ſubeunt ipſ1 verba Latina mihi. ; 
Nec dubito, quin ſint et in hoc non pauca libello 30 P 
Barbara; non hominis culpa, ſed iſta loci eſt. 1 
Ne tamen Auſoniæ perdam commercia linguz, 21. -1 
Et fiat patrio vox mea muta ſono : 5 
Ipſe loquor mecum, deſuetique verba retracto, 32 1 
Et ſtudii repeto ſigna ſiniſtra mei. = 
Sie animum tempuſque 2 traho, meque ipſe reduco, 33 þ 
A contemplatu ſemoveoque mali. =, 
Carminibus quzro miſerarum oblivia rerum; 34 þ 
Præ mia ſi ſtudio conſequor iſta, fat eſt, 1 


OR D.. 


: 30 Et fiteor, et pudet me; jam Latina verba vix ſcbeunt mihi ipſi 
long deſuetüdine. 31 Nec dibito; quin ſint non pauca barbara werha 
et in hoc libello; iſta non eſt culpa hominis, ſed loci. 32 Tamen ne 
perdam commercia Auſoniæ linguæ, et mea vox fiat muta patrio ſono: 
33 Ipſe loquor mecum, retractoque deſucta verba, et repeto ſiniſtra, 


1. e. infelicia, ſigna mei ſtudii. 34 Sic traho 2 animum, tempuſque, ip- 
ſeque reduco, ſemoveoque me a contemplitu ei mali. 35 Quæro obli- | 
via miſerarum rerum carminibus; eſt ſat, f conſequor iſta Fami ſtu- 


| dio. 
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Invebitur in quendam, quod laceſſeret fe, el monet ne Letettr 


eilte cus, 


N ON aded . quamvis abjectus, ut infra oy 


Te quoque ſim; inferius quo nihil eſſe poteſt. 

Quz tibi res animos in me facit, improbe ? curve 2 7 

| hy rn inſultas, quos potes ipſe pat? t 
ORD O. 


1 Non ided cecidi, quamvis abjectus, ut * quoque infra te, ini. 


mice; quo nihil poteſt eſſe inferius. 2 Improbe, quz res facit tibi anl- 


mos in me ? curve injultas caſibus, quos iple potes pati: 


Nec 


2/1 -3::87 BR V4. 
Nec mala te reddunt mitem placidumque jacenti 
Noſtra, quibus poſſint illacrymare fe; ? 
Nec metuis dubio Fortunæ ſtantis in orbe 
Numen, et exoſz verba ſuperba dez ? 
Exiget at dignas ultrix Rhamnuſia pœnas, 
2 Impoſito calcas quod mea fata pede. 
Vidi ego navifragum qui riſerat æquore mergi ; 
Et nunquam, dixi, juſtior unda fuit. 
Vilia qui quondam miſeris alimenta negarat, 7 
Nune mendicato paſcitur ille cibo. 
Paſſibus ambiguis fortuna volubilis errat; | 8 
Et manet in nullo certa tenaxque loco. 
; Sed modo læta manet, vultus modo ſumit acer bos; 9 
Et tantum conſtans in levitate ſua eſt. DT an 
Nos quoque floruimus: ſed flos fuit ille caducus; 10 
} - Flammaque de ſtipula noſtra, breviſque fuit. 


AN 


TE =D 0 VA Ta 8 RVD 8 > © wo 


ON ‚— . h 


Neve tamen tota capias fera gaudia mente; 11 
Non eſt placandi ſpes mea nulla Dei: 

Vel quia peccavi citra ſcelus; ütque pudore 12 
Non caret, invidia fic mea culpa caret : "0 
Vel quia nil ingens, ad finem ſolis ab ortu, 13 1 
lllo, cui paret, mitius orbis habet: 3 


ORD 0. 


3 Arn nec noſtra mala, quibus feræ poſlint illacrymäre, reddunt te 
mitem placidimque jacenti? 4 Nec metuis numen fortünæ ſtantis in 
| dubio orbe, et ſuperba verba exoſe dex? 5 At Rhamnüſia Nen ul- 
trix Exiget dignas pœnas, quod calcas mea fata pede impoſito. 6 Ego 
vidi iſlum, qui riſerat navifragum, mergi zquore : et dixi, nunquam un- 
da fuit juſtior. 7 Ille, qui quondam negaverat vilia alimenta miſeris, 
nunc paſcitur cibo mendicato. 8 Volubilis fortuna errat ambiguis päſſi- 
bus; et manet certa tenixque in nullo loco. g Sed modo manet læta, 
modoò ſumit acerbos vultus; et eſt conſtans tantùm in ſui levitate. 10 
Nos quoque floriimus : ſed ille flos fuit cadicus ; noſtraque flamma fuit 
de ſtipula, breviſque. 11 Neve tamen cãpias fera gaudia tota mente; 
mea ſpes Dei Auguſti placindi non eſt nulla: 12 Vel quia peccavi citra 
ſcelus; utque mea culpa non caret pudore, fic carct invidia: 13 Vel 
© quia ingens orbis habet nil mitius ills Deo, cui paret, ab ortu ſolis ad 
fem, 7. e. us occaſum: 


2 Allegoria. 
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Scilicet, ut per vim non eſt ſuperabilis ulli, 

Molle cor ad timidas fic habet ille preces. 
Exempl6que detim, quibus acceſſurus et ipſe eſt, 

Cum pœnæ venia plura roganda dabit, 

Si numeres anno * ſoles et nubila toto, 

Invenies nitidum ſæpiùs iſſe _ 
Ergo ne nimium noſtra letere ruin 

Reſtitui quondam me quoque poiſe puta. 
Poſſe puta fieri, lenito Principe, vultus 

Ut videas media triſtis in urbe meos; 

_ Vtque ego te videam causa graviore fugatum : 

Hec ſunt a primis proxima vota mihi. 

ORD O. 

14 Scilicet, ut ille non eſt ſuperabilis ulli per vim, fic habet molle 
cor ad timidas preces. 15 Exemploque deorum, quibus et ipſe eſt ac- 
cefirus, dabit plura roganda cum venia pœnæ. 16 Si numeres ſoles 
et nubila toto anno, invenies diem ſæpe iviſſe nitidum. 17 Ergo ne ]z- 
tere nimium noſtra ruina ; puta me quoque quondam poſſe reſtitui. 18 
Puta poſſe fieri, principe lenito, ut triſtis videas meos vultus in media 


urbe. 19 Utque ego videam te fugatum graviore causd: hæc ſunt 
Proxima vota n. A Primis, Sig. pro me? reditu. 


2 Metonymia, 


ELEGIA X. 


Cur non ponat nomen Amici cujuſdam i in Carminibus Jus 
cujus fidem aue. 


Tua fi ſineres in noſtris nomina poni I I 
Carminibus, poſitus quam mihi ſzpe fores ! 
Te canerem ſolum meriti memor, inque libellis 5 
Creviſlet ſine te pagina nulla meis. 


ORD O. 


1 O ſi ſinéres tua n6mina poni in noſtris carminibus, quim ſepe 
fores poſitus mihi, 1. e. a ne! 2 Memor tui meriti cänerem te ſolum, 


| Quid 


nullaque pagina creviſſet in meis libellis fine te. 


C 163 


Quid tibi deberem, tota ſciretur in urbe; 3m 
Exul in amiſsa ſi tamen urbe legor: e 
Te præſens mitem nöõſſet, te ſerior ætas; "T0 
_ Scripta vetuſtatem ſi modo noſtra ferent. 1 
Nec tibi ceſſaret doctus benedicere lector: 8 
Hic te ſervato vate maneret honor. py 
Cæſaris eſt primum munus, quod ducimus auras ; 6 m 
 Gratia poſt magnos eſt tibi habenda deos. 1 
Ille dedit vitam: tu, quam dedit ille, tueris; 7 N 
Et facis accepto munere poſſe frui. 1 1 8 
Cumque perhorreret caſus pars maxima noſtros, 8 mm 
Pars etiam credi pertimuiſſe velit : 'T- 
Naufragiümque meum tumulo ſpectaret ab alto; 9 * 
Nec dederit nanti per freta ſæva manum: „ 
Seminecem Stygia revocaſti ſolus ab unda; 10 4 
Hoc quoque, quòd memores poſſumus eſſe, tuum eſt. 1 
Di tibi ſe tribuant cum Cæſare ſemper amicos II 9 
Non potuit votum plenius eſſe meum. N 
Hæc meus argutis, fi tu pate: ere, libellis 12 7 
Poneret in multa luce videnda labor. N 
Se quoque nunc, quamvis eſt juſſa quieſcere, quin te 13 7 
Nominet invitum, vix mea Muſa tenet: _ . 
Utque canem pavidæ nactum veſtigia cervæ, 14 1. 
Luctantem fruſtra, copula dura tenet : 13 


08-21: 


3 Sciretur in tota urbe Roma, quid deberem tibi; ſi tamen ego exul 
legor in amifſa urbe: 4 Præſens ætas noviſſet te mitem, ſerior noviſſer 


te; fi modò noſtra ſcripta ferent vetuſtitem. 5 Nec doQus lector ceſ- 


ſaret benedicere tibi: hic honor maneret te, me vate ſervato. 6 Eſt 


primum munus Cæſaris, quod ducimus auras ; gratia eſt habenda tibi, 
poſt magnos deos. 7 Ille dedit vitam; tu tüeris vitam, quam ille de- 
dit, et facis ne frui munere accepto. 8 Cùmque maxima pars perhor- 
reret noſtros caſus, pars &tiam velit credi pertimuiſſe: g SpeQaretque 
meum naufragium ab alto tixflulo ; nec dederit manum ibi nanti per 


ſeva freta : 10 Tu ſolus revocaviſti me ſeminẽcem ab Stygia unda ; hoc 
quoque eſt tuum uni, quod poſſumus eſſe memores, 11 Du cum Cæ- 
{are ſemper tribuant ſe amicos tibi! meum votum non potuit eſſe ple- 


nius. 12 Meus labor poneret hæc videnda. in multa luce argutis, 7. e. 
exaratis, libellis, $i tu patercre. 13 Nunc quoque mea muſa vix tenet 
ſe, quamvis eſt juſſa quieſcere, quin nominet te iny'tum: 14 Ut dura 


* 


copula tenet canem, nactum veſtigia pavidæ cerve, luctäntem trufita: 


M 2 = Utque 
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VUtque fores nondum reſerati carceris acer 15 þ 
Nunc pede, nunc ipsa fronte laceſſit equus: l 
Sie mea lege data vincta atque incluſa Thalia 16 
Per titulum vetiti nominis ire cupit. POR 
Ne tamen officio memoris lædaris amici, 17 1 
Parebo juſſis (parce timere) tuis. | 7 
At non parerem, fi non meminiſſe putare; 1 - 
Et quod non prohibet vox tua, gratus ero. LF 
Dumque (quod 0 breve fit !) lumen vitale videbo, 19 / 
Serviet officio ſpiritus iſte tuo. | 1 


0 R D O. 


15 Utque acer equus lacefſit fores carceris, i. e. repaguli, nondum 
reſerãti, nunc pede, nunc fronte ipsa: 16 Sic mea Thalia, vinRa at- 
que incluſa lege data, cupit ire per titulum tui nommis vetiti. 17 Ta- 


men ne lxdaris off icio memoris amici, parcbo tuis juſlis (parce timere,) 


18 At non parerem, ſi non putares -e meminiſſe; et ero gratus, quod 


tua vox non prohibet. 19 Dumque videbo vitale lumen (quod © fit 


 breve!) iſte ſpiritus ſerviet tuo off icio. 


— 


** 
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AD L'E'G 1. A-:iXI 


Dueritur ſe exulare jam annos tres, qui videbantur ſibi decem 


difficultatibus loci. 
TI T ſumus in Ponto, ter frigore conſtitit Iſter; 3 
Facta eſt Euxini dura ter unda maris: 8 
At mihi jam videor patria procul eſſe tot annis, 2 
Dardana quot Graio Troja ſub hoſte fuit. ES 
Stare putes, adeò procedunt tempora tarde ; $3 
1 


Et peragit lentis paſſibus annus iter. 


ORDO. 


I Ut, . e. ex quo, ſumus in Ponto, Iſter conftitit ter frigore : unda 
Euxini maris eſt facta dura ter: 2 At jam videor mihi eſſe procùl a pa- 
tria tot annis, quot Dardana Troja fuit fab Graio hoſte. 3 Putes tem- 
pora ſtare, procedunt adeo tarde ; et annus peragit iter lentis paſſibus. 


IE LIES ER: ut 
Nee mihi ſolſtitium quicquam de noctibus aufert; 
Efficit anguſtos nec mihi bruma dies. 
Scilicet in nobis rerum natura novata eſt, 
Cumque meis curis omnia longa facit. 
An peragunt ſolitos communia tempora motus? 
Suntque magis vitæ tempora longa meæ 
Quem tenet Euxinus mendax cognomine Pontus, 
Et Scythici verè terra ſiniſtra freti. 
Innumeræ circum gentes fera bella minantur ; 
Quæ, niſi de rapto, vivere turpe putant. 
Nil extrà tutum eſt; tumulus defenditur ægrè 
Meœgnibus exiguis, ingeniôque loci. 
Cum minime credas, ut aves, denſiſſimus hoſtis 
Advolat, et prædam vix bene viſus agit. 
Szepe intra muros, clauſis venientia portis 
Per medias legimus noxia tela vias. 
Eft igitur rarus qui rus colere audeat; iſque 
Hac arat infelix, hac tenet arma manu. 
Sub galez paſtor junctis pice cantat avenis: 
Pr6que lupo pavidæ bella verentur oves. 
Vix ope caſtelli defendimur; et tamen intuͤs 
M,iſta facit Graiis barbara turba metum. 
Quippe ſimul nobiſcum habitat diſcrimine nullo 
Barbarus; et tecti plus quoque parte tenet. 


Ou 
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O R DO. 
4 Nee ſolſtitium aufert quicquam mihi de n6&ibus; nec bruma effi- 
cit dies anguſtos mihi. 5 Scilicet natura rerum eſt novata in nobis, fa- 


citque omnia longa cum meis curis. 6 An commùnia témpora pera- 
gunt ſolitos motus? ſuntque tempora mez vitz magis longa? 7 Quem 


Euxinus Pontus mendax cognomine, et terra vere ſiniſtra Scythici freti 


tenet. 8 Innumerz gentes circum minantur fera bella; quæ gentes pu- 


tant turpe vivere, niſi de rapto. g Nil eft tutum extra; tumulus ægrè 
defenditur exiguis mœnibus, ingenioque loci. 10 Cum minime credas, 


denſiſſimus hoſtis, ut aves, advolat, et, vix bene viſus, agit prædam. 
11 Szpe legimus, 7. e. colligimus, per medias vias, noxia tela venientia 
intra muros, portis clauſis. 12 Igitur eſt rarus, qui audeat colere rus ; 
iſque infelix arat hac manu, tener arma hic. 13 Paſtor cantat avenis 
junctis pice, ſub gilea: pavidæque oves veréntur bella pro lupo. 14 
Vix e ope caſtèlli; et tamen barbara turba miſta Graus facit 
metum. 15 Quippe birbarus häbitat ſimul nobiſcum nullo & ſerimine; 
et quoque tenet plus parte tecti, i. e. dorprum, 
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| 8 —ýͤ— — 


Ja Ie 

_ 1 * N 
ꝝ—— U ſ—— —— ˖‚¶“wä4i.ͤ.— * 
ä— — = = a= 


o 
2 
9 - i 
- - . — p * — 5 I 

— —̃ * " — — — — 2 0 b —— 0 = — — — ; : = 0 me 

8 — —_= p _ £ — 7 8 — Ln - — — . — 2. — — . — r - . an 7 2 — — — DDD = - 

3 . LEEDS. $a < 2 Sy k « 2 bo x 4 * 3 - . * * TER, * r Ye 5 > . — _ ** 8 - 5 —— — —— — * - — 9383 — Cog — 
8 8 2 * —— 3 — a 4 — — r * "LI _ — — 3 — — r 1 8 — OS BY ——— ISS ge gs P 1 — — 

1 DD ad ae 1 RY « — SS: 5 n 3 8 >, \ 8 => 28 — — en b ee — — _ 5 A — — > <= - ; l 

. 2 - Ang — * R : 5 x 11211 - 2 Ni 29%: b x 2 i ove 9 = * ah * 0 q 4 — Semen 2 — 2 — — "Vi ale 
l — — * ﬆ >=, - UF > — ot >> 8 n „ — tr A RS OY an 8 — 8 "ns yds 2 5 2 AE c >. — 7 * * * — 1 : 5 7 2 —̃ — 2 = — . — — — — —— — io — 
7 J q *. 8 : — 4 * 1 2 * — 8 7 F — mo s 1 # — oy - — - Ay ar — n ! \4 _——_ — = - = x — Wo: th - 
2 * 8 05 — n n Ia 4 * D - — Cid 3 4 * 3 * ds : : F * — Ao a — - Fn = 
ew Pow, «> MY. A — 1 -4 FA © [TI 9 — RI. — 8 — "x Seda et. 2 * IS 2 8 " * 2 * . — rn W 
22 bY . — g * $0 | * re. # ＋ AGES A 4 ; ins Sg NG — 2 7 — — — 4 , — n - * 5 - 2 SY") "ho N 247 - > 3... 4 bo © F ; > * 
— — * * * 2 hw ey au— "4 . : — . = x . © 2 #, — EATS oi _ br eee rn ret ew = «> — 7 — = 
- — — 2 hm 5m 2” — 6 « regs. W 264 3 ** = CE 8 f 42 8 9 — — — — — — — - , 
5 by 2 — — - - 4 * —— 8 2% — — pe - 8 
- \ a 8 — y "5 _ : - . 2 > 
l 0 2 ** - 1» — — q 
-1 - 0 . =» 
: — — 5 Fl * = — ox 


— 


+66 RIS T I U N 


Quos, ut non timeas, poſſis odiſſe, videndo 16 7 
Pellibus et longa tempora tecta coma. 3 
Hos quoque, qui geniti Graia creduntur ab urbe, 17 1 
Pro patrio cultu Perſica Braccha tegit. 1 
Exercent illi ſociæ commercia linguæ; 18 g 
Per geſtum res eſt ſignificanda mihi. = 
I dars hic ego ſum, quia non intelligor ulli; . 
Dierident ſtolidi verba Latina Getæ: $ 
 Meque palàm de me tuto male ſæpe loquuntur; 20 
Forſitan objiciunt exiliimque mihi. „ 
Vrque fit, in me aliquid, ſi, quid dicentibus illis, 11 
Abnuerim, quoties adnuerimque, putant. u 
Adde, quod injuſtum rigido jus dicitur enſe; 22 P 
Dantur et in medio vulnera ſæpe foro. 8 
O duram Lacheſin, quæ tam grave ſidus habenti 23 h 
Fila dedit vitæ non breviora mez | ER. 
Qudd patriæ vultu, veſtroque caremus, amici; 24 n 
Quodque hic in Scythicis finibus eſſe queror ; 8 
Utraque pœna gravis: merui tamen urbe carere; 25 . 
Non merui tali forſitan eſſe loco. * 


NV 


Quid loquor? ah demens! ipſam quoque pe: dere vitam -20 2 
Ceæſaris offenſo numine dignus eram. 


4 
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16 Quos, ut non timeas, poſſi odifle, videndo corpora tecta pellibus, 


et tempora teQa longa comi. 17 Perſica Braccha, pro patrio cultu, 


tegit hos quoque, qui creduntur % geniti ab Graia urbe. 18 Illi ex- 
ercent commercia ſociz linguz ; res eſt ſignificanda mihi per geſtum. 
19 Hic ego ſum barbarus, quia non intelligor ulli; ſtolidi Getz derident 
Latina verba. 20 Szpeque loquintur male de me tuto palam me; 
torſitanque objiciunt exilium mihi. 21 Utque fit, putant aliquid in me, 
fi, illis dicentibus quid, abnüerim, quoti:{que adnüerim. 22 Adde 
quod injuſtum jus d:citur rigido enſe; et ſæpe vulnera dantur in medio 
foro. 23 O duram Lächeſin, quæ non dedit breviöra fila mez vitæ, 
habenti tam grave ſidus! 24 Amici, quod caremus vultu patriz, ve- 
ſtroque; quodque queror eſſe hie in Scythicis finibus. 25 Utraque 
pœna eſt gravis: tamen merui carere urbe Roma; forſitan non merui 
eſſe in tali loco. 26 Ah demens! quid loquor? eram dignus ae 
vitam ipſam quoque, nümine Cæſaris offẽnſo. 
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ELEGIA XI. 


Conſolatur Uxorem, quod quidam wocdſſet eam Uxorem exu- 
lis; cam fit tanlùm relegatus. | 


Uod te neſcio quis per jurgia dixerit eſſe 1 
Q Exulis uxorem, litera queſta tua eſt, 
Indolui; non tam mea quod fortuna male audit, 2 

Qui jam conſuevi fortiter eſſe miſer: 
Quam quia, cui minim vellem, ſum cauſa pudoris; 3 
_ Teque reor noſtris erubuiſſe malis. 
Perfer, et obdura; multo graviora tuliſti, 4 
Eripuit cum me Principis ira tibl. 
Fallitur iſte tamen, quo judice nominor exul; 5 
Mollior eſt culpam pœna ſecuta meam. 
Maxima pœna mihi eſt, ipſum offendiſſe; priuſque 6 
Veniſſet mallem funeris hora mihi. 8 
Quaſſa quidem noſtra eſt, non merſa, nec obruta navis; 7 
Utque caret portu, fic tamen extat aquis. | 
Nec vitam, nec opes, nec jus mihi civis ademit, 8 
Qui merui vitio perdere cuncta meo. 5 
Sed quia peccato facinus non adfuit ullum, _ 9 
Nil niſi me patriis juſſit abeſſe focis. | 


RS R Dom XY HQ mn RN A no do 


ORD O. 


1 Tua litera eſt queſta, quod, yeſcio quis dixerit per jurgia, te eſſe 
 uxorem éxulis. 2 Indolui; non tam, quod mea fortuna male audit, 
. e. non favet mihi, qui jam conſuevi eſſe miſer förtiter: 3 Quim quia 
ſum cauſa pudoris tibi, cui mfnime vellem ; reorque te erubuiſſe noſtris 

malis. 4 Perfer, et obdura; tuliſti multò graviora, cum ira principis 
eripuit me tibi. 5 Tamen iſte fallitur, quo judice nominor exul; mol- 
| lior pcena eſt ſecita meam culpam. 6 Eſt maxima pœna mihi, offen- 
diſſe principem ipſum ; mallemque ut hora füneris veniſſet mihi prius. 7 
Noſtra navis eſt quaſſa quidem, non merſa, nec obruta; utque caret 
portu, ſic tamen extat aquis. 8 Ce/ar ademit nec vitam, nec opes, nec 
jus civis mihi, qui merui perdere cuncta meo vitio. 9 Sed quia non 
ullum facinus ada eo peccãto, juſſit nil, niſi me abcile patriis focis. 
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Utque aliis, quorum numerum comprendere non eſt, 10 þ 
Cæſareum numen fic mihi mite fuit. 9 
Ipſe relegati, non exulis utitur in mne 2-3 
Nomine: tuta ſuo judice eauſa mea eſt. „„ 
Jure igitur laudes, Cæſar, pro parte virili 12 m 
Carmina noſtra tuas qualiacunque canunt. 1 
Jure Deos, ut adhuc cœli tibi limina claudant; 13 9 
Iseque velint fine ſe comprecor eſſe Deum. 1 
Optat idem populus; ſed, ut in mare flumina vaſtum, 14 
Sic ſolet exiguæ currere rivus aquæ. Y 
At tu fortunam, cujus vocor exul ab ore, 13 
Nomine mendaci parce gravare meam. ! 


OR Do. 


10 Utque Cefireum numen fuit mite aliis, quorum nümerum non 
| ef facile comprehendere, fic fit mihi. 11 Ipſe tititur nomine relegati, 
non éxulis in me: mea cauſa eſt tuta ſuo judice. 12 Jure igitur, Cæ- 
ſar, noſtra carmina, qualiacunque faut, canunt tuas laudes, pro viril 
parte. 13 Jure cõmprecor Deos, ut adhuc claudant I mina cœli tibi; 
vel 'ntque te e ſolum deum in terrd fine ſe. 14 Populus optat idem; 
ſed ut flümina, fic rivus exiguz aquꝶ ſolet currere in vaſtum mare, 15 
At tu, ab cujus ore vocor exul, parce gravare meam fortunam mendac! 
nomine. 


ELEGIA XIII 


Al Amicum, qui monebat ut oble@aret exilium carminibus 8 


cui dictt fe lolies comburere compaſita. 


Gi ibis ut oblectem gudio lacrymabile tempus, * 
Ne pereant turpi pectora noſtra ſitu. | 
Difficile eſt quod, amice, mones, quia carmina lætum 2 

Sunt opus, et pacem mentis habere volunt. 


2 R D 0. 


2 Scribis, ut obl6tem lacrymibile temps ſtüdio, ne noſtra péctorz 
Pexrcant turpi ſitu. 2 Amice, quod mones eſt difficile, quia Carmi 5 


* flint lætum opus, et volunt habcre pacem mentis. 
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Noſtra per adverſas agitur fortuna procellas ; 3 5 
| Soite nec ulla mea triſtior eſſe poteſt. 
Exigis, ut Priamus natorum in funere plaudat, 4 


Et Niobe feſtos ducat ut orba choros. 
Luctibus, an ſtudio videor debere teneri, 5 
Solus in extremos juſſus abire Getas ? 
Des licèt invalido pectus mihi robore fultum, 6 
Fama refert Anyti quale fuiſſe reo: 
Fracta cadet tantæ ſapientia mole ruinæ; 5 7 
Plus valet humanis viribus ira Dei. 5 
llle ſenex dictus ſapiens ab Apolline, nullum 8 
äFC§CWꝗcribere in hoc caſu ſuſtinuiſſet opus. 


Ut veniant patriæ, veniant oblivia noſtri, 9 
Onmnis et amiſſi ſenſus abeſſe queat; _ 
At timor officio fungi vetat ipſe quieto; L 
n Cinctus ab innumero me tenet hoſte locus. 
, Adde, quod ingenium longi * rubigine læſum 11 
TLorpet; et eſt multo, quam fuit ante, minus. 
1 ertilis, aſſiduo ſi non renovetur aratro, 12 
f Nil niſi cum ſpinis gramen habebit ager. | 


| Tempore qui longo ſteterit, male currit et inter 13 
d Carceiibus miſſos ultimus ibit equus. 
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3 Noftra fortüna ägitur per adverſas procellas ; nec poteſt ulla rs 
eſſe triſtior mea ſorte. 4 Exigis, ut Priamus plaudat in funere natorum, 


et ut Niobe, orba, ducat feſtos choros. 5 Videor debere teneri lücti- 


bis an ſtüdio, ſolus juſſus abire in extremos Getas? 6 Licet des mihi 
A) 5 . aq py 7 . 
\ pettus fultum invalido robore, quale fama refert fuiſſe Socrati reo Any- 
ti: 7 Sapientia, frafta mole tantz ruinz, cadet; ira Det valet plus hu- 
mänis viribus. 8 Ille ſenex Socrates, dictus ſapiens ab Apolline, ſuſti- 


muiſſet ſcribere nullum opus in hoc caſu. ꝙ Ut, 2. e. guamvis, oblivia 
phätriæ veniant, ou via noſtri veniant, et omnis ſenſus amiſli queat abeſ- 
1 ſe; 10 At timor ipſe vetat fungi quieto off icio; enim locus, cinctus ab 
innümero hoſte, tenet me. 11 Adde, quod ingenium, læſum longã 
rub'igine, torpet; et eſt multò minus, quam fuit ante. 12 Fertilis ager, 
2 fi non renov<tur aſſiduo aratro, habebit nil niſi gramen cum ſpinis. 13 
Egquus, qui ſtéterit longo tempore, currit male, et ibit ultimus inter eos 
miſſos @ carcé ribus. BY 
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Vertitur in teneram cariem, rimiſque dehiſcit, 14 4 
Siqua diu ſolitis cymba vacavit aquis. „„ 
Me quoque deſpero (fuerim cùm parvus et antè) 15 þ 
Illi, qui fueram, poſſe redire parem. . 
Contudit ingenium patientia longa malorum ; 1 
Et pars antiqui magna vigoris abeſt. 1 r 
Sæpe tamen nobis, ut nunc quoque, ſumpta tabella; 17 » 
Inque ſuos volui cogere verba pedes: _ i SG 
Carmina ſcripta mihi ſunt nulla, aut qualia cernis, 18 | 
Digna ſui domini tempore, digna loco. 1 — 1 
Denique non parvas animo dat gloria vires; 19 þ 
Et facunda facit pectora laudis amor. 5 
Nominis et famæ quondam fulgore trahebar, 20 mM 
Daum tulit antennas aura ſecunda meas. wy 
Non adeò eſt bene nunc, ut fit mihi gloria curæ; 21 9 
Si liceat, nulli cognitus eſſe velim. e 
An, quia ceſſerunt primò benè carmina, ſuades 22 1 
Seribere, ſucceſſus ut ſequar ipſe meos? _ 5 
Pace, novem, veſtra liceat dixiſſe, ſorores, 23 
Vos eſtis noſtræ maxima cauſa fugæ. 
Utque dedit juſtas tauri fabricator aheni; 24 
Sic ego do pœnas artibus ipſe meis. 5 
Nil mihi debuerat cum verſibus amplius eſſe; 25 
Sed fugerem meritò naufragus omne fretum. 


O R D 0. 


14 Si qua cymba diu vacavit folitis aquis, vertitur in teneram ca- 
riem, dehiſcitque rimis. 15 Deſpero quoque me poſſe redire parem illi, 
qui füeram (cum et fuerim parvus ante.) 16 Longa paticntia. malorum 
contudit ingenium ; et magna pars antiqui vigoris abeſt. 17 Tamen 
ſæpe tabella % ſumpta nobis, ut nunc quoque; voluique cogere verba 
in ſuos pedes. 18 Nulla carmina ſunt ſcripta mihi, i. e. @ ue, aut qua- 
La cernis, digna tempore ſui dcmini, digna loco. 19 Denique gloria 
dat non parvas vires ze animo; et amor laudis facit peCtora facunaa. 
20 Quondam trakebar fulgore nominis et fame, dum ſeciinda aura tulit 
meas antennas. 21 Non eſt adeò benè nunc, ut gloria fit mihi curz; 
n liceat #7, velim eſſe cognitus nulli. 22 An ſuades zuihi ſcribere, ut 
ipſe ſequar meos ſucceſſus, quia carmina bent ceilcrunt primo? 23 No- 
vem ſororcs mufz, liceat dixiſſe veſtra pace, vos eftis maxima cauſa no 
frz fugæ. 24 Utque fabricätor ah#n1i tauri dedit juſtas peas; he ego 
ipſe do pœnas meis artibus. . 25 Debüerat eſie mihi nil àmplius cum 

veérſibus; ſed naùfragus merito fogerem omne fretum. 


At 
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At puto, ſi demens ſtudium fatale retentem, 26 þ 
Hic mihi præbebit carminis arma locus. t 
Non liber hic ullus, non qui mihi commodet aurem, 27 = 
Verbäque ſignificent quid mea norit, adeſt. 22 
Omnia barbariæ loca ſunt, vociſque ferinæ; 28 K 
Omnia ſunt Getici plena timore ſoni. 2 
Ipſe mihi videor jam dedidiciſſe Latine ; 29 9 
| Jam didici Getice Sarmaticeque loqui. z 
Nec tamen, ut verum fatear tibi, noſtra teneri 30 @ 
A componendo carmine Muſa poteſt. r 
Scribimus, et ſcriptos abſumimus igne libellos ; 3 * 
Exitus eſt ſtudii parva favilla mei. 1¹ 
Nec poſſum, et cupio non ullos * ducere verſus: 32 
Ponitur idcirco noſter in igne labor. 1. 
Nec niſi pars caſu flammis erepta, dolove, 427 a: 
Ad vos ingenii pervenit ulla me © 5 
Sie, utinam, quæ nil metuentem tale magiſtrum 34 5 
Perdidit, in cineres ars mea verſa foret == 
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26 At puto, fi ego demens retentem fatale ſtadium, an hic locus præ- 
| bebir mihi arma carminis. 27 Non adeſt ullus liber hic, nan homo qui 
 commodet aurem mihi, noveritque quid mea verba ſignificent. 28 Om- 
| nia loca ſunt plena barbariz ferinæque vocis; ommia ſunt plena timore 
| Getici ſoni. 29 Ipſe videor mihi jam dedidiciſſe Latinè; jam didici 

loqui Getice Sarmaticeque. 30 Nec tamen, ut fatear verum tibi, no- 
tra muſa poteſt tenèri a carmine compogendo. 31 Scribimus, et abſu- 
mimus libellos ſeriptos igne; parva favilla eſt exitus mei ſtidii, 32 Nec 
poſſum, et cupio non ducere ullos verſus: idcirco noſter labor ponitur 
m igne. 33 Nec ulla pars mei ingénii pervenit ad vos, niſi erepta flam- 
mis caſu, dolove. 34 Utinam mea ars, quæ perdidit me magiſtrum me- 
tuentem nil tale, foret fic verſa in cineres. VV 


——_ — 
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ELEGIA XIV. 


Hortatur Amicum, quod non daret literas ſibi; cm omnia 
cetera fide bond præſtilerit. 


_FAnc tuus è Getico mittit tibi Naſo ſalutem: I 
Mittere fi quiſquam, quo caret ipſe, poteſt. 
Ager enim traxi contagia corpore mentis, 2 

Libera tormento pars mihi nequa vacet. 
Perque dies multos lateris cruciatibus uror ; 
dic quoque non modico frigore læſit hyems. 
Si tamen ipſe vates, aliqua nos parte valemus ; 
Quippe mea eſt humeris fulta ruina tuis. 
Qui mihi cum dederis ingentia pignora, cümque 
Per numeros omnes hoc tueare caput ; 
Quod tua me rarò ſolatur epiſtola, peccas ; 

_ Remque piam præſtas, et mihi verba negas : 
Hoc, precor, emenda: quod f1 correxeris unum, 
Nullus in egregio corpore nævus erit. 
Pluribus accuſem, fieri niſi poſſet ut ad me 

Litera non veniat; miſſa ſit illa tamen. 
Di faciant, ut ſit temeraria noſtra querela, 1 
_ Teque putem falsò non meminiſſe mei. 
Quod precor, eſſe liquet : neque enim mutabile robur 10 
Credere me fas eſt pectoris eſſe tui. 
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1 Tuus Naſo mittit ſalitem tibi & Getico /ttore; ſi quiſquam poteſi 


mittere aii, quo ipſe caret. 2 Enim æger corpore traxi contagia men 
tis, ne qua pars vacet mihi libera tormento, 3 Urorque cruciatibus lä- 
teris per multos dies; ſic quoque hyems læſit n non modico frigore. 4 
Tamen ſi ipſe vales, nos valemus aliqua parte; quippe mea ruina eſt 
fulta tuis hümeris. 5 Qui, cum dederis mihi ingentia pignora aicitiæ, 
cùmque tueare hoc 7:eum caput per omnes numeros, 2. e. omnibus modis; 
6 Peccas, quod tua epiſtola rarò ſolatur me; præſtaſque piam rem, et 
tamen negas mihi verba per /iteras. 7 Precor, emenda hoc: quod unum 
ſi correxeris, erit nullus nævus in 7e egregio corpore. 8 Accuſem 7e 
plüribus, niſi poſſet fieri, ut 2a litera non veniat ad me; tamen illa fit 
miſſa. 9 Dii faciant, ut noſtra querela fit temeraria, putemque falſò te 
non meminiſſe mei. 10 Liquet eſſe, quod precor: neque enim eſt fas 
me credexe robur tui pectoris elle mutäbile. 1 
| | 
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EB: ER M44. 
Cana prius gelido deſint Abſinthia Ponto, 
Et careat dulci Trinacris Hybla thymo; 
Immemorem quam te quiſquam convincat amici; 
Non ita ſunt fati ſtamina nigra mei. 
Tu tamen, ut falſæ poſſis quoque pellere culpæ 
Crimina, quod non es, ne videare, cave. 
Utque ſolebamus conſumere longa loquendo 
Tempora, ſermoni deficiente die; 
Sic ferat, ac referat tacitas nunc litera voces, 
Et peragant linguæ charta maniitque vices. 
Quod fore ne nimiùm videar diffidere, sitque 
Verſibus hic paucis admonuiſle ſatis: 
Accipe, quo ſemper finitur epiſtola verbo, 
Atque meis diſtent ut tua fata: Vale. 


ORD O. 


11 Priùs cana Abſinthia deſint gelido Ponto, et Trinacris Hybla cã- 
reat dulci thymo; 12 Quàm quiſquam convincat te / immemorem 


amici; ſtamina mei fati non ſunt ita nigra. 13 Tamen tu, ut poſſis 
quoque pellere crimina falſe culpæ, cave, ne videare, quod non es. 


14 Utque ſolebamus conſumere longa tempora loquendo, die deficiente 


ſermom ; 15 Sic litera nunc ferat ac referat tacitas voces, et charta ma- 5 
nuſque peragant vices linguæ. 16 Quod ne nimiùm videar diff idere 


fore, ſitque ſatis admonuiſſe te hic paucis verſibus: 17 Accipe vale, 
quo verbo epſitola ſemper finitur, atque ut tua fata diſtent meis. 
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174 TRISTIUM 


ELEGIA XV. 
Ad Uxorem ; in qud pollicetur, quad fit / eterna libris K 


Uanta tibi dederim noſtris monumenta libellis, I 
Q” O mihi me conjux charior, ipſa vides, 
Detrahat auctori multum fortuna licebit : 
Tu tamen ingenio clara ferere meo. 
Diimque legar, pariter mecum tua fama legetur ; | 
Non potes in mcoeſtos omnis abire rogos. 
Cumque viri caſu poſſis miſeranda videri, 
Invenies aliquas, quæ, quod es, eſſe velint ; 
Quæ te, noſtrorum cum ſis in parte malorum, 
Felicem dicant, invideantque tibi. 
Non ego divitias dando tibi plura dediſſem; 
Divitis ad Manes nil feret umbra ſuos. 
Perpetui fructum donavi nominis ; idque 
Quo dare nil potui munere majus, habes. 
Adde quòd, ut rerum ſola es tutela mearum, 
Ad te non parvi venit honoris onus. 
Quòd nunquam vox eſt de te mea muta, tuique 
Judiciis debes eſſe ſuperba viri. 
Quæ nequis poſſit temeratia dicere, præſta; 
Et pariter ſerva meque piamque fidem. 
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1 O conjux charior mihi me, ipfa vides, quanta monumenta dederim 
tibi noſtris libellis. 2 Licebit, we fortuna detrahat multum auctôri: ta. 
men tu ferere clara meo ingenio. 3 Dumque legar, tua fama legetur 
Pariter mecum ; non potes omnis abire in mœſtos rogos. 4 Cùmque 
poſſis videri r e caſu viri, invemics aliquas faminas, quæ velint 
eſſe, quod ta es; 5 Que dicant te felicem, invideintque tibi, cum fs 
in parte noſtrörum eech 6 Ego von dediſſem plura tibi, dando 
divitias; umbra divitis feret nil ad ſuos Manes. 7 Donavi fructum per- 
petui nominis; haveſque id, quo munere potut dare nil majus. 8 Adde 
quod, ut es ſola tutela mearum rerum, onus non parvi hondris venit ad 
te. 9g Debeſque eſſe ſuperba judiciis tui viri, qued mea vox nunquam 
eſt mnta de te. 10 Præſta ea, quæ nequis poſſit qiecre temeräria ct 
. ſerva meque piàmque fidem. 


Nam 


L'IBER V. 13. 175 


Nam tua, dum ſtetimus, turpi ſine erimine manſit, 11 9 
Et laudem probitas irreprehenſa tulit. | 8 
Par eadem noſtra nunc eſt ſibi facta ruin; 12 7 
Conſpicuum virtus hie tua ponit opus. 3 
Eſſe bonam facile eſt; ubi, quod vetat eſſe, remotum eſt, 13 
Et nihil officiis nupta, quod obſtet, habet. 
Cum Deus intonuit, non fe ſubducere nimbo, - 14 
Id demùm eſt pietas, id ſocialis amor. | 


| Quz maneat ſtabili, cum fugit illa, pede. 


Rara quidem eſt virtus, quam non fortuna gubernat; 15 m- 
6 


{ $i tamen eſt pretium cui virtus ipſa petitum; 1 


4 
1 
z 
[ 
L 
2 
1 
1 
Inque parum lætis ardua rebus adeſt: ft 

Si tempus numeres, per ſecula nulla tacetur : 17 5 
Et loca mirantur, qua patet orbis iter. . 
Alſpicis, ut longo teneat laudabilis æ vo 18 5 
Nomen inextinctum Penelopea fides ? NP 
| Cernis, ut Admeti cantetur, et Hectoris uxor ? 19 7: 
| Ausaque in accenſos Hiphias ire rogos ? 1 
Ut vivat fama conjux Philaceia, cujus 20 5 
{ Tlacam primo vir pede preſſit humum ? f 
Nil opus eſt letho pro me; fed amore fideque : 21 un 
Non ex difficili fama petenda tibi eſt. ES 


OR D O. 


| 11 Nam, dum ſtétimus, tua probitas manſit fine turpi crimine, et 
| irreprehenſa tulit laudem. 12 Nunc eadem probitas eſt facta par ſibi 


noſtra ruin; hie tua virtus ponit conſpicuum opus. 13 Eft facile wxg- -»U 


rem eſſe bonam; ubi 7//ud eſt remotum, quod vetat cam eſſe fc, et nupta 
habet nihil, quod obſtat /a7s off iciis. 14 Id demum eſt pietas, 1d % 
ſocialis amor, non ſubdicere fe nimbo, cum Deus intonuit. 15 Eſt rara 
virtus quidem, quam fortina non gubernat; que maneat ſtäbili pede, 
| cum illa fugit. 16 Tamen ſi virtus ipſa eſt pretium petitum cui; adeſtque 
| ardua in rebus parum lætis: 17 Si nümeres tempus, virtus tacetur per 
nulla ſecula : et loca mirantur eam, qua iter orbis patet. 18 Aſpicis, 
ut Penelopea fides, laudäbilis longo ævo, teneat inextinctum nomen? 
109 Cernis, ut Alcaſtis uxor Admeti, et Andromache uxor Heèctoris cante- 
tur? Hiphiaſque Exadne eſt auſa ire in accenſos ragos ariti Capanei? 
20 Ut Laodamia Phylaceia conjux vivat fama, cujus vir Protefilaus pri- 
mo preſſit Iliacam humum pede? 21 Eft nil opus letho pro me; ſed 
amore fideque : fama non eſt petenda tibi ex diff icili. 


Nec 
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raf 


Nec te credideris, quia non facis, iſta moneri: 22 4 
Vela damus, quamvis remige puppis eat. t 
Qui monet ut facias, quod jam facis, ille monendo 23 9 | 
Laudat, et hortatu comprobat acta ſuo. t 
O R D O. 


22 Nee credideris te moneri iſta, quia non facis: damus vela, quam- 
vis PuPP1s eat remige. 23 Qui monet ut facias, quod-jam facis, ille 
laudat monendo, et comprobat acta ſuo hortatu. 2 
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AN 


Hiſtorical, Geographical, and Poetical 


ENDL Xx 


OF THE 


Bypus, a City of A4/a 
E Minor, built by the Mile- 


leſians: Over- againſt it 


| Mouth of the Helleſpont. This 
City is now ruined, and has a 
(Caſtle called Abeo, one of the 


Dardanellæ; tho' there are ſeveral 


Authors, who place Abydus a 
League more to the North. Where 
there are the Ruins of a City ſtill 


be the ancient Dardanum, from 
hence the Dardanelles take their 
Name. | 

| AcC1Us, an old Writer of 
ULragedies. 8 ph 
| ACHILLES, Son of Peleut, 
ung of The/aly, and Thetis God- 
Leſs of the Sea. When he was a 


| was built Ses in Europe, at the 


to be ſeen, and ſuppoſe Abeo to 


PERSONS and PLACES 
| Mention'd in this Boos. 


Child, his Mother, to make him 
invulnerable dipt him all over in 


the River Styx, except that Part 


of the Foot, by which ſhe held 
him. And being warned by the 
Oracle, that he ſhould be ſlain in 


the Trojan War, to prevent his Fate, 
ſhe concealed him in a Woman's 
Dreſs, among the Daughters of 
Lycomedes : But there being a Pro- 
phecy that Troy could not be taken 


without his Preſence and Afliſtance, 


Uly/zs diſcover'd, and brought 
him to the Grecian Army. He 
had an Armour made by Vulcan, 
at the Requeſt of Thetis, impene- 


trable by any human Force. Out 
of Pet, becauſe Agamemnon took 


away Briſeis a beautiful Captive 
from him, he forbore Fighting 
{ome time till the Death of Pa- 
troclus: To revenge which, he 


went again to Battle, flew Hector, 


A drag d 
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drag'd him at his Chariot thrice 
about the Walls of Troy, and then 
ſold his Body to his Father King 
Priam for a great Ranſom. At 
laſt he was ſlain by Paris, being 
ſhot in the Heel, the only Part 
that was Vulnerable and Mortal. 
His Character is— Superior to all 
Men in Valour, paſſionate, re- 
vengeful and cruel, but conſtant 
and violent in Friendſhip. _ 
Acorus, a young Man of 
the Iſle Cea, who, going to Delos to 
the Solemnities of Diana, and there 
falling in Love with a noble Vir- 
gin called Cydippe, ſhe not favour- 
ing his Paſſion, caught her with 
this Device: He caſt an Apple into 
her Boſom, on which was written 
this Diſtich, Juro tibi ſane per 
Myflica Sacra Dianæ, Me tibi ven- 
turam Comitem, Sponjſamgue futu- 
ram, Who, reading theſe Lines 


unawares, and fo expreſling the 


Words of the Promiſe and Oath, 
and falling ſick upon it, was at 
laſt forced to marry him. 

AcrT za ox, the Son of Ariſtæus 
and Auteuce, He was much given 
to Hunting, and kept a numerous 
Pack of Dogs, which Ovid reckons 
up by their Names. One Day, 
as he was Hunting, withdrawing 
into a Wood to ſhade himſelf 
from the violent Heat of the Sun, 
he chanced to approach a Foun- 
tain, where he {aw the Goddeſs 
Diana bathing. She ſeverely pu- 
niſh'd him for his Miſtake, by 
turning him into a Stag, in which 
Figure he was devoured by his 
own Dogs. 
 _ AcToRI1bEs, Patroclus, the 

Grandchild of A4#cr, and Son of 


Menctius. Ee was a noble Grecian, 


brought up with Achilles, whoſe 


Armour he borrowed, that he 
might be the more terrible to the 


„ 1 
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the Conflict by Hector, Achilles, 


ty Proſerpine reſtored to Life a- 


Trojans. When he was ſlain in 
contrary to his former ' Purpoſe, 
returned to the War, and never 
ſheathed his Sword, till he had ſe- 
verely revenged his Friend's Death 
upon Hector. 

Ab ME Tus, King of the Phe. 
reans in Theſſaly. Apollo, being 
baniſh'd Heaven by Jupiter for 
killing the Cyclops, kept his 
Flocks and Herds nine Years. 
This King obtained by Apollo 
means, that when the Time of his 
Death ſhould come, if any other 
would die for him, he might 
elcape ; but he found none that 
would take his turn, except his 
Wife Alceſtis, whom for her Pic- 


= 
ga, | | | 
Eo uu, the Agean Sea, 
commonly call'd Archipelago, 2 « 
Part of the Mediterranean near 
Greece, parting Europe from A. ] 
There are many Iſlands ſcattered 1 e 
up and down in it, call'd S/. | 
des; and others in a round, calld WWF 3 
Cyclades, _ TOM | 
sols, Son of Ages; ire Wi 
"Theſers.:. -- | YE 1 
Eolsruus, the Son of 77%, Ni 

tes by his own Daughter Pelopcia, 
who, to conceal the Inceſt, cx- WF ia 
pos'd the Child in the Woods; ch 
where a Shepherd finding hin, hi 
nurs'd him with Goat's Milk, ef, 
whence he had his Name, Being WF 4 
grown up, he kill'd his Uncle in 
Atreus, and kept Clytemmeſira, in 
his Couſin-german Agamenmm Wi N 
Wife, during his Abſence at the ea 
Siege of Jrey; and at his Return, i Abe 
with the Wife's Help, murdere! WW Por 
him too at Supper. At laſt he v0 
ſlain by Ore/ies in Revenge of h Wt 
Father's Death. | [ 8 
don 


| u AT HIA 


. £MaTHIA, or Macedonia, a 
Kingdom of Europe. It bordered 
Northward on Dalmatia and Mæ- 
fra, Weltward on the Adriatic Sea, 
Eaſtward on the Archipe/ago, and 
Southward on Efiras, and Græcia 
Propria. The Kingdom was 


Hercules, who, marching out of 
Pelaponneſus, invaded and conquer'd 
Macedon: It laſted under forty 
Kings fix hundred and forty-ſe- 
ven Years: however, its Hiſtory 
is obſcure till the Reigns of Phi- 
lip, and his Son Alexander the 
Great. | 

_ Z£NEas, Son cf Anchiſes and 
Venus, a Trojan Prince, who, af- 
ter /roy was taken, came into tal, 
where he married Lavinia, Daugh- 
ter of King Latinus, and ſucceed- 
ed him in his Kingdom. When 


5 — 


| Gods on his Shoulders, leading 
| his Son Aſcarius by the Hand, 
| and his Wife following him, who 
was Joſt in the Flames. 
| FJEoL1a, a Country of Alia, 
| lying between Jonia and Troas, 
| near the Helleſpont. 

| ÞJoLvs, Son of Jupiter, others 


* 


the Zohan Iſlands, fo called from 
him. He was ſaid to be the God 


n, 

i, of the Winds, becauſe he fo ſtudied 
ng Aſtronomy, that he knew at what 
cle times, and how long, ſuch Winds 
!ra, and Tempeſts would continue, and 
When it would be calm; or be- 
the {WF caule the Clouds and Miſts, riſing 
urn, about thoſe Iſlands, did always 
ered WW Portend great ſtore of Winds. 
wa i Kor, the Wife of Atreus, 
fich whom Thye/tes committed 


| Adultery, and had by her two 


. 


f dons, whom Atress afterwards 


founded by Caran, of the Race of 


Troy was on Fire, he carried his 
Father Auchiſes and his Houſhold- 


| ſay of Hippotes. He was King of 
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kill'd, dreſs'd, and ſet upon the 
Table before his Brother. | 
ETNA, a Mountain in Srcily, 
famous for its frequent and terri- 
ble Eruptions of Fire, throwing 
out Flames, Aſhes, and ſome 
times great Stones into the neigh- 
bouring Country: Yet the Valles 
and Plains about it are very fruit- 
ful and verdant, the Foot of the 


Mountain on the South-ſide well 
cultivated and covered with Vine- 


yards; and the Mount itſelf, not- 
withſtanding its continual Fires, 
has Snow always Iying on its 
Top. The Poets feign'd, that 


Typhon was by Jupiter buried un- 
der it, and was the Cauſe of the 
Smoke and Fire that it belches 


out, which are indeed occaſion'd 
by the Sulphur and bituminous 


Matter contain'd in its Bowels, 


AGAMEMNON, the Son of 
Atreus by Airope, and Brother of 
Menelaus King of Mycene and 
Argos, He was choſen Captain- 


General by the Greets in the War 
_ againſt Troy; where being fore- 


warned of his Death by the Pro- 
pheteſs Cafſandra, Daughter of 
King Priam, yet he went home 


to his Wife Clytermneſira; who, 


together with her Paramour /Zpi/- 
thus, Son of Thye/tes, ſlew him at 


a Banquet: In Revenge whereof 


Oreſtes, Agamemmon's Son, ſlew both 
the Adulterer and his Mother. 
Ac Ar ous, Son of Pelaps: 
Alſo a Trejan who married Hippo» 
dana. 

ALEXANDER the Great, Son 
of Philip King of Macedon and 
Olympians, a Prince of an extraor- 
ditiary Spirit. He began his 
great Enterprizes about the Age of 
twenty Years, and in the Space 
of twelve Years had conquer d 


Indig, 


4 An Hiſtorical, Geographical, and Poetical INDE A. 


India, Darius the Perſian Emperor 

and all the Eaſt, all Greece, and 
indeed the greateſt part of the 
World, He much honoured 
Learning and Learned Men, and 
had the famous Ariſtotle for his Tu- 
tor. When he had conquer'd Ba- 
bylon, he grew proud and intem- 
perate, and was much given to 
Drinking. He was at laſt poiſon'd 
for his Severity and Cruelty to his 

Friends, many of whom he cauſe- 
leſly put to Death. 


' ALEXANDRIA, a City in E- 


_ gyp?, built by Alexander the Great. 
__ AmaRYLL1ts, a Country- 
wench's Name, mention'd by 
Theocritus and Virgil. 
ANCHIALUSs, a City of C:/icia 
in Alia Minor, between Tarſus and 
Solos, built by Sardanapalus, the 
ſame Day with Tarſus. Atheno- 
dorus, a Native of this Town, 
will have it to be built by Anchi- 
ale Daughter of Japhet, who gave 
her Name alſo to the Neighbour- 
ing River. | 
. AnNCHTrsEs, Son of Capys, who, 
before he was of Troy, liv'd in the 
Woods, and fed Cattle, where 
Venus fell in Love with him, and 
had by him Æneas; at the Burning 
of Troy, Aneas carried him away 
on his Shoulders, and took him 


along with him into Siciiy, where 


he died. 

Axs ER, à ſorry Poet, who pre- 
tended to criticize, and find fault 
with Virgil's Writings. 
AoA, the hilly Part of BEæo- 
=—_— | | 
Aro o, Son of Jupiter and 

Latona, born in the Iſland Delos, 

at the ſame Birth with Diana. 

He was the God of Muſic, Phy- 
ſic, Poetry and Divination. He 
killed the Serpent Python, and af- 


_ terwards the Cyclo, for which he 


Capital of Argolis. 


was expelled Heaven, and went 
and kept Admetuss Cattle. He 
turn'd his beloved Daphne into a 
Laurel, his Boy Hyacynth into a 
Flower; he flea'd Mar/fzas the Fid- 
ler alive, becauſe he challenged 
him in Muſic, and with Neptune's 
Help built the Walls of Troy for 
King Laomedon, He had a fa- 
mous Temple and Oracle at De. 
phos, whither reſorted People from 
all Nations to conſult him. 
ARcTos, Major and Minor, the 
two Bear- ſtars, near the North 
Pole, that never ſet in our Hori- 
on. The greater is call'd Cyno- 
fura, the leſs Helice, which is 
obſerved by the Greet Mariners, 
as the other is by the Phænici- 
ans. | 
AR Gos, a Town in the Morea, 
once a famous City of Greece, the 
AR ISTIDES, a Milefian Poet, 
and Writer of wanton and ob- 
ſcene Romances. . 
ARMENIA, a Country of 4/a, 
now call'd Turcomania, divided 
into two Parts, the Greater and 
the Leſler, the Greater hath on 
the North Jberia; on the Weſt 
Cappadocia ; on the Eaſt the Hr- 
can Sea; on the South Meſopotama. 
The Leſſer hath on the North and 
Weſt a Part of Cappadocia; on 
the Eaſt Euphrates, and on the 
South Taurus. $5263 
ATHEN#, Athens, once tne 
moſt fameus Republic in the 
World, now a ſmall Dutchy in 
Greece. The City, now call'd Se- 
tines, is about a League from the 
Gulph of Egina; it was built in 
the Year of the World 2496; there 
are ſtill about ten thouſand Souls 
in it: It lies forty-four Miles 
Eaſtward of Corinth, and fifty 
Southward of Thebes. 4 
—_ — Ar TIA. 
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Arrica, the Dutchy of Setines 
or Athens in the Morea. e 
AucusTwus; ſee Cæſar Au- 
gu US. | | 
Aus oN 14, Part of [taly be- 
tween Pencuvent and Cales, ſo 
call'd from Auſom ſon of Ulyſſes and 
_ Calpſo, = 155 
AurouE DON, Charioteer to 
Achilles. VEN 
AXENUsS, the Euxine Sea, the 
Inhabitants upon whoſe Coaſt 
uſed to kill all Strangers, only to 
make drinking Bowls of their 
Skulls, : 


B. 


ACCHUs, was the Son of Jupi- 

B ter and Semele : The Poets ſay, 
that Juno, under Diſguiſe and in 
the Shape and Figure of Beroe, 
perſuaded Semele to requeſt Jupi- 
ter, that he would viſit her with 
all his Thunder and the Enſigns 


of his Majgſty, as he uſed to go 


to Juno s bed. Jupiter being 
drawn into a Promiſe of the Fa- 
vour, and by his Oath obliged to 
comply with her Deſire, according- 
ly came: But no ſooner entered 
he her Houſe, than all was in a 
Flame by the Force of the Light- 
ning and Thunder. Jupiter, un- 
able to ſave the Mother, took 
Bacchus out of her Belly, and put 
him into his own Thigh till the 
Months were fulfilled, whence he 
was call'd Bimater. 
the firſt Inventor of Vines, and 
taught the Uſe of Grapes, he is 
tkerefore call'd the God of Wine, 
whoſe Chariot is drawn by Ti- 
gers, and Linces or Ounces, and a 
Company of mad Fellows follow- 
ing it. 3 
Bas TER NX, the People of 
Podolia and Lithuania. 


tæry and Circaffia. 


As he was 


BATTIAPDEs, Callimachus, the 


Son of Battus, a Greek Poet, Pto- 


lemy's Librarian. 

BAT T Is, the Daughter of Bat- 
tus, a Miſtreſs of Philetas the 
Poet. | 


bordering on Pontus. 
BisTONI1Aa, a City of Thrace, 
built by Biffon the Son of Mars 
and Callirrboe; from hence all 
the Thracians were call'd Biſtones. 
BosPHORUs, Cmmerius, the 


Streights of Caffa, which join the 
Euxine with the 


Palus Maotis, 
between the Coaſt of Crim Tar- 
"I's about 
ten Leagues long, but not very 
broad. 

Bus1R1s, a moſt cruel Tyrant 


of Egypt, much about the Time 


when Danaus reign'd in Greece. 
He was the Son of Neptune by 
Libya, the Daughter of Epaphus. 
He was wont to ſacrifice all his 
Gueſts and Strangers upon his 
Altars. But at laſt Hercules com- 


ing into the Country, and finding 


he had a deſign upon him, ſlew 
him and his Attendants. 
ByzanT1U u, now Conflantino- 


ple, the Seat of the Grand Signior, 


built by Conſtantine the Great, 


the firſt Emperor that embraced - 
the Chriſtian Religion: He tranſ- 


lated the Seat or Court of the 
Empire from Rome to Byxantium, 


called alſo Nowa Roma. He divi- 


ded the Empire among his three 
Sons Conſtans, Conſtantius, and Con- 
ſiantine. 1 


G; 


A_Þ5:r, Aucusrus, Founder 
of the Roman Empire, in 
whoſe Reign it arriv'd at its higheſt 


Pitch of Glory, was a Prince of 


A 3 the 


BES61, a People of Thrace, 
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the greateſt Learning and Elo- 
quence, and conſequently a Friend 
and Patron to its Votaries; re- 
markable for his Wiſdom and Po- 
licy; univerſally eſteemed by all 
Foreign Potentates, and beloved 
by his own Subjects. He died 
(ſome think by the Contrivance 
of his Wife Livia) in the 76th 
Year of his Age, the 190th 
_ Olympiad, and 15th of the Chriſ- 
tian Ara. 

CALLIOPE, the Mother of 
heus, one of the Muſes, who 


preſided over Rhetoric and Heroic 


Noetry, and is eſteem'd the moſt 
excellent of all the Nine. 
CAP AN EUS, one of the ſeven 
Grecian Captains, who beſieged 
Thebes. He was a great Deſpiſer 
of the Gods; and boaſted, that, 


in Oppoſition to Jupiter himſelf, 


he would take the City. But, ha- 
ving invented Ladders for ſcaling 


the Walls, ſome ſay he was kil- 
led by Stones thrown down upon 


his Head by the Beſiegers; others, 
that Jupiter puniſh'd him for his 


Arrogance, and ſtruck him dead 
by a Thunderbolt. | 


CAPHAREUS, a high Moun- 


tain in the Iſland of Eubæœæa in 
Greece, towards the Helle/pont, 
 CartTOLIUM, the ſtrong Caſ- 
tle and great Tower at Rome, built 
_ a Hill, whereon alſo was a 
Temple dedicated to Jupiter Capi- 


li 7 als. 


CasT o R, hs Twin-brother of 


Pollux, who were the Sons of Ju- 
piter and Leda. She conceiv'd by 
the God in the Shape of a Swan, 
and brought for an Egg, out of 
which were produced the Twin- 
brothers. When they came to 
Age, they freed the Seas from 
Pirates, and therefore were wor- 


ſlüpp'd as Gods of the Sea. Pollux, 


when his Brother was kill'd by 
Lynceus, obtain'd of Jufiter, that 
he ſhould be permitted to ſhare 
his Immortality with him, and 
that they ſhould live and die by 
turns. They both accompanied 
Jaſon to Colrhis, and, when they 
return'd, recover'd the r Siſter 
Helena from / hejeus by triumphing 
over the Atherions who fought 


for him; to whom they ſhew'd.ſo 
much Clemency | 
that they worſhipp'd them. They 


are now a Conſtellation in the 
Heavens and auſpiciovs to Mari- 
ners. 


Caro, called Fe, 1 
mous Gramarian in Sy//a's Time. 


He wrote ſome Poems, and was 
much reſpected by thoſe of that 
Faculty. 

CATULLUS, a „ben and 
learned, but a wanton Poet, born 
at Verona in the Time of Marius 
and Sylla. | 

CAYSTER, a River of 72 Mi- 
nor, near Epheſus, between which 
City and Smyrna it falls into the 


Archipelago. It abounds much with 


Swans. 

CkxNCHREx, a Town of Greece, 
in the Iſhmus of Corinth: It was 
the Port of that City. There re- 
mains now a Tower only. There 
are alſo Toyns in T roas and lieh 


ſo called. 


CE RES, the Daughter of Saturn 
and Ops, the Goddeſs of Corn and 
Tillage. She had by Jupiter 


one Daughter, named Pre/erpina, 


whom Fluto ſtole away, and took 


with him into his infernal King- 


dom. Ceres miſſing her, and not 
knowing what was become of her, 
lighting Torches on Mount tna 


(which hath burnt ever fince) 
ſought her all the World over; 


and in her Travels coming to 


and Humanity 
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King Eleuſius; ſhe undertook the 
Nurſing and Tuition of his Son 
Triptolemus. In the Day-time ſhe 
gave him Milk of Heaven, and 
in the Night raked him up in the 
Fire. When he was grown to 
Age, ſhe provided him a Chariot 
drawn with winged Dragons, that 
he might travel through all the 
World, and teach People Huſban- 
dry, to till the Ground, and to 
ſow Corn (for before they liv'd on 
Acorns.) Afterward hearing that 
her Daughter was carried away 
by Plato, ſhe went to Jupiter, and 
complain'd to him of the Injury 
done her. 
ſhe ſhould return back, upon con- 
dition, that ſhe had taſted nothing 
in Hell whilſt ſhe was there; but 
it being proved by the Witneſs of 
Aſcalaphus, that ſhe had eaten 
ſome of a Pomegranate as ſhe 


walk'd in Pluto's Orchard; ſhe 


was denied all Hope of Return, 
who thereupon turn'd 4/calaphus 


for his Tale-telling into an Owl. 


At length Jupiter, to eaſe his 
Siſter's Grief, granted that her 
Daughter ſhould have half the Year 
Year below with her Huſband, 
and the other half with the Gods 
above. | 
CRHARYBDIS, a dangerous 
Whirlpool in the <treights of Sci/y, 
near the Coaſt of FT aurominium, On 
the Eaſt-hde of the Province of 
Demona; the Occaſion of it is the 
meeting of contrary Tides, which 
make a terrible Noiſe: The Wa- 
ter flies up to a great height, and 
vomits out what it has abſorpt, 


CHIMERA, a Monſter having 


the Head of a Lion breathing out 
Flames, the Belly of a Goat, and 
the Tail of a Dragon, kill'd by 
Bellerophon. 


— 


Jupiter granted that 


Truly a Mountain, 
in the Top wereof were ſeen Erup- 


tions of Fire, and the Noiſe of 
Lions roaring heard, Which re- 
ſided in the higher Parts, Goats 
in the middle, and the lower Parts 


infeſted with Serpents. 
CHRYSE1s, the Daughter of 


Chry/es, Prieſt of Apollo; ſhe was 
called 4/!ynome, whom Agamemnon 
took as a Prey, and detain'd; 


whereupon Apollo, being angry, 


ſent a Plague among the Greet-. 


CINN 2, a Poet who compos'd 


an obſcure Poem, call'd Smyrna. 


Circus, a Circle, Ring, or 


large Place in Rome, where the 

People fat and ſaw Horſe-races and 

Games, called Circen/es. 
CLaRos, a City of Ionia, fa- 


mous for a Temple and Oracle of 
Apollo. 


CoLlcnls, a Country of Ala, 
near Pontus, having on the Weſt 
the Fuxine Sea, on the Eaſt Iberia, 
on the South Armenia: It is now 


called Mengrelia. In this Country 
reigned etes, from whom Jan 


and the Argonauts, by the Help of 


Medea, fetch'd the golden Fleece. 


This Land is full of Poiſons, which 


gave occaſion to the Poets, who 
relate many Stories of the Witch- 


crafts of Medea, who. herſelf is 
hence ſtiled Co/chis, gh 
CoA, or Coas, an Iſland of 
Afa, in the Archipelago, or Agean 
Sea; famous for the Birth of Hip- 
pocrates an eminent Phylician : 
abounding greatly with a noble 
Wine, fine Cyprels trees and Tur- 
pentine, with many rich and uſe- 
ful Drugs. ES 
Co RNA, probably Niece to 
Auguſtus, | 
CorinTiyvs, a famous City of 
Achaia, plac'd in the middle of the 


1/ihmzs, or narrow Streight going 


into Pelaponneſus or the Morea; It 
was a City much reſorted unto, on 
. account 
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account of the Havens it had to- 
wards the Jonian and Ægean Seas; 
whence it is called Bimaris Corin- 
thus. It abounded ſo much with 
Wealth, that the Romans ſuſpected 
its Greatneſs, The Corinthians, 
being as inſolent, as the other ſuſ- 
icious, abuſed the Roman Am- 
baton, and caſt Urine upon 
their Heads, as they paſſed through 
the City : Upon this Diſgrace the 
Romans (ent L. Mummius, who 
burnt the City, and raz'd it to the 
Ground. In the burning, ſo many 
rich and coftly Statues of ſundry 
ſorts of Metal were melted, that 
thereof was found afterwards a 
kind of precious mix'd Metal, 
call'd As Corinthium, Corinthian 
Braſs, more eſteem'd among the 
Romans than Silver. This City 
was afterwards rebuilt by Julius 
Cæſar, and got its former Name. 


It was a Place once famous for 


the Profeſſion of Chri/tiari!y ; but, 


of late, it fell into the Hands of 


the Turk, under Mahomet the Se- 


cond, and is now call'd Coranto, 


but by the YZuris Gereme. | 
 CrETA, Creta, now calld 
Cand;, ſituate in the Mouth of the 
Agean Sea, between Rhodes and 
Peloponneſus, It is full of Moun- 
tains, ard not very fertile, tho' the 
Ancients ſpeak of its hundred Ci- 
ties. The Poets ſay, that Jupiter 
was nurſed and educated in this 
Iſle, whence all their Kings were 
of the ſame Name. - 

CRœsus, the laſt King of Ly- 


da, Son of Halyattes, the richeſt 


Man then living. He once afk'd 
the wiſe Solon who was the happieſt 
Man, expecting he would name 
himſelf. But the Philoſopher an- 
ſwer'd, that no Man could be ſaid 
to be happy before Death; which 
pro d ſo in Cra ſus's own Caſe; for 


he was afterwards taken Priſoner 
by Cyrus, and being ready to burnt 
he cry'd out, Solon, Solon, Solon! 
Cyrus aſk'd the Reaſon of it, and 
was told Solon's Saying ; whereup- 
on, conſidering it might be his 
own Caſe, he {aved him alive, and 
uſed him all his Time with the 
greateſt Marks of Reſpect. 


© Cyaxe , two Iſlands call'd 


Pawonares, in the Euxine Sea, near 
the Mouth of the Streights of 
Conſtantinople. iq 

CYCLADES, Iſlands of the 
Archipelago in Number fifty-three. 

Cyzicus, an Iſland and Ci- 
ty in the White Sea, or Sea of 
Marmera, between Aſia and Eu- 
rope and the Dardanellæ, and the 
Streights of Conſtantinople, It was 
in old Times a Place of great 
Note, but is very much run to 
Decay. 5 


D. 


TY Evaivs the moſt ingenious 
Artificer in the World. He 


invented the Saw, Ax, Plummet, 


Augre, Glue, and Cement; alſo 
the Sails for Ships, and the Sail- 
yard. He alſo made Statues with 
2 Device to move the Eyes, as if 
they were living, He, being ac- 
cus'd of the Death of Perdix his 


Nephew, fled into Crete, and there 


made the Labyrinth or Maze, into 
which Minos put him, and his Son 
Tcarus, becauſe he had made a 
Cow of Wood, wherein Paſipbae, 
putting herſelf, play'd the Beaſt 
with a Bull. He, ſeeing no Way 


of Eſcape, deſired Feathers and 


Wax, to make a Preſent, as he 
pretended, to the King; but he 


made himſelf and his Son Wings, 


and ſo flew from Crete to Serdina, 
and from thence to Cum, where, 
Bn | having 
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having loſt his Son by the Way, he 
built a Temple to Apollo. The 
Ground of the Story is this; 
Daedalus, being privy to the Adul- 
tery of Paſipbae, Wife of Minos, 
with his Servant Taurus, was put 
in Priſon with his Son Hcarus; * 
he, with his Son, and ſome other 


diſcontented Perſons, eſcap'd from 
Crete in ſome ſmall Ships: Minos 


purſued ſo hard, that Icaruss Ship 
was ſplit on a Rock: Dædalus 
overſailed the King to Siciiy, being 


the ſwifter, becauſe he had then 


invented his Sail-cloths ; whereas 
at that time no ſpeedier Way of 
failing was known than with 
Oars. | 
Dana, the Daughter of Acri- 
fius King of the Argives; her Fa- 
ther, being told by the Oracle, 


that he ſhould be ſlain by his 
Grandchild, ſhut up his Daughter 


in a ſtrong Tower. Jupiter, turn- 


ing himſelf into a golden Shower, 
dropt into her Lap through the 


Tiles, and got her with Child. 
Her Father, enrag'd, clapt her 


and her Child into a Cheſt, and 


caſt them into the Sea: Which, 


being thrown upon the Coaſt of 


Daunia, a Fiſherman took up, 
and preſented them to King Pi- 


lumnus, who married Darae, and 


Perſeus her Son afterwards, when 
he came to Age, flew his Grand- 
father Acriſius, and fo fulfill d the 
Oracle. | 


DanvBivs, the greateſt Ri- 


vor in Europe, call d the Danube or 


Danow ; as it paſſeth by [Uyricum, 
it changeth its Name, and is call'd 
Iſler: It receiveth into it ſixty more 
Rivers: It ariſeth in the lower ſide 
of Germany, out of the Hill Abeu- 
non, and runs into the Eyxine Sea. 
Dazxpania, City Troas or Troy, 


in Aſia Minor, built by Dardanus, 


Derr, Delphos, an ancient 
City of Phocis in Achaia in Greece, 
of great Fame for the Temple of 
Apollo. It is now a vaſt heap 
of Ruins, on which ſtands a Vil- 
lage, named Caßri, at the Foot of 
Mount Parnaſſus, between Salona 
and Livadia., This Place was 
called the Navel of the World, 


becauſe Jupiter having ſent forth 


two Eagles, one from the Eaſt, 
and the other from the Weſt, they 
met at this Place. | 


Diana, Daughter of Jupiter 


and Latona, at the ſame Birth with 


Apollo. She, out of Love to 
Chaſtity, avoiding all Conſort and 
Acquaintance with Men, with 
ſome Nymphs in her Company, 
retired to the Woods, and there 
exerciſed herſelf in hunting the 
wild Beaſts, carrying about with 
her a Bow and a Quiver; where- 
upon ſhe was called the Goddeſs 


of the Woods, much honoured 


for her Chaſtity, and having many 
Temples dedicated to her, of 
which that at Epheſus was the moſt 
renowned, | | 

Dr vsv s, Son of Tiberius Clau- 
dius Nero and Livia Auguſtuss 
Wife: He was call'd Germani- 
cus for his Victory over the Ger- 


MANS. 


„ DvuLricuivm, an Iſlind in 


the Bnian Sea, the Country of 


Uly/es, four Miles to the Eaft of 


Catalonia. 
— Cnyion, one of thoſe who 


aſſiſted Camus in building 
the City Thebes, whence the Inka- 


bitants were call'd Echionides. 


ED OR, a Hill of Thrace on the 
Borders of Macedon. 


EETIex, 
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_ Exrtion, Father of Andromache 

Wife of Hear. 

ETLECTRA, Daughter of 4ga- 

memnon, and Siſter of Oreſtes. 
ELVENOR, a Companion of 

Ulyjes, turned by Circe into a 

5 Hog, who, being reſtor'd to his 


former Shape again, fell off a 


Ladder, and broke his Neck. 

 _ Enx1vus, an ancient Latin 
Poet, born at Rudiæ, in Calabria, 
brought to Nome firſt by Cato 
Cenſorius for his Learning. His 
Compoſitions were grave, without 
any Ornament of Words, or Flou- 
Tiſhes of Rhetoric. He was fo be- 
loved by Scipio Africanus, that, 
when he died, he cauſed him to be 
bur ed in his own Tomb. 1 

ERICHTHON Is, of the Seed 
of Vulcan, the fourth King of 
Athens. 
Minerva, and firſt found out the 
Uſe of Coaches, becauſe his Feet 
were deform'd. N 
ER TMANTHUsS, a Mountain 
in Arcadia, Where Hercules ſlew a 
huge wild Boar that waſted the 
Country. 5 

EVA PD NE, the Daughter of 
bis, who, at her Huſband Capa- 
neus's Funeral, out of Love, caſt 
herſelf into the Fire, and was burn- 
ed with him. 8 


Eu o 4, an Iſle in the Ægean 
Sea, on the fide of Europe, over - 
againſt Chios, and ſever'd from 
Achaia by a little Euripus. It is 


now call'd Negroponte. 
EumMEDeEs, Father to Dolon, 
who, having agreed for the Hor- 
ſes of Achilles to ſcout the Grecian 
Cawp, fell into the Hands of 
Diomed:s and Uly/zs, by whom 
he was kill d. 
. EuryYaLlvs, a Trajan in the 
ſtricteſt Friendſhip with Nys, Son 
of Hirtacus. Theſe two having en- 


He was nouriſhed by 


ter'd the Camp of the Rutilian:, 
and committed great Slaughter in 
the Night, when the Approach of 


the Morning oblig'd them to re- 
tire, Euryalus was ſurrounded by 


the Enemy's Cavalry; and Ni/us, 
not being able to reſcue him, 
would rather expoſe himſelf to 
certain Death, and take an equal 
Share of the Blame, than forſake 
his captive Friend. | 


Eu xi us, the Euxine, or Black © 


Sea, having Mr/covy and T artary, 
on tne Europe tide, and Bithynia 
and the Pontus on that of Aſia. 
At one end of it into Maæotics, 
there is a Streight called Boſphorus 
C:mmerins: And above Stamboul 


another call'd Boſphorus Thracius. 
Here the Whale diſburthened it- 


ſelf of the Prophet Jonas. 
G. 


FA ALLvs, Governor of Egypt, 


when he had laid waſte a 


7 heban City, having kill'd many of 
its Inhabitants, and being accuſed 


of Theft, put violent Hands on 


himſelf, to prevent his falling by 
the Hands of Juſtice. 


Gances, the greateſt River of IM 


India, which it divides into two 


Parts; it riſes in Mount Delan. 


guer, on the Front of Grand Tor- 
tary, runs threugh the Empire of 
the Great Mogul, divides itſelf into 
ſeveral Branches in the Kingdom 
of Bengall, between Chatigan 
to the Eaſt, and Pipli to the 

Welt. 5 
GERMANIA, Germany, a very 
large Country in Furope, having 
on the Weſt the River Ryine; on 
the North the Ocean; on the 
South-weſt the Danow. It is di- 
vided into ten Circles, wiz. of 
Frauconia, Bavaria, Auſtria, & wo 
nation ia, 


zia, the Rhine, N eſiphalia, the 
Upper and Lower Saxony, with 
that of Purgunay ; beſides the King- 
dom of Bohemia. It is govern'd 
by the Emperor, and nine Elec- 
toral Princes, whereof three are 
Churchmen, the Archbiſhops of 
Mentx, Triers, and Cologn; the 
other ſix, ſecular Princes; wiz. 
King of Behemia, Flectors of Ba- 
varia and Saxony, Brandenburgh, 
Prince Palatine, and Duke of 
Brunſwick ; beſides ſeveral Biſhops, 
Dukes and petty Princes. 
GET, the Inhabitants of the 
Country in Europe, ſtretching to- 
wards the Euxine, now Moldawia 
and Walachia ; they are alſo call'd 
Daci. | 

GorRGoNnEs,were three Siſters, 
Meduſa, Stheno, and Furyale, 
Daughters of Phorcus and ele. 
Their Heads were cover'd with 
Vipers inſtead of Hair, which ſo 
terrified the Beholders, that they 


were turned preſently into Stone. 
There were other Cœrgones beſides - 
theſe, born of the ſame Parents, 


who were call'd Lamiæ and Em- 
futæ, having only one Eye and 
one Tooth which they uſed in 
common. 1 

GR clas Greece, contain'd, in 


donia, Epirus, Theſſaly, Achaia, 
Peloponneſus, Negropent, and all the 


Illes of the Archipelago, that are 


to the Weſt. Theſe great Pro- 
vinces were ſubdivided into ſeve- 
ral Kingdoms and States, and Pe- 
{oponneſus particularly into thole 
of Athens, Sparta, yꝓcenæ, Ar- 
gos, Corinth and others. 

Gros, King of Hyala, that 
flew Candaules, and married his 
Wife, who moved him to che 
Murder of her Huſband, becaule 
he would have her to ſhew her- 


* 
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ſelf naked before Gyges. He was 
{aid to have a Ring, which, being 
turn'd to the Palm of his Hand, 
made him inviſible to all others. 
but he himſelf could ſee every one, 
 Grees, alſo a Giant, with a 
hundred Hands. 
ful Boy mention'd by Horace. 


T T Apopka, the Adriatic Sea, or 


Gulph of Venice, a very great 
Part of the Mediterrancan, ex- 


tending between Italy to the Weſt 
and North, and Dalmatia and 


Albania to the Eaſt. It joins to 
the reſt of the Mediterranean, be- 
tween Otranto in Naples, and Va- 
lona in Albania, where 'tis not 


above ſixty Miles broad. 
H MO, a young Theban, Who 


ſlew himſelf for the Love of An- 
tigone. Creon had publickly for- 


bid any Perſon to bury her Brother 


Polynices under Fain of Death, but 
ſhe deſpiſing the King's Edict bu- 
ried him, upon which ſhe was ap- 


prehended and kill'd at her Bro- 
ther's Grave. Haæmon, who lov'd 


her exceſſively, could not ſurvive 
her, and ſo put violent Hands up- 


on himſelf. 
its greateſt Extent, Thrace, Mace- 


Hm mon, a River of Bœotia 
in Greece, which ran into the River 
of Cephiſus. 8 | 
_ HaLceyons, hearing of the 
Death of her Huſband Ceyx, threw 


herſelf into the Sea, and was turn'd 
into a King's Fiſher, Which layeth 


Eggs in the middle of Winter, in 


fourteen Days, when the Sea is calm. 
HAS PYIæ, the three Harpies, 


Aello, Oc pete, and Celæna, Daugh- 
ters of /'-a!zvs and Terra, dwellin 

in Hands, partly by Sea, and part- 
ly by Land. They are feigned 


to be Fowls, with their Faces 


like 


Alſo a beauti- 


* ” 
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Virgins, Ears like Bears, Bodies 
like Vultures, and Hands hooked 
like their Talons. They are Em- 


blems of covetous Men, griping 


Uſurers and Extortioners. 
Hxcrox, the Son of King 
Friamus, the moſt valiant of all 
the Trgjas, who, having held out 
the Greeks in a ten Years War, at 
length was ſlam by Achilles, who, 
after he had dragged his Body 
round about Troy, kept it unbu- 
ried twelve uy till old Priamus 
_ redeem'd it with a great Sum of 
Money, and buried it honourably. 
HELicon, a Mountain of 
Beetia, in Greece, near Mount 
Citheron and Parnaſſus, ſacred al- 
ſo to the Myjes. Here are the 
_ Fountains Hippocrene, F egaſus, Aga- 
nippe, and the Tomb of Orpheus. 
It lies near the Gulph of Lepanto, 


between Theſpia and Roſa. There 


are alſo two Rivers of this Name, 
one in Macedon, the other 1 in 7 he/- 
fb, 

HELL x, Daughter of King 
Athamas, who, together with her 
Brother Phryx#s, fearing the Snares 
of their Step-mother, and attempt- 
Ing to paſs over the Sea on a 
golden Ram, which ſhe got from 
her Father, fell into the Sea, which 
from her was call'd the He/le/- 

font. 

HELLESPON TVs, a narrow 
Sea, near Conſlantircple, dividing 
| Europe and Aſia, betwixt Propon- 
tis and the LEY gen Sea; betwixt 
Which two it 15 forty-five Miles in 

length. It is narrowelt at the Dar- 


danelles, betwixt Seftos and Abyavs, 


where it is but ſeven or eight 
Furlongs over. It is now call'd the 
5 * of Gallipoli. 
HERCULES, Son of Jupiter, 
by Alemena the Wife of Amphi- 
mo, of prodigious Strength, by 


Spani/> Geryon. 


which he perform'd many great 
Exploits; the chief of which were, 
1. He flewa Lion in the Wood 
Nemza. 2. He ſlew the Monſter 
Hyara in the Fens of Lerna. 
3- The wild Boar Erymanthus, 
which waſted Arcadia. 4. The 
Centaurs, A Stag running on 


foot. 6. He killed the Birds 
Stymphalides, which eat up the 
7. He cleanſed Augea;'s 


Fruits, 
Stable. 8. He brought a Bull 


from Crete into Greece, drawing 


him along the Sea. 9. He killd 


Diomeaes Kllig of Thrace, and his 
Horſes, which he had fed with 
Men's Fleſh. 10. He kill'd the 
. He took the 
Golden Apples of Heſperides, and 
kill'd the Dragon that kept them. 
12. He went down to Hell, 
bf ht Cerberus along with . 

cliver'd Theſeus and Piritbo- 


e the Daughter of 


13 and Helena, betrothed 
by the Grand-father to Oreſter, 
afterwards given by the Father 
to Pyrrbus, whom Oreſtes there- 
fore flew in the Temple of Apollo, 
and got his Wife again. 


HERMIONES, a People of 


Germany, of great Power and Ex- 
tent, bordering upon Poland and 
Hungary. 


Hero, a beautful Maid of 


eos, a Town upon the Helle/pcit 
on the fide of Europe, the Prieſteſs 
of Yenu', whom Leander, who 


liv'd on the other fide, falling in 


Love with, was wont to come to 
viſit in the Night-time, ſwimming 
over the Streights ; who at laſt be- 
ing drowned in one of his Attempts, 
ſhe threw herſelf of her Turret 
into the Sea to him. | 

H £ESPERI A, ltaly and Spain 


were both ſo call'd; Italy ſrom 


Heyper: PTA 
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Heſberus the Brother of Atlas, 
who, being driven out of Africa, 
poſſeſs d h. mſelf of that Country; 
and Spain from Heſperus, a Star 


that appears always in the Weſt 


of Spain, being the Weſtermoſt Part 

of Europe; and the Greeks call'd 

Italy Heſperia, it lying Welt to 
em. 

HiepPoLYTVs, Son of Theſrus 
and Hippolyte, Queen of the Ana- 
zons, He was remarkable for 
his Chaftity, and much given to 
Hunting. When his Father was 
abroad, his Step-mother Phedra 
would have enticed him to a cri- 
minal Converſation with her; and, 
becauſe he refus'd, ſhe accuſed 
him to her Huſbaad, that he would 
have forc'd her. When he found 
that his Father, believing her, 
delign'd his Death, he took his 
Chariot to make his Eſcape ; but 
the Horſes being frighted with 
Sea-calves, that were by chance 


on the Shore, ran away with him 


to the Mountains, daſn'd the Coach 
in pieces, and bruis d, and kill'd 
him alſo. AHAſculapius, at Diana's 
Requeſt rais'd him to Life again; 
and then he went into Lay, and 
call'd himſelf Virbius, becauſe he 
had been twice Man. 


Hou Rn vs, an excellent Cre; 


Poet, whoſe proper Name was 
Meleſigenes, from the River Melis, 
near to which he was born. He 
wrote ſeveral Poems ſcattered here 
and there in the Countries where 
he travelled, which may be a 


Reaſon not unprobable why ſo ma- 


ny Countries would challenge him 
to be theirs, they having the firtt 


Copies of his Works, which, in 


ſucceeding Times, were collected 
to make up compleat Poems, and 
viere call'd from thence R,. 


1 wo of theſe Poem: are obſerved 


to comprehend the two Parts of 


Man: The Had deſcribing the 


Strength and Vigour of the Body; 

and the Oqyſſes the Subtlety and 
Policy of the Mind. 
mous Cities lay claim to the Honour 
of his Birth, vis, Smyrna, Rhodes, 


Colophon, Salamis, Chius, Ar- 


gos, and Athens. He is ſaid to 
have lived in the Time of Elia: 
the Prophet. 


HoRAT IVS, Horace, a famous 


Lyric Poet, born at Venuſium, 
in great Favour with the Emperor 
Auguſtus, by the means of his 
Patron Mezceras: At his Death he 
made Auguſtus his Heir. He diſ- 


covers his Sharpneſs of Wit, and 


Quickneſs of Judgment in his 
Oates, Satires and Epi/iles, which 
will ever pleaſe Men of the moſt 
delicate Taſte. 7 

HoRTENSILIUS, an excellent 
Orator at Reme, He was called 
the King of Cauſes ; but moſt of 
all admired for his finovlar Me- 
mory, by the Help of which he 
could, without putting Pen to Pa- 
per, deliver what he thought of 
in the very ſame Words. For 
Trial, once ſitting all Day long 
at an Auction, he at Night repeat- 
ed over in order every "thing that 
was bought and ſold, together 
with the Prices and Buyers with- 
out miſſing one Particular. 

Hr ApES, the ſeven Stars, 
which the Poets feign to be the 
Daughters of Atlas and Athra, 
whence they are call'd Atlantia- 
avs, | 
ix 31.4, a City in the Ifland 
of Steih in the Valley of Noto, 
near the Coaſt of the "Eoin Sea, 
and South of Auguſta. The Moun- 
tain {0 call'd was famous for its 
Bees and Honey. The City took its 
Name from King Hyvlus, .and 


Seven fa- 


gave 


' — 
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gave it to the Mountain. It was 
a Colony of the Dorians. There 


were two or three Places of the 
ſame Name in this Iſland. | 


'Hyrias, Son of Theodamas, 


who waited on Hercules, Once 
going with a Pitcher to fetch 
ome Water from the River A/ca- 
nius to Hercules, he let fall the 
Pitcher, and, ſtooping for it, fell 


into the River, and was drowned. 


Hercules, who lov'd him much, 
went over the Country in Queſt of 


him; and, being inform'd of his 


Death, he much lamented him. 
1. 


Aso, the Son of pn. 
When his Father died, he left 
to his Brother Pelias the King- 
dom till he became of Age; 
but then Pelias ſent him upon an 
Adventure to go to Colchis to 
fetch the golden Fleece. Upon 
this Deſign he built the Ship Ar- 
gos, and went accompanied with 
many Noblemen, the Flower of 
all Greece, to Colchis, Being ar- 
rived there, Medea, the King's 
Daughter, falling in Love with 
him, taught him to tame the 
brazen-footed Bulls, and to caſt 
the watching Dragon into a Sleep ; 
which he did, and carried away 
the golden Fleece and Medea, 
whom he married, and had by Ber 
two Children; but afterwards, for 
Love of Creuſa, the King of Co- 
- rinth's Daughter, he turn'd her 
' *" JazYGES,an ancient People of 
Europe, inhabiting the Countries of 
Livonia and Pruſſia; they were 
afterwards driven by the Poles 
beyond the Mountain Crapax, and 
they ſettled between the Feſre and 
the Darzbe; theſe were called 


Jazyges Metanaſtes, to diſtinguiſh 
them from the Yazyges Meotes, 
ſo call'd from their dwelling on 
the Coaſt of the Palus Maæotis. 
IcaR1a, one of the Iſlands of 
the 4rchipelago. 5 
Ic AR us, Son of Dædalus, who 
together with his Father, flying 
from Crete, through youthful Wil- 
fulneſs deſpiſed his Father's Coun- 
ſel, and flew higher than he 


ſhould, and ſo melted the Wax 


which held the Feathers of his 
Wings together, by which means 
he fell into the Sea, and was 
drowned. | | 
IL1a, the Daughter of Numi- 
tor, a veſtal Virgin, but having 
conceived by Mars, ſhe brought 
forth (car and Remus. | 
ILIAS, a Poem of Homer, ſo 
call'd, becauſe it treateth of the 
Wars of Troy, whoſe other Name 
is Iliugi. 5 5 
ILLYRICUM, a large Country 
of Europe, on the Bowden of the 
Aariatic Sea, over-againſt Jtaly 
including Dalmatia, Eſclavonia 
and ſeveral other modern Coun- 


tries, having four Archbiſhops and 


twenty-two Biſhops. 
Ixv1a, a large Country of Aſia, 

bounded on the Eaſt by the King- 

dom of China, on the North by 


Yartary, on the Welt by Per/ia, 


and on the South by the Indian 
Sea. The Northern Part of it 1s 
under the Great Mogul, contain- 
ing thirty-ſeven Kingdoms or 
large Provinces. In the other 
Parts, which are too migh two 
Peninſulæ; the one within Ganges, 
where there are the Kingdoms of 
Decan, Gelcarda, and Malabar; 
the other without Ganges, where 
are the Kingdoms of Pegu, Siam 
and Cochinchina, and this is call'd 


Aurea Cherſangſus. There are, be- 


des, 
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ſides, ſeveral Iſlands belonging to 
the Indies; as Java, Ceylan, Su- 
matra, the Moluccas, &c 

lo, the Daughter of Hachus, 
whom Jupiter loved, and, leſt 
Juno ſhould know it, he turn d 
the Nymph into a Heifer. Juno, 


being jealous, ſuſpected the In- 


trigue, and begg'd the Heifer as a 
Preſent, which the obtained with 
oreat difficulty. She ſent Argus, 
who had a hundred Eyes, to keep 
her, and prevent any further Aſ- 
ſignations between Jupiter and 


his Miſtreſs. But the God ſent 


Mercury, Who, by the Force of his 


Muſic, lull'd all Argus's Eves aſleep, 
and then cut off his Head. Juno, 
in Revenge, poſſeſs d her with a 
Fury, ſo that ſhe ran mad, and 
travelled through the World as a 


Vagabond. At laſt, ſhe was in 


Egypt reſtor'd to her former Shape 
—_=— and married to ii, King 

that Country, and after her 
Death was deified and worſhipp'd 
by them as a Goddeſs under the 
Name of Is. 


the Fable was this; Je, being with 


Child by a abs Mariner, 


and fearing her Father's Diſplea- 
ſure, went with the Phænician in- 
to Egypt in a Ship, on which a 
white Heifer was painted. 

lol E, Daughter of FZrrytus 


King of Oechalia, whom Hercules 
lov' 7 ſo dearly „that he ſerved her 


in Woman's Apparel: Afterwards 
he ſlew her Father, and carried 


her away, giving her in Marriage 
to his Son Hylus. 


I ox 1 4, an ancient Province of 


ia Miner, along the Archipelago, 
which was thence call'd the 7cni- 
an Sea. It bordered on the North 
on Molia, and on the South on 
Caria, It was celebrated by the 
Ancients for its Fertility and Riches. 


The Occaſion of 


Parts 53 


Joxvfuu Mare, the Jonian Sea, 
a Port of the Mediterranean, reach - 
ing as far as from Sicily to the 
Morea, and waſhing the Coaſt of 
Greece. | 

IS TER, The greateſt River of 
Germany, call'd the Danow ; it 
runs into the Black Sea. 

ITALIA, [taly, the moſt fa- 
mous Country of Europe, the Seat 
once of the Roman Empire, whoſe 
principal City is Rome, the Seat 
of the Pope. It is parted from 
Germany and France by the An: 
The reſt of it is environ'd with 
Sea, the Adriatic on the upper ſide, 
the Tyr hene on the lower. At the 
Foot is Sicily, divided by a narrow 
Sea. It went formerly by ſeveral 
Names; as, Auſonia, Heſperia, 
Oenotria, Fanicula, and Saturma. 
_ Iraaca, a rough craggy aud 
in the Iouiau Sea, of which Uly/es 
was Lord. | 

Ir ys, Son of Tereus eee” Proj; 
who was turn'd into a Pheaſant. 
His Father going to bring Philo- 
mela his Wite's Siſter to her, fell 
in Love with her, raviſh'd her, 


and cut out her Tongue, that ſhe 


might not diſcover it. But ſhe 


ſent an Account of his Wickedneſs 


and Barbarity to her Siſter in 
Needle-work, who, in Revenge, 
kill'd her own Son Itys, and ſerv'd 
him vp at a Feaſt, to be eaten by 
his Father. 

Juxo, Daughter of Saturn and 
Ops, the Siſter and Wife of Ju- 


p:ter. 


JuPITER, Son of Saturn and. 
Ops, born in Crete, and brought 
up on Mount da by ſtealth, be- 
canſe his Father would have de- 
vour'd him. He married his Siſter 
Juno, dethron'd his Father, and 
divided the Kingdom into three 
of which Hell fell by 

Lot 
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Lot to his Brother Pluto, the Sea 
to Neptune, and Heaven and Earth 
to himſelf: hence he became the 


ſovereign God of the Heathens. 
He is conſider'd as acting and go- 


verning all Things. 
bs 


T Acutxsts, one of the three 


Deſtinies called Parcæ. Their 
Names are Clotho, who is ſaid to 


ſpin out the Thread of Life, La- 


chefis, who turns the Wheel, and 
Atropos, who cuts the Thread. 


LAERT ES, the Father of LH 
ſes, and Son of Arceſus. | 


LamesACUs, Lepfich, a little 


City of Natolia, on the Sea of 


Marmora, near the Mountain of 


the Dardanelles. It is now pretty 
well peopled, an Archbiſhoprick, 
ten Miles Eaſt of Gallipoli. 


LAODAM IA, the Daughter of 
Bellerophon, and Mother of Sarpe- 


on by Jupiter, and flain by Piana. 


Laopamia, the Daughter of 
Aeaſius, who, having heard that 
her Huſband Proteſilaus was kill'd 
at Troy, out of Love to him, flew 
herſelf, becauſe ſhe would not ſur- 


vive him. 1 


LARES, Houſhold- gods, the 


Iſſue of Mercury with the Nymph 


Lara, when he conveyed her to 


Fell, after her Tongue was cut 


out by Jupiter's Command, becauſe 


ſhe diſcovered to 7 uo ſome of his 
Intrigues. N a 


LEAND ER, a young Man of 
Abydos on Aſia ſide, who was in 
Love with Hero, a beautiful Dam- 


fel, that dwelt in Ses, a Town 


over-againſt it, the narrow Sea 
of Helleſpont lying betwixt the 


two Towns. Leander uſed often 


in the Night-time to {wim over 


to her; but at length, when the 


Sea was too rough, and ſtormy, 

he imprudently ventur'd, and was 

drowned. | | 
Lrzmnos, Stalimene, one of the 


Iſlands of the Archipelago. The 


Poets feign, that Vulcan, being 
flung from Heaven for his Defor- 
mity, fell upon this Iſle. 

LES BOS, Metelin, one of the 


moſt conſiderable Iſlands of the 


Archipelago on the Coaſt of Aſia. 
It was anciently Miſtreſs of all 
Troas, but is now of no great Con- 
ſideration. 


LETRHE, a River in Afric, wa- 


tering the City Berenice, which, 


running ſome Miles under ground, 


and iſſuing forth there, is feigned 
by the Poets to come out of Hell; 


to which they add, that, if any 


drink of it, it would make them 
forget all Things paſt. 


LEucas, Leucadia, Iſland of 
St. Maur, an Iſland in the Jonian 
Sea, over-againſt Epirus, between 
Carina, and Cefalonia, It is well 


peopled, and has a City of the 
{ſame Name in the North Part of 


it. In this Iſland was a Temple 
of Apollo, frequented by People in 


Love. | 
LIn VA, Africa, ſo call'd by 


the Ancients from Libya, Daughter 


of Epaphus and Caſſiopeia. It was 
divided from Aſia by the Nil, 


and from Europe by the Mediter- 


ranean, being itſelf a ſort of an 
Iſland almoſt ſurrounded by the 


Mediterramtan Sea, the Atlantic 


Ocean, the Sea of Etbicpia and 
the River Nzle. 5 | 
LIVIà, Wife of 4uguſius. 
LuckETius, a Latin Poet, 
who wrote {ix Books of the Works 
of Nature. His Wife gave him 
a Love-Potion, which drove him 
into ſuch Madneſs that he kill'd 
himſelf. | | 


LycaoxN;- 
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Lycaon, King of Arcadia, 
Son of Pelaſgus, whom Jupiter 
turn'd into a Wolf, becauſe he had 
ſlain a Boy upon his Altar. Put 


Odd gives this Account, that 7 


iter, hearing an ill Report of 
Wickedneſs among Men, came 
down from Heaven to ſee whether 
it were ſo; and travelling theCoun- 
try to find out the Truth, one 


Night he came to Lycaon's Palace, 
and made known that he was 4 


God ; whereupon the People pre- 
pared to ſacrifice to him, but Zy- 
| cam derided their Simplicity, and 
told them he would quickly know 
| whether his Gueſt were a God or 
no. In the Night he went to Ju- 


| ziter's Chamber with a deſign to 


| murder him; but, mifling his pur- 
| pole, he tried another Way: He 
| took one of the Hoſtages he had 
from the Mo/o/7ans, and flew him, 
| dreſſed him up, and ſet him be- 
fore Jupiter to eat; who, moved 
| with Indignation, overthrew the 
| Palace with Thunder and Light- 
ning, and turned Lycaon himſelf 
into a Wolf. 5 

| Lycaonia, from Lycaon, a 
Country in Aa the Leſs, on the 
South of Cappadocia, divided from 
Cilicia by Mount Taurus; the 
chief City whereof is Iconium now 
call d Cogrz. 

Volumnius. 5 

| LyYcurcGus, Son of Drzas, 
King of Thrace, who, becauſe his 
People drank Wine immoderately, 
cut down all the Vines throughout 
this Kingdom, and, while he would 
dre them an Example himſelf, he 
Vith the Ax cut off his own Legs. 

9 Ly DE, the Wife of Antimachus 
me Poet, upon whom after her 


Weath he made an Elegy. 


5 
. 


LycoRr1s, a Free-woman of 


LyRNE $sUs, a City of Treas, 
the Country of Briſeis, waſted by 
Achilles; alſo a City of Cilicia, 
both in Afa Minor. | 


M. 


Ace, a Poet who wrote 

of Herbs, their Virtues, 

and Uſe in Phyſic, and who made 

a Supplement to Homer, 

Mz#0N1Dts,the Son of Mæou; 
ſee Homerus. | 5 

Mars, the God of War, Son 

of Jupiter and Juno, or, as Ovid 

tells the Story, of Juno alone; 

for, being diſpleaſed that Fuiter 


ſhould have a Daughter Minerva 


without female Aid, ſhe conſulted 
with the Goddeſs Flora, how ſhe 


might of herſelf bring forth a 


Son. Flora told her of a Flower 
in the Olenian Fields, which would 
do the Buſineſs. At the touch of 


which ſhe conceived Mars, who, 


being a Son of Diſcontent, was 
made God of War and Strife. 
He made Vulcan a Cuckold; 
whereupon the jealous Huſband 
uſing his Art, made a net of Iron, 
and caft it aboutthem, as they were 


in Bed, and call'd all the Gods to 
ſee them as they lay; which pro- 


ved matter of great Divertiſement, 
till at length upon Neprure's Re- 
queſt he looſed them. 

MDE aA, a notable Sorcereſs, 
the Daughter of Metes, K ing of 
Colchis, whence ſhe is call'd Colchis. 
She entertain'd Jaſen, together 
with the reſt of the Argonauts, 
when they came to Colchis, and 
falling in Love with him, and be- 
ing afraid leſt he ſhould not get 
off his Adventure ſafe, knowing 
the Dangers that he was to under- 


go, upon promiſe that he would 
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marry her, taught him how he 


fhould tame the brazen- footed 


Bulls, and caſt the Dragon, that 
watch'd the golden Fleece, into 
a deep Sleep, and fo ſlay him, 
which he did, and got the golden 
Fleece. Then ſhe fled away with 
Jaſon, and took her younger 
Brother Alhyrtus along with her: 
Whom to prevent. her Father's 
overtaking her in his ſpeedy Pur- 


ſuit, ſhe cut into many Pieces, 
and threw his Limbs in the Way, 


that ſo her Father, being bu- 
fed in gathering them up, ſhe 
and Jaſon might have the more 
time for their Eſcape. At length 
they came to 7hefialy, where, by 
her Art, ſhe reftored Youth to 
Efen the aged Father of Jaſon. 
She had two Children by her 
Huſhand, who at laſt forſook her, 
and married Creuſa, Daughter of 
Creon, King of Corinth; at which 


Meda being enraged, ſent Wild- 


fire in a Cabinet as a Preſent to 


Crenſa, who opening it, the Fire 


burſt forth and burned her and 
the whole Palace. Jason, after 
this, would have kill'd her, but 


ſhe, for further Revenge, took 


both her Children, which ſhe had 
by him, and ſlew them in his 
| Sg, and then fled to Athens, 

where ſhe married old .7geus, and 
had by him a Son call'd Medvs. 
At laſt ſhe raiſed Clouds and 
Winds, by which ſhe was carried 


through the Air, with this Son 
Megeus, into that Part of Aſia, 


Which from him was call'd Me- 
aL EY | | 
M x pusa, Daughter of Phorcas, 
Who had Hair as yellow as Gold ; 
Neptune, being taken with her 


Beauty, lay with her in Minerva's | 


Temple, and begot on her the 
Horſe Peg, Minerxa in Anger 


turned her Hair into Snakes, 


which were ſo fatal to behold, 


that all that looked on her Head 
were turned into Stone. Perſens 
cut of her Head, when the 
Snakes were aſleep, - and, as he 


carried it through Africa, the 


Drops of Blood, that fell from it, 
turned into Serpents. She is call d 
alſo by 
from her Father Phorcynis. 
MEmmius, a Poet and Or: 
tor, | Ty 
M ExN&TIADESs, Patroclus Son 
of Menetus, brought up with 
Achilles by Chiron. He borrowed 
Achilles's Armour, wherewith he 
made great Slaughter among the 
Trojans, but at laſt was ſlain by Hec- 


tor; Whereupon Achilles, who before 


refuſed to go to the Battle on ac- 
count of a Diſtaſte Agamemnon had 
given him concerning Hriſeis, to 
revenge his Death, contrary to 
his Purpoſe, returned to the War, 
and never ceaſed, till he had {e- 
verely reveng'd his Friend's Death 
upon Hector. | | 


Mx Ros, Huſband of C/zne- 
ne, Mother of Phaeton. 
MEsEUBRIA, a City of 
Thrace, at the Foot of Mount 
Coftegnazzo, on the Coaſt of the 
Euxine, and the Borders of Bul- 


| garia. 


'MEeTELLUs, Conſul of Rene 
MiLESsII, the Inhabitants of 


Miletus, or Miletis, an ancient 


and conſiderable City of Jn 


in a Minor, on the Coaſt ct 
the Mediterranean, South of the 


Mouth of the River Mcaanr, 


famous for the Birth of T hal: 
Anaximander, Anaximenes, Heca- 
teus, Pittacus, and FAſchines. 
Mix ERVA, Daughter of 7: 
iter, without a Mother, produced 


00 


the Poets Gorgon, and 


. N 1 
Warn 
and dif 
and Je 
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4 ins, p 
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of Wiſdom, and of all the Arts. 


ing, the Art of making and co- 
louring Cloth, of Building, and 
ſuch like. pets 

Mix v, People of Theſaly, 


who went with Jan to Col- 


his. a 


Mixyas, King of Orchumenus, 
he was the firſt, that, for the 


abundance of Wealth, was forced 

to make a Treaſury to lay up his 
Money in. | 
- MYCEN E, 
| of the Morea in Greece, in the 
| Province of Saconia, between Co- 
| rinth and Napoli di Romania. It 

was built by Per/eus the Son of 
| Danae, hd 
| from Pelops, who dwelt there, 
and Thye/tea from Thyeftes his Son, 
| and Inachiæ, from its being near 


the River Inachus. Here Agamen- | 


am reign d. The Horſes in this 
Country were in great Eſteem. 


N. 


XE r unvs, God of the Sea, 
on of Saturn and Ops. His 
Mace was a Trident: He found 
wont Riding; and was ſaid, toge- 
ther with Apollo, to build the 
Walls of Trop. | | 
INERITOS, a Mountain of 
lac call'd alſo Nericia, 

Nirus, the greateſt River in 
Wſia; the Ancients give many 
and different Accounts of its Rile 


Place its Source in the Mountain 
vi the Moon in Ethioſ ia, but, miſ⸗ 
Bing the Latitude of thoſe Moun- 
a- Nins, racing them in the tenth 

T twelfth Degree of South La- 
„ ide. Whereas the Moderns 
ed Nee them in the twelfth Degree 
e North Latitude, they made it 


1 
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She invented Spinning and Weav- 


Cs a City: 


call'd alſo Pelpeiades 


ind length of its Courſe ; they 
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four or five hundred Leagues longer | 


than it is. It riſes from two 
Springs in the Mount Aby/inia 


in CLer Ethiopia, and falls into 


the Mediterranean Sea, after a 
very long Courſe, between 4lex- 
andria and Damietta, by two 


Mouths : The reft ſpoken of by 


the Ancient Authors are choaked 
up by the Sands. _ 
Nilo, Daughter of Tantalus, 


Siſter of Peleps, and Wife of 


Amphion King of Thebes. She 
had fix Sons, and ſix Daughters, 
all which Latona cauſed to be 
ſlain for the Pride of their Mother, 


who preſum'd to compare with 


her; wherefore Mole with grief 
loſt her Speech, and remained 
ſtupid without moving; which 


gave the Poets occaſion to feign 


that ſhe was turned into a Stone. 


Nis vs, Son of Hyrtacus ; ſee 


Eurralus. 


| Nis us, King of the Negaren- 7 
/es, who had a purple-colour'd or 


golden Lock amongſt the reſt of 


his Hair, upon which the Fortune 


of his Kingdom depended. His 
Daughter Sa, falling in Love 
with Minos, who was then at 
War with her Father, cuts off his 
fatal Lock, and gives it to the 


Enemy, and with 1: the Kingdom. 


Hereupon NMiſus died with grief, 
and was turned into a Hawk, and 
ſhe into a Lark, whence the Poets 


do ground the Antipathy betwixt 
theſe two Birds. . 


Numa, Pempilius, the ſecond 


| King of Kome, à Sabine; born in 


a Town call'd Cares; a peaccable 
and devout Frince, who ſettled 
the Policy and Religion of the 
State, He firſt appointed the 
Prieſts call'd Flamines and Salii, 


the Veſtal Nuns, the High Prieſt, 


the Dies Fajli and Nefeſii, and di- 
B 2 vided 
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vided the Year into twelve Months; 
all which he feign'd to have had 
from the Nymph Egeria, to make 
the People pay Reſpect to his In- 
| ſtitutions. 
| O. 

Derssvs, or Odeſſos, an an- 

cient City of Bulgaria, on 
the Borders of Thrace near the 
Black Sea; alſo a River in the 
ſame Country. 

Oxpiyus, King of Thetes, 
Son of Laius and Jocaſtia. His 
Father, underſtanding by the Ora- 
cle of Apollo, that he ſhould be 
killed by him, gave him to a 
Shepherd to be ſlain; but the 


Shepherd, being moved with Pi- 
ty, did not kill the Child, but 


left him, where he thought be 


would die with Hunger. By 
chance one Pherbas, the King of 
Corinth's Herdſman, finding him, 
brought him home and preſented 
him to the Queen, who, having 
no Children of her own, educated 
him as her own Son. Afterward, 
the Vouth, being grown up, and 
| perceiving that he was not the 
Son of King Phorbas, went to 
Phecis to ſeek his Father, and, 
there being a Mutiny among them, 
he flew his Father in the Scuffle, 
without Enowing him, as the Ora- 


cle had foretold ; and going thence 


to Thebes, he in the fame Igno- 
rance married his Mother Foeca/ta, 
and had Iſſue by her. At laſt 
coming to the knowledge of the 
direful Miſhaps, for grief and 
madneſs he pull'd out his own 
Eyes, and was led about by his 
| Daughter Antigone. 

Ox ESTE s, Son of Azamemmon, 
He ſlew his Mother Clytemneftra 
and her Gallant Zgifhrs for mur- 
dering hs Father; he flew alſo 


by Sacrifice. 


Pyrrhus in the Temple of Apollo, ſor 


marrying Hermione the Daughter 


of Menelaus, who had been be— 
trothed to him ; for which murder 


he was Haunted with Furies, till 


he had expiated thoſe Crimes up- 

on the Altar of Diana in Taurica 
He had Pylades ſo 
faithful a Friend, that, when one 
of them ſhould have been put to 
Death, the other would have died 
for him; for, while Theas doubted 


Which of them was Oreſtes, Pyla- 
des, who reſembled him in Vi- 


ſage, ſaid he was the Man; and 
Oreftes avouch'd himſelf to be the 
Man, that his Friend might no: 
loſe his Life for his Sake. Whence 
their Names are recorded for a 
Pair of true Friends indeed. 
 OrxyHnEvs, a Muſician of 
Thrace, fo ſkilful in playing on 
the Harp, that, the Poets fay, 
he made the Woods and Moun- 
tains to follow him, ſtaid the 
Current of the Rivers, and tamed 
the wild Beaſts, He was one of 


the Argonauts, and firſt brought 


in the Rites of Religion into 
Greece. His Wife Eurydice be- 


ing ſlain by a Serpent, he took. 


his Harp, and went down to 
Hell, where he ſo charm'd Pl:- 


_ to and Proſerpine that they gave 


him his Wife again. At lat 
he was torn in Pieces by Women, 
in the Time of their Sacrifices to 
Bacchus, becauſe out of Sorrow 
for his Wife he abandon'd all Wo 
men's Company. 


© 4 


ALINURUS, Captain of the 
Ship where Aneas was 0! 
board, who falling aſleep tumblcd 
into the Sea, and was carried b. 
the Waves to Velia, where tit 
| — 
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Inhabitants ſlew him, and ha- 
ving caſt his Body on the Waves 
again, for which there came a 
Plague, not to be removed till 
they had appeaſed his Ghoſt, they 
conſecrated a Grove to him. 

PALLAS; ſee Minerva. 

PAN NON IA, the Kingdom of 
Hungary ſo call'd, divided into 
the Upper and Lower, belongin 
to the Emperor. . 5 
PAR C, the Goddefles of 
Deſtiny, Daughters of Erebus 


and Nox, who foretold Things to 


we. “s | 
PaRRHASIA, a Town and 

Country of Arcadia in Greece. 
PARRHASIS, the Bear, into 

which Lycaox's Daughter Calle 


| was turned. | 

| PELASGLA, an ancient Country 
| of Greece in The/aly, whoſe In- 
| habitants were the moſt ancient of 
| all the Greeks. They derived their 

Name from their wandering way 
of Life, which reſembled that of 
| the Scythians. | 


PELIAs, Son of Neptune and 


ro, King of Thef/aly and Uncle 
to Faſon; cut to Pieces byhis 

| own Daughters, upon Medea's 
| Promiſe to reſtore him to Youth 
again. | _ 


PExELoPz, Daughter of Jca- 


rivs, and Wife of UH, a Wo- 
man of rare Chaſtity. Her Huſ- 
band ſoon after Marriage went to 


© 


| Troy, where he ſtay'd ten Years, 
and as many Years wancer'd out 
of his way Home, durirg wich 
time ſhe would by no means vio- 
late her Faith given to her Huſ- 
band in Marriage: Nay, her Pa- 
rents could not perſuade her to 
marry, when her Huſband was 
laid to be dead; but when the 
Nobles came to court her, and 
Were ready to take her by Force, 


ſhe craved Patience, till a Web of 
Cloth ſhe had in Hand to weave, 
was finiſhed; and, to deceive 
them, ſhe undid in the Night, 
what ſhe had done in the Day : 
At laſt Uly/es came home, and 
ſlew them all who had troubled 
his Wife and Houſe during his 
Abſence. 1 

PERIL ILA, Daughter to O- 
vid. ry 

PERSEus, Son of Jupiter and 
Danae, the Daughter of Acri/fus 
King of the Argives, When he 
came to Age, Mercury gave him a 
Fauchion, and Wings to wear on 


his Feet; and Minerda gave him 


a Shield of Braſs call'd Agis, co- 
vered with a Goat's ſkin. Ha- 
ving mounted Pegaſus, the winged 
Horſe, he made a Voyage againſt 
the Gorgons, which were three 
Siſters, Meduſa, Stheno, and Euryale, 
who had Snakes inſtead of Hair, 
and one Eye among them all: 


- Whomſoever they look'd upon 


they. turn'd into Stones. He ſet 


upon Medu/a when ſhe and her 


Snakes were all afleep, cut off 


her Head, and placed it in hi; 


with which he turn'd 


Shield, 


Atlas King of Mauritania into a 


Rock of Stone, for denying him 
Entertainment. He ferv'd many 
more ſo. He deliver'd Ardrone- 
da, Daughter of the King of 
Hiliefia from the Sea-monſter, 
that was ready to devour her. At 
his Return into his Country, he 
unawares killd his Grandfather 
Acriſius with a Quoit. 

Per s1Aa, or Per/is, an ancient 


Kingdom of Aha, bounced of old. 


by Su/rana to the Welt, Carma- 
17a to the Eat, Parihia to the 
Jorth, and the Perfiar Gulph to 
the South. "I's Monarchy, once 
the greateſt in the World, was 
8 3 | fodnded 
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founded by Cyrus the Great, 560 
Years before the Birth of our Sa- 
viour, in the 55th Olympiad on 
the Ruin of that of the Medes. It 
extended from India to Ethispia 
and Part of Greece, containing 
127 Provinces. This Monarchy 
was deftroy'd by Alexander the 
Great, 5 e 
PH AE T OH, Son of Sc] and 
Clymene. He requeſted of his 
Father Phæbus the Guiding of the 
Chariot of the Sun for a Day: 
Pherbus granted his Requeſt, but 
withal told him the Danger of 
ſuch an Attempt. He, careleſs 
of any future Event, made uſe of 
his Father's Grant. When he had 
plac'd himſelf on the Box of the 
Chariot, being ſoon {ſenſible that 
he was unable to perform his Ot- 
fice, he let go the Reins, and al- 
moſt ſet the whole Fabrick of 
Nature in Flames. To prevent 
this Miſchief, Jupiter ſtruck him 
with his Thunderbolts, and he 


fell into the River Eridanus or 


Padus, now call'd the Po. His 


Siſters were turned into Poplar- 


and wept for him with 
Tears 


of Amber. The Fable 


repreſents the Picture of an in- 


conſiderate and ambitious Prince, 
who, being touched with an eager 
Deſire of Majeſty before his Time, 
aſcends the Throne ; but ſhortly 
after, letting looſe the Reins of 
his undiſcreet Government, he 
ſets his Subjects all ina combuſtion, 


and endangers his own Down- 


fall. | 


PRHAL ARIS, a cruel Tyrant 


of Asgrigentum, who was him- 


ſelf at laſt, by his Citizens, put 
znto the brazen Bull, wherewith 
ke tormented others, 


2 
died. 


and t9 


PHASs IS, a famous River of 
Georgia in Mingrelia in Aſia. It 


has its Source in the Frontiers of 


Armenia: It runs a windin 
Courſe by ſeveral Cities, and, ha- 
ving receiv'd ſeveral Rivers, falls 
into the Black Sea at two Mouths, 
below the Ruins of the City Pha- 
/s, the Capital of Colchis. Jaſßon 
went up this River, when he 
went for the golden Fleece. The 
Country abounded with Birds, 
call'd Aves Phafianz, or Phea- 
ſants. 
PHILOCTETEsS, the Son of 
Pas and Companion of Hercules, 
who at his Death adjured him, 
that he ſhould tell no Man where 
he was buried ; in Recompence 
whereof, he gave him his Quiver 
and Arrows, poiſoned with the 
Blood of the Hydra. The Gre- 
cians were told, they ſhould never 
win Troy without Hercules's Ar- 
rows; whereupon they came to 
Philoctetes, and took him with 
them to Troy, urging him to tell 
them firſt of his Death, afterwards 
of his Sepulchre : Wherefore, that 
he might not break his Oath 
made to Hercules, he would not, 
in expreſs Words, name the Place 
of his Burial, but went to the 
Place, and ſtamped upon it with 
his Foot, and ſo ſhewed it : Which 
Foot was afterwards fore wounded 
by the Fall of one of thoſe poifor- 
ed Arrows upon it, that by re 
ſon of the Stink thereof they let 
him in the Iſle of Lemmnos. 
Procis, a Country of Achaid 
in Greece, between Bastia and 
Atolia, in which flood the City 
of Delybos, Mount Parnaſſus and 
Helicon. It was bounded on the 


Faſt by Beotic, on the North by 
the Eicuemidiam Locrians, on the 
| We, 


— . ]— tj ß. 


bois 


Gulph of Corinth. 
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Weſt by Doris and the Oxolan 
Locrians, and on the South by the 
It 18 now 
part of the Principality of Liva- 
dia. = 

PRHRYOIA, an ancient Province 
of Aſia Minor, bounded on the 
North by B:thynia, on the Eaſt by 


 Galatia, Pifidia, and Caria; on 


the South by Lydia, and on the 
Weſt by My/fa. "Tis now the 
Province of Geriman or Dargut 
Lili. I B 
PHYLAaCE, a City of Healy, 
on the Confines of Epirus, of 
which Proteſilaus was King. Alſo 
a Place of Arcadia in Peloponneſus, 
where the River Alpheus takes its 


Riſe : Alſo Atturia, a City of Egypt 


in the Province of Sard on the 
Weſt Shore of the N7/e. 


| __ PHyLLIs, Daughter of Lycur- 
| gus King of Thrace, who enter- 
tain'd Demsphecen as he came from 


Troy, and was contracted to him : 


He was to go Home to put Things 


in Order; and ftaying long, ſhe 
thinking herſelf ſighted, and be- 


ing impatient of Delay, hanged 


herſelf and was turned into an 
Almond-tree, but bare no Leaves. 
After - Demophoon returned, finding 
the Misfortune, he embraced the 
Body of the Tree, then preſently 
there ſprung forth Leaves. Allo 


| a Country Girl mention'd by Vir- 


We 
 PrER14, a Region and City of 
Macedonia: Alſo a Country of 
Syria in Alia. TY 
Prervs, a Mountain in The/aly 
ſacred to the Muſes. 
PIERIDES, the nine Miſes, 
who being challenged by the 
nine Daughters of Pierus, having 
ne them, turned them into 
its, 


PikRITHous, Son of ion, ſworn 
Brother to Theſeus, who helped 
him to beat the Centaur, who 
attempted to ſteal Hippadamia 


from him. After her Death they 


both vowed, that they would 
marry no Wives but Fupiter's 
Daughters: Theſeus having got 
Helena away, there was none left 
for the other but Proſerpine, and 


ſhe was with to in Hell, 
whither they went for her. But 
at the firſt Encounter (Cerberus ſlew 


Pirithous, took 7 heſeus Priſoner, 
and kept him in Chains till Her- 


ciiles came and freed him. The 


Friendſhip of theſe tio became a 
Proverb. | 
Pisa, a City of Florence, once 
a Republick. It was built by the 
Piſans of Greece. | | 
PopaLIRIUs, a ſkilful Sur- 


geon, Son of Z#/culapius, who 


with his Brother Machaon went 

from Crete to the Trajan War. 
Pont, the Caribaginiaus, ſo 

call'd quaſi Phani, as deicended 


from the Pheancians. 


PoxTus, a Country of Aſia 
the Leſs, lying between Bithynia 
and Paphlagonia, upon the Euxine 
Sea. 5 

PRIAMus, the laſt King of 
Troy, when it was deſtroyed by 
the Gyecians. He was the Son of 
Lanmedin, Huſband of Hecuba, 
Father of Paris, flain by Pyrrbus 
at the Deſtruction of 7roy, after he 
had reigned fifty-two Years. 

PRoGNE, the Daughter cf 
Pandion and Siſter of Philcmela, 


turned at laſt into a Swallow; fee 


Halcyone. 


PROPEkRTIUs, an Llegiac 


Poct, born at Mewania, a Town of 


Unbria. 
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PrRoPONT1s, call'd the Sea of 
Marmora and the White Sea, the 
Sea between Afa and Europe. 
PLA DES, Son of Strophius, 
and faithful Friend of Oreſtes. See 
_ Oreſles. 

PyrRAvVs, Son of Achilles, al. 
ſo King of Epire, who, deceived 
by the ambiguous Anfver of 
the Oracles, which he explain'd as 
favourable to his Expedition againſt 
the Romans, accordingly made 
War againſt them, and was ſlain 
by them. The Anſwer of the 
Oracle was : Aio te, Macida, 
Nomanos wincere poſſe. Which ad- 
mits of a double Conſtruction, being 
both for and againſt him, as the 
Words are differently PR. 


R. 


Emvus, Brother of Romulus, 
who was flain by his Brother 
for inſulting him on account of 
the Lowneſs of the Walls he made 
about the City of Rome. 
Ru TIA, a Country of the 
Grifſons on the Alps. 
RHAMNUSLIUS, Goddeſs of 
Revenge, worſhipped by the In- 
habitants of Rhamnus a Village i in 
Attica, 
RU EN US, the River Rhine, 
which parts France and Germany. 
After a long Courſe of 300 Miles, 
it falls into the River Moſa, and 
the German Sea, Allo a River in 
Italy by Bononia. 
ROMA, Rome, a very ancient, 

large, and magnificent City; one of 
the moſt famous in the World; 
the Metropolis of all Ltaly, a Pa- 
triarchal City, and an Univ erſity, 
now ſubject to the Pope. 

RomuLus, Son of Mars and 
Ilia, and Nephew of Numiter. 
He and his Brother Remus, after 


their Mother was buried alive, 
and themſelves caſt into the Jaber, 
by order of Amulius, Numitor's 
Brother, (hoping then to poſleſs 
the Kingdom) were preſerved by 
Fauſtulus a Shepherd, whoſe 
Wife call'd Lupa (which ſignifies 


a Che- wolf) ſuckled them. When 


they came to Age, and were told 


whoſe Sons they were, they killed 
Amulius, reſtor d Numitor to his 


Kingdom, and ſoon after built the 
City called Rome. 
RUTIL1, an ancient People of 


Jtaly, who inhabited the Country 
now the Campagna di Roma. Ihe 
Capital of the Country was the 


City Ardea. 
8. 
AME, one of Let's Iſles. 


he S AMOs, or Samus, an Iſland 
of the Archipelago on the Coaſt of 
Alia Miner, over-againſt Epheſus, 


where Juno was worſhipped. It 


is famous for the Invention of 


Potters Ware firſt made here, and 


being the Birth-place of Pythago- 


ras, a great Philoſopher. 
SARMATIA, à large Country, 
which was Part in Europe, and 
Part in 4/a: The latter included 
the Country now call'd Circaſra, 
and that Part of Muſcowy to the 
North of the River Don, with 
Part of the Kingdom of 4/7racar, 
Bulgar and Cafſan beyond the 
4 a. The other Sarmatia in- 


_ cluded the Crim Tartary towards 


the Palas Maotis and the Black 
Sea, that Part of Miſcovy on the 
hither ſide of the Don, Poland, 


Lithuania, and their Dependencies 
as far as the Viſtula, the Baltic, 
and Livonia. 
SAUROMAT EE, the Kama A 
People of Afi a and Europe ſo call'd. 
SCHONEU 5, 
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Scnenrtvus, the Father of 


Atalanta from Schænos a Country 
of Arcadia, of which he was 
King. 

 ScrYLlLa, Daughter of Ni/us, 
who for Minos's fake ſtole her Fa- 
ther's purple Lock, but bein 
ſlighted by Minds languiſh'd and 


was turned into a Lark. Another 


of that name, Daughter of Phorcus, 
beloved by Glaucus, whom there- 
fore the Witch Circe, by her en- 
chantments, transformed into a 
Rock, with Dogs about the lower 
Parts. This Rock hes between Sic 
and Italy, on which the Waves 
breaking make a Noiſe like the 
barking of Dogs; oppoſiteto which 
is the Gulph Chaorybdis. 
'SCYTHIA, a double Province 
of A4fa, divided by Mount Imars. 
The one on this fide hes between 
the Caſpian Sea, and Northern 
Ocean, now call'd Tartary. The 
other beyond the Mount extends 
to Cathay, the North part of 
China. There was alſo a Scythza 
in Europe, the Country about the 
Palus M-otis, inhabited by the 
Alani, Agathyrfi, Geloni, and Sauro- 
mate. The North part of Ma ſia 
was alſo call'd ſo, and the Inhabi- 
tants Scythians. The Countries 
ſo termed by the Ancients anſwer 


ry. 

bs, Us, a Poet. 

' SEST Os, an ancient Town of 
Thrace on the Helle/pont over- againſt 
Abydos, which two Cities with their 
| Caſtles defend the paſſage into the 
Streights, and are called the Dar- 
danelles. They are famous for the 
Loves of Hero and Leander. 

S1CIL1A, the Iſland of Sicily 
at the Toe of Italy, parted from 
it by a narrow and dangerous 

Stream. Its other Names are 


to our Grand and Crim Jarta- | 


25 
Triquetra, Trinacria, and Sica- 
nia 

S1D0xN, one of the moſt anci- 
ent and famous Cities in the 
World. It lies on the Coaft of 


the Mediterranecon in Lrria in Aſia 


g. Minor. The Inhabitants are (aid 


to have been the firſt Inventors of 
Navigation, and the Art of the 
Hour-glais. 

SISENNA, a Roman Hiſtorian 


and Orator. 


Sor, the Sun; ſee Phabus. 

SPHINX, a Montter, having a 
Head and Face like à Girl's, 
Wings like a Bird's, in the reſt of 
her Body like a Dog, and Claws 


like a Lion's. She kept near Thezer, 


and deſtroy'd many Paſſengers 
that came that Way. Apollo told 
there would be no End of ſuch 
Mitchief, till ſome Perſon ſhould 
expound her Riddle, which was 
this: What Creature 1s at, that 
in the Morning goeth on four, 
at Noon two, and at Night three 
Feet? Creon King of Thetes made 
a Proclamation over all Greece, 
that the Expounder of the Riddle 
ſhould have his Silter Zocaffa to 
Wife. Oedipus undertook it, and 
explain'd 1t to be a Man, upon 
which Sphinx was fo grieved, that 


| ſhe caſt herſelf over a Rock and 


was kill'd; and Oedipus advanced 
to his Mother Jocaſia's bed. 

S TRY MO, a River parting 
Macedon from Thrace, riſing in 
Mount Coflegnas, and runs by 
Amphipolis into the Gulph of Con- 
tea. 

STYX, a 3 of Arcadia 
at the Foot of Mount Nonacris near 
the Lake Perus. Its Waters are 
ſaid to be fo cold and piercin 
that they break Veſiels of Iron 
and Copper, and kill thoſe that 
drink of them. For this reaſon 

the 
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the Poets feign it to be the Source 
of the River Styx, which they 
make to deſcend to Hell. 
a Lake of The/jaly, out of which 

flows the River Titareſpus. 

SULMoO, a City of the Peligni 
in Italy, the place of Owid's Birth, 
ninety Miles from Rome. 

SYBARIS, a River of Naples 
in the hither Calabria. It riſes 
in the Apennine near Mouran, 


and runs into the Gulph of 7a 


rentum. Alſo a Town not far 
off, built by the Greeks, who after 
the Deſtruction of roy were driven 
aſhoar there. It is reported of 
the Sybaritæ, that they taught 
their Horſes to dance to the Pipe, 
which their Enemies knowing, 
brought a numerous Army againſt 
them with vaſt numbers of Min- 


ſtrels and Pipes, which being heard 


by the Horſes of the Sybarites, 
they all began to dance, by which 
their Riders and all their Forces 
were quite overthrown, to the 
number of three hundred thouſand 
Men. 

SYMPLEGADES, two little 1 
lands in the Black Sea, on the 


Coaſt of Thrace, near the Mouth 


of the Streights of Conſtantinople. 
+ 8 


Ax Als, the River Don, which 
divides Muſcody from A. 


It has its Source in the Province of 
Rezan, and diſcharges itſelf at 
laſt into the Palus Maæotis near 
the City of that Name. 

Tax TALID Es, Pelaps Son of 
Tantalus, whom his Father kill'd 
and ſerved up to the Gods at an 
Entertainment: Which they diſ- 


covering, reſtored the Child to 
Life again, 


and 1 his 


Alſo 


Shoulder which was wanting with 
Ivory. 

TEervum, a City of Paphlagonia 
in Aa inor, on the Coaſt of 
the Euxine, the Birth-place of 
Anacreon. | 8 

Tos, an Iſle and City of V. 
nia. 

TELAMOR, Son of Marui, 
King of Salamis, one of the Ar- 
gomauts and a Companion of Her- 
cules in the taking of Troy. He 
married He/torre Daughter of King 
Laomedin, by whom he had Ven- 
cer. Ajax was his other Son, a 
Grecian Warriour, who, diſputing 
his title to Achilles's Armour with 
Uly/es, becauſe the Princes ad- 
judged them to his Rival, flew 
himielf, and was turned into a 
Flower called the Violet. 

TEeLEGONUs, Son of Ul;/e; 
and C:rce, who defiring to ſee his 
Father went to /thaca, and, when 
Des Men would not give him 
Pailage, he flew them, and his 
Father among them not knowing 
him: Whereupon he came to ta- 


and built Tyſculum. 


TzELEPHus, King of A550. 
Hercules's Son by Auge, who, de- 


nying Paſſage to the Grecian: in 


their Voyage againſt Troy, was 
wounded by Achilles, and cured 
again by the Reſt of the ſame 
Spear, which had given the 
Wound. | 
TEMPYRA, a City of Thrace, 
not far from 7rajanopoli. | 
TEU c R, Son of Scamanaer, 
King of roy, who reigned with 
his Father-in-law Dardanus, 
whence the J rojans. Another the 
Son of elamon, an excellent Ar- 
cher, who, having returned from 
roy, and being baniſh'd by his 
Facher, went to Cyprus, and there 
built 
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built a City which he called Sa/a- 
mis, by the Name of his own 
Country. 

8 Son of N 
King of Cilicia and Myſſa. He had 
fifty Daughters, all which Hercu- 
tes got with child in one Night. 

THE EH, Hebes, a City of E- 
Hue built by Bafſiris, famous for 
its hundred Gates. It was one of 
the greateſt Cities in the World, 
Capital of the Country of 7. behais, 
now Upper Egypt. 

THESEUS, Son of AÆgeus King 
of Athens. He killed the Minotaur 
in Crete, and took away King 
Minos's Daughters Ariadne and Phe: 
ara. He conquered the Amazons, 
and carried away their Queen 

Hippolyte, of whom he begat Hip- 
polytus. He vanquiſh'd Thebes, 
worſted the Centaurs, and did ſe- 
veral other Exploits. He and P:- 
rithous were two ſworn Friends. 

THESSALIA, Janna, a Pro- 
vince of Greece, ſurrounded with 
high Mountains. 
it is bounded by Macedonia, of 


which it was anciently reckoned a 


Part; on the Weſt by Epirus, on 
the South by Livadia, and on the 
Eaſt by the Archipelago. The Poets 
place Deucalion's Flood here, by 
the Overflowing of the River Pe- 
neus. 

TneEsTIVUs; Sea of Parthaon 
and Father of Althea, Meleager 8 
Mother. | 

Troas, a Kingof Taurus, whom 
Oreſtes ſlew, and took from him 
his Siſter Iphigenia, who was 
Prieſteſs to Diana there Alſo a 


King of Lemnos, Son to Bacchus, 


and Father to Hyp/epyle, who ſa- 
ved him from that general Maſ- 
Sacre in Lemnos. 


THRACIA, Thrace, Romania, 


_ bounded on the North by Bulzaria, 


On the North 


The Grec/ans deſtroy'd it for the 
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on the Weſt by Macedmia, on the 
South by the Archipelago and the 
Sea of Marmora, and on the Eaſt 
by the Black Sea. Mount Argen- 
taro divides it in two. | 

 THyNIAas, a little Iſland in 
the Black Sea on the Coaſt of %,, 
Minor, near the Channel of Con- 
flantineple. Alſo a little City of 
Thrace on the Coalt of the Black 
Sea, near the Cape of the ſame 
Name between Stagnara and Siſo- 
polr. 

-'TiBULLUS, an elegant Poet, 
contemporary with Ovid and To- 
rec. 

Ticipas, an Elegiac Po- 
Et. 

TIP RIS, the Pilot of the Ship 
Argo in the Voyage of the Argo- 
nauts. 

 'T1s1PHONE, one of the Þ Fa. 
ries. 

Touos, a City on the Coaſt of 
Bulgari ia, famous for the Place of 
Ow7d's Baniſhment. | 

TRINACRIA; fee Sicilia. 

Ig IYTOLEMuusS, Son of Celeus 
King of Attica, who firſt taught 
the Method of plowing, ſowing 
and reaping, and wrote Treatiſes 
of Tillage. He was feigned to 
be carried by a winged Dragon, 
becauſe he ſailed to the Neigh- 
bouring Iſland in a Ship ſo called. 

T RO] A, roy, a City of Aſia 
Minor, which gave Name to the 
Neighbouring Country. It is 
much ſpoken of by Antiquity. 


Rape of Helena by Paris. It ſtood 
near Mount da on the River 
Scamander, three Miles from the 
Coaſt of the Archipelago, and ſe- 
ven from the Iſland Jenedos. 

TuRNUs, King of the Rutu- 
liars, who was ſlain by Æneas. 


TYBRIS, 
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T'YBRIs, the Tiber, a famous 
River of Haly. It riſes in Mount 
Falterona in Tuſcany, und the Ter- 
ritories of Florence, near the Vil- 
lage of Monte Corvaio, twelve 
Miles from Sarina. It receives 
ſeveral little Rivers in its Courſe, 


flows by Peruſia Todi, traverſes 


Rome, and falls into the Tu/can Sea 
twelve Miles below that City be- 
_ tween the Ruins of O//% and Por- 
tus Auguſii, Its Waters are foul, 
its Current rapid, and cauſes great 
Damage by its frequent overflow- 
ings. 
TYyYnDaARvus, King of Oebalia 
in Peloponneſus. His Wife Leda 
brought forth two Eggs at one 
time : Of one of them, which ſhe 
had conceived by Jupiter, came 
Pollux and Helena: Of the other, 
that came by her Huſband, Cern 
and Clytemreſira; The two firlt 
were immortal, and the two laſt 
mortal. But, when Caſtor was 
dead, Pollux craved that his Bro- 
ther might be Partaker of his Im- 
mortality: So they were changed 
into two Stars, and always, when 
the one riſeth, the other ſetteth. 
TYrvs, Tyre, a famous City 
and Ifland of Phonicia in Aſia 
Minor. It 
and the grcat Emporium of the 
Eaſt. Alcxander deſtroyed it, but it 
recovered, in {ome meaſure, its 


ancient Splendor, and became an 


Archbiſhoprick under the Chriſ- 
tian Emperors, till the S2racers 


was very. ancient, 


became Maſters of it; ſince which 
time it has grown ſo to decay, 


that it is now only a Village of a 
few Houles. 


| It was famous for 
its purple Dyes, and for its great 


'Frathck with all Parts of the 


World. | 
V. 


Ex us, ſprung from the Foam 
of the Sea, the Goddeſs of 


Love and Beauty. She was Wife 


to Vulcan, but Mars was her Gal- 
lant. 

ViRrGilivs, the Prince of 
Latin Poets, born at Mantua, in 


high Eſteem with Cæſar Auga/- 


mus, 

ULxssEs, Son of Laertes and 
Articlea, and Huſband to Penelope; 
an elo juent and ſubtle Prince of 
Greece, Lord of the Ifles Ithaca, 
Dulichium, &c. who, after the 
Siege of Trey was ended, was dri- 
ven into many Dangers, and put 
upon ſeveral Adventures for the 
Space of ten Years, before he 
could arrive at his own Coun- 
try. | 


Z. 


ANCLE, the oldeſt City in 
Sicily, on the Gulph of Pe- 
/:rus, ſaid to be built Goo Years 
before the Deſtruction of Troy. 
ZERYNTHUS, a City of Samo- 
thrace.. 5 


. 
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EF KA 


SE s 


EN GL IS HE P. 


AB E habitum hujus tem- Put on a Dreſs tall to the Time 


poris 

Habere id munus Dei 
Peragar publicus reus 
Securus famæ 
Præbuit ſe ſecundam 
Ratio laudis 

Dii facerent 

Dit facite 

Dedit pœnas 

Pendimus graves pcenas 
Sumite pœnas 

Luimus pœnas 

Ex ordine 

Quod nemo neſcit 
Quod opto faciles ventos 
Nunquam fallunt Deos 
Nunquam latet eos 
Latet nos 

Fallunt nos 

Latet omnes 

Poterat elle certior 
Duro tempore 


Cætera turba fuit fortuna, non 


mea 
Omne eſt tui muneris 
Bonis tui animi 

In ſuum caput 
Eft tibi pro vili re 
Quamlibet ante 


nocens 

Pignora mei animi 

Ut agat innocuas cauſas 
Premit immeritos 
Condere carmine 


Ratio pedis 


Long before 
| Refero acceptum verſibus eſſe 


| "Jet is owing to the Favour of God 
FT hall paſs publickly for a Criminal 


Not folicitous about Reputation 
Hath fhewn herſelf favourable 
An Eye to Praiſe _ 

May the Gods grant 

Grant, ye Gods 


 Hath ſuffered Puniſhment 


We fuffer ſevere Puniſhment 


Iuflict Puniſhment 


Ie ſuffer Puniſpment | 


In onder 


Which every Body knows 


That I wiſh for favourable Winds 
Are ever known to the Gods 


1s no Myſtery to them 


A ſecret to us 


Unkhaocwn to us 
Unknown to all 


Could be informed 
In Time of Adwerſity 
The reſi were Fortune's Lewze not mine 


All is OWING 70 you 


n the Endowments of your mind 


Into their Source 
You hok upon it a5 a wile thing 


My Verſes are chargeable with my guilt 


Pleuges of my Aﬀetion 

To plead the cauſe of the Innocent 
Caſts the Innocent. 

To deſcribe in Verſe 

Ihe laws « of toe Verſe 


Vivers - 
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20 PHRASES 


Vivere molliter 

Petens dextram 

Neſcio quo modo 

Non cibus utihs ægro 
Neſcia noſtri 

Liquet nobis 

Pectus non rude ad mala 
Minor nobilitate 

Dolor fit novus admonitu 
Tegi czca nocte 

Nec mora 

In alternos pedes 

Poſt meos caſus 

Debet habere ratam fidem 
Cogit marinas undas 
Fine dempto 

Non eſt quod timeas 
Facit cunas 

Salute dictã 

Dicto vale 

Erit hoſpes meæ domui 


Debueras impoſuiſſe modum illis 


Si eſſet tibi qua cura mei 
Quid eſt tibi? 

Exorantia Divos nil 
Queam eęſſe certior 
Facit cum magno Cæſare 
Graviora fide 

Reverti ad numeros 
Imber mœſtæ equa 

Boni conſule 

Verba non data tibi 
Pallade infus 

Pene nomen excidit mihi 
Ne poma ſint triſti ſapore 
Carpere otia | 
Non eſt viſum Diis 

Fro virili parte 
Ducere peregrinum cœlum 
Gravant poſteriora 
Decem luſtris peractis 
Ab viridi zvo 

 Helicone relicto 

Arare littus _ 

Dare verba curis 
Ingenio loci 

Quo d fortuna male audit 
Duc ere verſus 


Peragant vices linguz 


ENGLISHED. 


Tun perſuaded. It is plain 70 me 


Congeals the Waters of the Sea 


May Sixt ly the Flace of the Tongue 


To live at eaſe 

Going to the right 

1 know not how 

Not meat proper for the $ ich 
Unmindſul of me 


A Heart inur'd to Misfortunes 

Of a lover degree of Nebility 
Grief ts renew'd by the very Remem- 
To be buried in oblivion © [brance 
And without delay | 

Into Elegiac Verſes 

Since my Misfertunes 

Ought to be credited 


W:thout end. Contizually 

You have no ground to fear 

Bulls Jer Ne#t 

Hawing /aluted 

Hawing taken leave 

Shall be entertain'd at my Houſe 
You frould hab put an end to them 
Had you any regard for me 

What have ycu to do? 

Oven 111g nothin 2 of the S ad 
can be infermed 

Join, dt great Cxſar 

Greater than can le believed 

To return to Poetry 

A Flood of melancholy Tears 
Take in good fart 

You're not dec INE? impoſed upon 
With Oil poured in Pcs "7 

1 had almoſi menticned your Name 
That the Apples be feveet to the taſie 
To enjoy myſelf in eaſe 


It aras not the Will of the Gods 


To the amg of my Poaver 
To live in a foreign climate 


 Inbitter m y later Years 


Fifty Tears being poſt 

From his Yeuth 

Leaving the Study of” Poetry 

To 1 in Vain 

7% deceive my cares 

Zy the Situation of the Place 

q bat Fertune has been unkind 1 
70 compoſe Verſes | 1 
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The Law of the VERSE, 
1. Hexameter conſiſts of ſix Feet 
or Meaſures. 2. The Feet are 
Da#zl and Spondee. 3. The firit 


Four are either Da#y/ or Spondee, 


as the Verſe requireth. 4. The 


| Fifth is a Dacyl, and the ſixth a 


Spondee. . Spondaics have the 
fifth and fixth Spondees. Penta- 
meter hath properly five Feet ; but 
one Spondee is divided to make fix , 
whereof, 7. The Firſt and Se- 
cond are Dach or Spondee. 8. The 
Third is a long Syllable, and call- 
ed (Eſura. g. The Fourth and 
Fifth are Dach. 10. The Sixth 
Along Syllable, or Cæſaro. 


Lex CARMINIS. 

1. Hexametrum conſtat ſex Pe- 
dibus ſeu Menſuris. 2. Pedes ſunt 
Dactylus & Spondeus. 3. Primi 
quatuor ſunt vel Dachylus vel 
Spondeus, prout carmen poſtulat. 
4. Quintus eſt Dachylus, & Sextus 
Spondæus. . Spondaica habent 


quintum & Sextum Spordeus.0. Pen- 


tametrum habet propriè quinque 


Pedes; ſed unus Spondæus dividitur, 


ut faciat Sex; quorum. 7. Primus & 
Secundus ſunt Dactylus & Spondæus. 
8. Tertius eſt longa Syllaba, & 
vocatur Cæſura. g. Quartus & 
Quintus ſunt Dactyli. 10. Sextus 
longa Syllaba, vel Cæſura. 
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Abbreviations in the VOCABULARY 
EXPLAINED. 


—— — Acjctve Noun. 


J. 
fab. — —— —Gubſtantive Noun, 
inv. — — — Invariable Noun. 
m. — — — Maſculine Gender. 
—̃ͤʒ( „ — — Peminine Gender. 
. —ͤ — Nenter Gender. 
com. — Common Gender. 
gen.— — — Genmtive Caſe. 
1. — — — Singular Number. 
C Plural Number. 
pro. — ——  Pronoun. 
v. 1. — — — Verb of the firſt Conjugation. 


Verb of the ſecond Conjugation. 


v. 3. — — — verb of the third Conjugation, 


v. 4. — — YVerbof the fourth Conjugation. 
v. ſub. —— — — Verb ſubſtantive, 

v. iff, — — —— Verb irregular. 

v. def. — — —- Verb defective. 

v. imp. ̃ — — Verb imperſonal. 

ger, —— — — Gerendof a Verb. 

par. — — Participle. | 

adp. — - Adverb. 

pre. — —— Præpoſition. 


inter}. — — — — UInterjection. 
con. — — - Conjunction. 


VOCA- 


A.. from, by 

„ Ab, pre, from, by 

Abduco, v, 3. I carry an 

Abductus, par, carried away 

Abeo, v, irr. 1 go arvay, de part 

| AbjeCtus, par, deſpiſed, mean 
Abjectus, par. caſt arb 

| Abi-ens, evintis, par, going away, departing 

11 | about to go ab, 

ö Par. 8 abou! to depart 

| Ablatus, par. raten away, taken off 

| Abluo, v, 3. AT aD away | 

Abnuo, v, 3. to deny, refuſe 

Abrogo, v, 1. Iabrogate, detract 

Abrümpo, v, 3. TL break off, tear off 


Abſens, entis, par. abſent 
Abſenti-a, æ, f. Abſence 
Abſtineo, v, 2. Iabſtain 


T am abſent 
J deſtroy 


Abſum, v, irr. 
Abſümo, , 3. 


Abſynthium, i, n. Vormæbood 

| Abſyrt-us, i, m. Abſyrtus 

Abiinde, adv, . abundantly, plentifully 
| Abundo, v, I. T abound 

| Abydenus, adj, of Abydos 

| Ac, con. and, as, 


IJ approach, ceme 
| 1 add, am added 
IJ kindle, inflame 


| Accedo, v, 3. 
Accedo, v, 3. 
Accendo, v, 3. 


Accënſus, par. kindled 
| Acceptus, par. accepted, got 
Accẽptus, par. — acceptable 


{ about to approach 

: about to come 
Accido, v, 3. 1 happen, fall out 
Hccipio, v, 3. I tate, receive, get 
Hecipit-er, ris, m. a Hao 

Acci-us, i, m. Accius 

Accũſo, v, 1. T accuſe 

Acer, ris, re, adj. fierce 

Acerbus, adj. bitter, ſcure 
Achill-es, is, m. Achilles“ 


Acceſſürus, par. 


Achilleus, adj. Achillean 
Aconti-us, i, m. Acontius 


Acri-or, us, adj. fiercer 

D ih, ; 
Acrius, adv, more bitterly 
= . . 

4 Sc -on, Onis, m. Actaon 


* 


Actörid-es, æ, m. Actorides 


. 


2 . 
* cum, 13 N. N 


I 


5 


an AF, Deed 


| Adeo, adv. 


4 ” » A 
Admonit- us, us, m. 


— 


Actürus, par. 


Advenio, », 4. 


done, driven 
I whet, ſharpen 
to, at : 


Actus, par. 
Acuo, Y, 3+ 
Ad, pre. 


| Adam-as, antis, m. an Adamant, Diamond 


Adamo, v, I. 1 

Adapertil-is, c, adj. eaſily opened 
Additürus, par. about to add 
Additus, par. added, joined 


Addo, v, 3 e. join ; 
F By rought to, driver 
Addüctus, par, by ; Feng 


about to take away 
taken away, cut off 
Igo to 

fo, ſo much, moreover 
about to obtain 


Ademptürue, par, 
Ademptus, par. 
Adeo, v, irr. 


Adeptürus, par. 


Adeptus, par. g 8 : 
5 17 to be approached, to 
Adeundgus, par. be gone {7 R 


Adfirmo, v, 1. 
Adgemo, v, 3. 
Adhuc, adv. as yet, hitherto 
Adjicio, v. 2. I add 
Adim- ens, entis, par. taking awvay 

Adimo, v, 3. I tate away 

Adjuvo, v, 1. I aſſiſt, help 
Admet-us, i, m. Admetus 
Admiror, v, 1. I admire, wonder at 
Admiſſus, par. admitted, committed 
Admitto, v, 3. I admit | 
Admoneo, v, 2. I admoriſb, 1 remind 
Admonition Remem- 


J af rm 
T figh at, bewail 


brance 
Admonitus, par. admonifhed 
Adno, v, I. 1 ſwim to 


Ador-ans, äntis, par. adoring, evorſoipping 
Adoräti- o, onls, f. Adoration 
Adoro, v, I. J adere, ⁊vorſpip 
Adſcitus, par called, admitted 
Adſpicio, v, 3» I lock, Bebold 
Adſto, v, I. Hand 
Adſtrictus, par. Sound, tied 

Adſum; v, irr. Jam preſent 

T come t 
Advent-us, us, m. Arrival 


| , n arverſe croſs, con- 
| Adverſhis, ad]. | trary, oppoſite 
—__ 5 5 be Adverto. 


about to do, about to 
[ ariwve 
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Adverto, v, 3. 


Adült- er, eri, m. 
Adülter-a, æ, f. 
Adulteri-um, i, n. 
Advolo, v, 1. 
Aduro, V, Jo 
Adüſtus, par, 
Ed, es, is, f. 


an Adulterer 

an Adultereſs 
Adultery 

J fly to 

J burn 

burned, blaſted 
a Temple, Heuſe 


VOCABULARIUM. 
5 1 3 apply, turn 


Ago, v, 3. J a#, do, drive 
Ah, inter. alas 

Ahen-um, i, n. a Kettle, Copper 
Ahenus, adj. brazen 

Aio, v, def, I ſay 

Al-a, z, f. a wing 


Albus, adj. zohite, clear 

Alcatho-us, i, m. Alcathous 
a Die, Dice-play, Ha. 

9 hs ; zard, Fortune 


Ales, itis, com. a Bird, Fowl 


| Alexand-er, ri, m. Alexander 


Alexandri-a, æ, f. Alexandria [ other 
Alienus, adj. alien, flrange, another, 
Aliment-um, 1, n, Nouriſhment, Food 
Alio, adv, elſe whither 
Aliquis, pro. ſome, an 

Aliter, adv, otherwiſe 

Alius, adj. another, other 


Egæus, adj. Mgean 
Eger, adj. ick, afflicted 
ZEgid-es, x, m. Ægides | 
LEgre, adv.  bardly, difficultly 
HEgyſth- us, i, m. ZEgyſthus 
ZEmathius, adi. Emathian 
LE.neadz, m, pl. the Trojans 
Ené-as, x, m. A neas 
LEne-is, idos, f. the uneid 
Höli-a, x, fo Kolia 
Kol- us, i, m. Holus 
#.qual-is, e, adj. equal 
 # qu-ans, antis, par. egualling 


 ZEquatus, par. 
Aquè, adv. 
XAquo, v, T. 
FEqu-or, oris, n. 
ZEqu-or, oris, n. 
 Zquoreus, ad}. 
 Zquus, adj. 
Aer, aeris, m. 
 FErop-e, es, f. 
FKrümn-a, æ, f. 
Hs, ris, n. 
Eſtimo, v, 1. 
Æſt- us, us, m. 
t- as, atis, f. 
ZEternum, adv. 
ZEternus, adj. 
Ather, eris, m. 
Ethéreus, adj. 
Etn- a, æ, f. 
Evum, i, n. 
Affect- us, üs, m. | 
 AﬀeCtus, par, 
Affero, v, irr. 
Affirmo, v, I. 
Afflictus, par. 
Affligo, V, Zo 
Afflo, v, 1. 


the Air 5 


equalled, ſmoothed 


equall 

7 wg | 
the Sea 

a Plain 
of the Sea "54 
equal, juſt, favourable 


ZErope 
Trouble, 


Braſs © | 
I efteem, conſider 


the Heat, Tide 
A 
eternally 


eternal | 
the Sky, Heaven 
ætberial, beavenly 


a 1 Fed 
Va 


I breathe on, I blaſt 


Agamèémnon, onis, m. Agamemnon 


Ag- er, ri, m. 
Aggemo, v, 3. 
Agger, eris, m. 
Aggravo, v, I. 
Agit-ans antis, par. 
Agitatus, par. 


Agito, v, 1. 5 


4 Field, Land 

J figh at, bewail 

a Bank 15 

1 aggravate 

driving, toſſing, 
driven, toſſed 

1 move, ſhake, toſs, 


drive 
Agm- en, inis, a. à Troop 
-*Agn-a, E, f. a Eæo-lamb 


Agnoſco, v, 3. 
Agn- us, i, m. 


T acknowledge, now 


a Lamb 


Allevor, v, 1, 
Alligo, v, 1. 
Allöqui- um, i. n. 
Alloquor, v, 3, 
Almus, adj, 
Alo, v, 3. 

Alte, adv, 

Alter, adj. 
Alternus, adj. 
Alti-or, us, adj, 


Altus, adj. 


Amicus, adj. 
* / 
Amiſſus, par. 


Amplus, adj. 
An, con. 


hig ber 


Anacre- on, ontis, m. Anacreon 


J am relieved 

I tie, bind to ¶ ſatin 
diſcourſe, ſpeech, con-er- 
1 ſpeak to, addreſs 
bountiful, kind © 

J nouri . 

on high, highly 
another, the other 
alternate, every other 


bigh, deep | 


Ams: ans, antis, par. loving 8 
Amäreè, adv, Sitterly Antif 
Amärus, adj. bitter Antr- 
Amaryll- is, idis, f. Amaryllis Anxie 
Amät- or, Gris, m. a Lower Anxiu 
Amatorius, adj. of love | Anyt- 
Amätus, par. bowed Abni-: 
Ambiguus, adj. doubrful Abniu: 
Ambiti-o, önis, f. Ambition FAperio 
| Ambitioſus, adj, ambitious Apertu 
Amb-0, æ, o, adj. both Ap-is, 

jAm-ens, entis, adj, mad, oli, Apollir 
Amic-a, æ, f. a Miſtreſs Apöll. 
Amice, adv. friendly Ppare 
 Amiciti-a, æ, f. Friendſbip Ippéllo 
Amic- us, i, m. a Friend \pplico 


friendly, kind 


Amitto, v, 3. J bſe. pte, a 
Amn-1s, is, m. a River pti-or, 
Amo, v, 1 T love ptus,: 
Amenus, adj. pleaſant pud, x 
Amom-um, i, n. Ladies-roſe Iqu-a, 

Am- or, öris, m. Love qull-a, 
Ampleéctor, v, 3. I embrace qoil-o, 
Amplex-us, us, m. an Embrace t. a, æ 
Amplexus, par. embracing nt-or, 
Ampli-or, us, adj, /arger, fuller ratr-yn 
Ampliùs, adv, more, fally Init. er, 


rbitror, 
th. or, 


ample, large 
or, aube ber 


Anc- ef 


VOCADSBYDU 


Anc-eps, ipitis, adj. doubeful 
Anchial-us, i, m. Anchialus 
Anchis-es, æ, m. Anchiſes 


Anchor-a, Xe, f. 
Ancill- a, æ, f. 


an Anchor 


a Maid, Girl 


| Andromach-e, es, f. Andromache 


| Anguinevs, adj. 
| Angu-is, is, m. 


| Angiiſti-or, us, adj. narrower 


| Anguſtus, adj. 


| Anim-a, æ, f. 
| Animoſus, adj. 

| Anim- us, i, m. 
Annales, m, pl. 
| Annoſus, adj. 

| Annamero, v, 1. 
Annuo, v, 3. 
Ann- us, i, m. 
Annuus, adj. 
Anſ- er, eris, m. 
Anſ- er, eris, m. 
Ante, præ. 

Ante, adv, 

f Antenn-a, æ, f. 


Antigon-e, es, f. 


ſna ly 
a Snake, adder 
an Angle, Corner 


narro WW 


a Sou 

courageous 

the Mind 

Records, Chromicles 
aged, old 
J reckon up, number 
I nod, becken, aſſent 
a Year 

yearly 

Anſer 

4 Gooſe 

4 $7 

before, ſooner 

a Sail-yard 
Antigone 


Antimach- us, i, m. Antimachus 
Antiqui- or, us, adj. ancienter 


Antiquus, adj. 


Antiſt- es, itis, m. 


Antr-um, i, n. 
Anxiet- as, Atis, f. 
Anxius, adj. 
Anyt- us, i, m. 
Aöni-a, =, f. 
Abnius, adj. 
Apério, v, 4. 
Apertus, par. 
Ap-is, is, f. 
Apollineus, adj. 
Apöll-o, inis, m. 
Appäreo, v, 2. 
Appéllo, v, I. 
Applico, v, I. 
Appöno, v, 3. 
Pppoſitus, par. 
Ate, adv. 
Apti-or, us, adj. 
Aptus, adj. 

| pud, præ. 

Aqu-a, &, f. 
Rouil-a, æ, f. 
quil-o, önis, m. 
-a, æ, f. | 
Irat-or, Gris, m. 
Iratr-um, i, n. 
Irdit-er, ri, m. 
rbitri-um, i, n. 
rbitror, „ 1. 
ub. or, oris, f. 


-E 


more anciently 
ancient 

a High- pri t 
a Den, Cave, Crot 
Anxiety 


 anx10us 


Anytus 

Aonia 

Aonian 

J open 

open, opened 

a Bee | 
Apollineus, Apollo's 
Apollo | 
I appear 

J call 

I apply 

J add, put to 
added, put to, joined 
fit 

fitter 


t 
= be ſides 
Vater 
an Eagie 
the North-wind 
an Altar 
a Plough-man 
a Plough 
a Fud 
Will, Pleaſure 
I think 
a Trat 


[ bloxoing 
Anhél-ans, äntis, par, breathing, puffing and 


| 


Auct- or, öris, m 


L AR IUM. 


Arceo, v, 2. 
Arct-os, N f. | 
Arctus, adj. 
Arc-us, vis, m. 


Ardeo, v, 2. 
Ardor, oris, m, 
Arduus, adj. 
Are -· a, æ, f. 
Arén- a, æ, f. 
Areo, v, 2. 
Argo, vs, f. 
Argolicus, adj. 


Argument-um, i. n. an Argument 


Arguo, v, 3. 
Argütus, adj. 
Ariadn-e, es, f 
Aridus, adj. 
Ariſt- a, æ, f. 


Ariſtid-es, 22, m. 


Arma, n, pl. 
Armenius, adj. 
Armifer, adj. 
Are, v. 1. 
Ars, artis, f. 
Arſürus, par. 
Artif. ex, icis. c. 
Artifex, adj. 
Art-us, m, pl. 
Arundineus, ad}. 
Aründ-o, inis, f. 
Arv- um, i, n. 


Arx, arcis, f. 
Aſi- a, æ, f. 
Aſper, adj. 
Aſpici- ens, entis, par. {coking at, bebolding 
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Fi drive acvay, keep off . 


the Bear 


narrcw, flrait 
a Boro | 


| Ard-ens, entis, par, burning, flaming 


I burn, love paſſionate! 
Heat, N . 
high, ſublime 

a Barn- floor, Field 
Sand, Gravel 

I am dry, parched 

the Ship Argo 
Grecian 


[ Blame 


J argue, prove, accuſe, 


Sprewd, witty, ſhrill 
Ariadne P 

dry, parched | weſt Crof 
an Ear of cb kd 
Ariſtides 

Arms, Weapons 
Armenian 


arms- hearing, warlike 


I plow, till 


Art, Trade 


about to burn 


a Artificer, Mor. man 


artificial, ſkilful 


Joints, the Limbs © 
reedy, ſedg y 
a Reed, Arrow, Pipe 


.a Field, Land 


a Caſtle, Tower 
Aſia | 
rough, ſevere 


Aſpicio, v, 3. | 1 at, beheld, view, 


Aſsiduè, adv. 


Aſsiduus, adj. 


con ſi der 
continualiy, conſtantly 


continual, aſſiduous 


Aſsili- ens, entis, par. leaping up 


Aſsimil- is, e, adj. 


Aſsimulo, v, 1. 
Afſſueſco, v, 3. 


Aſſuẽtus, par. 


Aſſuetud-o, inis, f. 
At, con. 

Ater, adj. | 
Athene, f, pl. 
Atque, con. 
Atri- um, i, n. 
Atrox, adj. 


Attamen, adv. { | 


Attenuo, v,. 
Attic-a, æ, f. 
Atticus. adj. 
Attingo, v, 3. 
Attonitus, par. 
Avarus, adj. 


C2 


like, reſembling 

T lien, reſemble 

J accuſtom, inure 
accuſtomed, inured 
2 Uſe, Uſage 
ut 


| black , dark 


Athens 

and 

4 Palace, Hall 

cruel, fierce 

but yet, hovewer, Age 
20H tanding | 


I extenuate, een 
Attica 
Attican, Athenian 


I touch, arrive at 


aſtoniſhed, amazed 
coverous, greedy 


an Author 
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Auctus, par, : 


Audäci-a, , . 
Aud- ax, äcis, adj, 
Audeo, v, 2. 


augmented, increaſed, 
advanced, inriched 

Boldneſs, Courage 

bold, courageous 

J dare, am bod 


Audio, v, 4. I hear 

Auditus, par, heard 

Avello, v, 3. I pull aa 
Aven-a, æ, f. an Oaten- pi pe - 


I deſire, wiſh, rejoice 
averſe, eſtranged 

turn away | 
I take away 
IT augment, encreaſe 
Avguri-um, i, n. Divination, Conjecture 
Aüguror, v, x, I think, conjecture 
Augüſti- or, us, adj, more noble, ftately 
Augiſt-us, i, m. Auguſtus | 
Augüſtus adj. noble, ſtately, bigh 
Avidus, adj. covetous, greedy 
Av-is, is, f. a Bird, Fœaul 


Aveo, v. 2. 
Averſus, par. 
Averto, v. 3. 
Aüfero, v, irr. 
Anigeo, v. 2. 


Avitus, adi. ancient [ Applauſe 
Aur-a, æ, f. rhe Air, Wind, Fawour, 
Aurig-a, æ, m. AA Cbarioteer 
Aur- is, is, f. the Far 
Auror-a, æ, f. the Morning 
Aur- um, i, n. Gold 
Auſim, », def, I dare 
Auſöni-a, æ, f. Auſonia 
Auſönius, adj. Auſonian 


Auſpici- um, I, B. { 'Fore-token 


Auſt-er, ri, m. _ the Sorth-wwind 
Auſtralis, e, adj, Southern | 
Auſ-um, 1, n, a bold Attempt. 

| about to dare, about to 
| attempt 

dar ing, attempting 

Auſ-us, us, m. a bold Attempt 
Aut, con | or, either 
Automed-onontis,m Antomedon 


par. 


= 


 Aultrus, 


Auſus, par, 


Aut-or, oris, m. an Author 
Autimn-us, i, m. Harvest 
Av - us, i, m. a Grandfather 
Auxili-um, i, n. Aid, Help 

 Ax3in-us, i, m. Axenus 


Ax-is, is, m. an Axle tree, the Pole 


Baäcchi cus, adj. þ 
Bacch- is, ids, f. 
Bacchor, v. 1. T revel, riot 
Bacch us, i, m. Bacchus 


Bacul-um, i, n. 4 Sta, C 
Bäcul- us, 1, m. a Staff, Cudgel 


ſacred to Bacchus, Bac- 
chic 


Bacchus's Prieſteſs 


Barb-a, =, f. a Be ird 
Parbiri-a, , f. Barbarity 
Barbiri-a, =, f. Barbary 
Barbiri-2:, ei, f. Barbary 
Barbäri -es, ei, f. Ba: barity 


Barb ici or, 125, ad). more barbarous 
1. K 


VOCABULARIUM. 


Conduct, Guidance, a 


Barbarus, adj. barbarous, cruel 


Baſſ- us, i, m. Baſſus | 

Baſternz, m, pl. the Baſternæ 

Baſtern-a, æ, f. Baſterna 

Battiad- es, æ, m. Battiades 

ee idis, f. Battis | 
eatus, adj. ba | 

Beatus, 54 2 [Belus 


Belides, f. pl. Belides Daughters of 
Bellatr-ix, icis, f. a Heroine | 


Bellatrix, adj, avarlike 
] Belliger, adj. evarlike, martial 
Bello, v, 1. IT vage wwar, fight 
Bellu-a, æ, f. a Beaſt, Monſter 
Bell-um, i, n. War 
Bene, adv. auell 
Beſſi, m, pl. the Beſſi | 
Bibo, v, 3. J drink C9 Seas 


double - ſea d, beteueen 
tuo Years old | 
oo, to by 10 
bearing an Ax, Hat- 


Bimar-is, e, adj. 
Bimus, adj. 
Binus, adj. 


Bipennifer, adj. 


chet- bearing bert 

Bipenn-is, is, f. an Ax, Hatchet, Hal. 
Bis, adv. teoice 

Biſtonius, adj. Eiſtonian [ on 
Blandus, adj. kind, flattering, Courte- 
Bonitas, atis, f.  Goodnejs 

Bon- um, i, n. 4 Good 
Bonus, adj. good 

Bore-as, æ, m. the Nortb.- uind 
Boreus, adj. Northern 

Bos, bovis, m. an Ox 

Bos, bovis, f a Cov 

Boſphortius, adj. Boſphorian 
Böſphor us, i, m. Boſphorus N 
Bracc-a, æ, f. Breeches, Bregues 
Brachi-um, i, n. the Arm © 


Brevi-or, us, adj, fhorter- 

Brev-is, e, adj. Hort 

Brum- a, æ, f. Mid. avinter 
Brumai-is, e, adj, ewinterly, winter lit 
Bubulc-us, i, m. à Herds-man 
Bucolicus, adj. Bucolic, paſtcra! 


Busir-is, idis, m. Bufiris 
| But-um, i, n. a Temb, Grace 
Byzantius, ad}, REyzantias 
. 5 ; 
Cacüm- en, inis, n. the Top 


Cad- ens, entis, par. fa ling 


Cado, v. 3. T fall 

| Caducus, adj. adin 

Cæcus, adj. blind, dark | 
Cæd-es, is, f. Slaughter, Blood 
Cædo, v. T kill, rike (26 
Czruleus, adj. blue, azure, ſty-colout- 
Czſi-ar, aris, m. Cæſar | 
Czſareus, adj. Cæ ſarean 


the reſt, the other 

IT ſpurn, tuck, tread 
a Pebble, Gravel 
| Cäl-cul- us; 


Cæter, adj. 
Ge v; I. 
Calcul-vs, i, m. 


25 9 R 9 * * a : 
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Carc- er, eris, m. 
Carénd- um, 1. ger. wanting 


Calcul- us, i, m. a Cheſs-man, Counter 
Calens, entis, par, being <varm 
Caleo, v, 2. Jam warm 


Calidus, adj. hot, warm 
Callidus, adj. cunning, fkilfal 
Calliop-e, es, f. Calliope 

Cal-x, cis, f. the Heel 


Camp- us, i, m. a Field, Plain 
Camp- us, i, m. the Campus Martius, 
Candidi- or, us, adj. whiter, fairer 
Candidus, adj. robite, fair 

Cand-or, oris, m. Candor 

Cand-or, öris, m. Brigbtneſs, Whiteneſs, 
Canénd- um, i, ger /rging | | 
Canendus, par. to be ſung 

Can-ens, entis, par, ſinging 


Can-1s, is, m. a Dog 

Can-is, is, f. a Bitch *% 
Caniti-es, ei, fo Hoarineſs, Old- age 
Cano, v, 3. Jing 


Cant-ans, antis, par. ſinzing often 
Canto v. I. Jing often 
Capané- us, i, m. Capancus bs 
Cap-ax, acis, adj. capacious, large, vide 
Caphar-Eus, ei, m. Capbareus, a promontory 
Capill- us, i, m. the Hair | 
Capio, v, 3. [ take, ſeize, obtain 
Capitoli-um, i, n. the Capitol 
Captivus, adj. captive | 
Capto, v. 1. I take, catch, deſire 
Captus, par. taten, catched 


— 


Cap-ut, itis, n. the Head 
Cärba-ſus, i, f. 4 ail, Canvaſs 
| Carb-o, önis, m. 4 Coal 


a Priſon, Fail 


a Starting place 


| Car-ens, Entis, par, ron 
| Careo, v. 2. I want 

| Cari-es, ei, fo _ Rottennejs 
| Carin-a, æ, f. 
| Carm-en, inis, n. a Verſe \ cutioner 
| Carnif-ex, icis, m. 4 Hang- man, an Exe- 


[ Ship 


Car-o, nis, f. Fiſh 

g Carpo, v, 3. 1 Pull | 
Carpo, v, 3. J ſnatch 
E Carpo, v. 3. 1 blame, 
Carpo, v. 3. 1 enjoy 

Carus, adj, dear 


a Helmet, Head. piece 
a Caſtle, Buizwark 


Caſf-is, idis, f. 
Caſtéll-um, i, n. 


Caſt-or, oris, m Caſtor 
Caſtra, n, pl. a Camp | | 
E Caſ-us, us, m. a Fall, Misfortune 
[Cat-o, önis, m. Cato | 
[Catüll-us, i, m. Catullus 


Cavend-um, i, ger. awoiding 
[Cavéndus, par. to be avorded 
Cav-ens, entis, par. avoiding 

Caveo, v. 2. T awiid, take care 
Cauſ-a, æ, f. a Cauſe 

Eautus, adj, wary, cautious 


VOCABULARIUM. 


| Certus, adj. 


à Keel of a Ship, 4 


| 


RI] 


Cautus, par, wwell-adwi'ed 


Cavus, adj, bel lov 
Cayſt- er, ri, m. Cayſter 
Cayſtrius, adj, Cayſtrian 


Ced-ens, Entis, par. yielding 


| Ced-ens, entis, par. departing 


Cedo, v. 3. 
edr- us, i, f. 
Celebratus, par. celebrated, frequented 
Celebro, v, .1. J celebrate, I. freguent 
Cel- er, eris, ere, adj. ſevife, ſpeedy 

elſus, adj. big b, lofty 


T yield 
a Cedar. tree 


Cenchreæ, f, pl. Cenchrez 
8 A 6 
Cenſ-us, us, m. a Tr:ibute-tax 
Cenſ-us, tis, m. an Eſtate 


Centimanus, adj. Hundred. handed 


Centum, adj. inv. a hundred 

Cer-a, æ, f. ax 

Cereal-is, e, adj. of Ceres, corn 

Der -es, eris, f. Ceres Cceſving 


Cern-ens, cntis, par, ſeeing, diſcerning, per- 
Cerno, v, 3. I perceive, diſcern 
Certam-en, inis, n. a Diſpute, Conteſi 


Certe, adv, . certainly, ſarely | 
Certi-or; us, ad. were Certare, better ac- 
| quainted [ ſurely 


more certainly, more 
I contend, ſtrive, diſpute 
certainly, ſurely _ 
certain, ſure 
a Dear, a Hind 
the Neck 


a Stag, art 


Certo, V. 1. 
Certo, adv. 


Cerv-a, Xx, f. 
Cerv- ix, icis, f. 
Cerv-us, i, m. 


eſp-es, itis, m. 4 7 | 
p.: , . 5 
Par. loiterin ſtay 


Cello, v. 1. 
Chäri- or, us, adj. 
Chariſſimus, adj. 


Iceaſe, leave off, loiter, 
dearer, more dear 
deareſ}, very dear 


Chart-a, z, f. Paper 

Charus, ad}. dear 

Charybd-is, is, f. Charybdis 
Chimèér-a, æ, f. Chimera 

Chor- us, i, m. a Quire, Compary 


Chryle-is, 1dos, f. Chryſeis 

Cib-us, i, M.'. Meat, Food 
Cicatr-ix, icis, f. a Scar 

CinCtus, par. | ſurrounded, girt 
Cing-ens, ents, par. ſurrounding, gird:rp 
Linge, v, 3. IJ. furround, gird, ele; 
Cinis, eris, m. Aſpes 


Cinn-a, æ, m. Cinna 

Circa, p. abet 

OY 

Circa, adv, about 

Circum, Pra. about 
Circùm, adv. about 


Circumplaudo, v. 3. I celebrate, exto 
Circumſono, v. I. I make noiſe abcur 

* , A . * f 
Circumſpëct- us us ma Vieru 

Circumſpicio, v. 3. I Ha about, confider 
Circumſto, v. 1. I and about, Iſurround, 


Circümvolo, v. 1, I y about, I. fly arcurcd 
C 3 | Circ-us, 
Y 
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Circ-us, 1, m. 
Cito, adv. 
Citra, pre. 
Citus, par. 


a Circus, Circle 


don, ſpeedily, quick] 
- 22 4 
ſpeedy, quick, haſty 
more civil, more courte- 

| ous [ teouſly 
more civilly, more cour- 
civilly, courteouſly 
Citizen, Subject 


Civiliùs, adv. 
Civiliter, adv. 
Civ-is, is, com. 
Clad- es is, f. 


Clam, pre. without the knowuleage 0 
Clam, . privately, privily, ſe- 
cret 


„ 221 out, cry 
Clam- or, öris, m. a Noiſe, Clamour 


Clarius, adj. Clarian 
Clarus, adj, famous, clear, bright 
Claſſ-is, is, f. A Nawy, Fleet 


1 ut, incloſe 
lame, balting 
à Key 
| ſput, encloſed 


Claudo, v, 3. 
Claudus, adj. 
Clav-is, is, f. 
Clauſus, par. 
Clav- us, i, m. a Purple-robe 
Clav- us, i, m. a Nail, Pin, Spike 
Clem- ens, Entis, adj. clement, kind 
Clementi-a, æ, f. Clemency 

Clype- us, i, m. 42 Sbieſd 

Coactus, par. forced, compelled. 


Celebs, ebis, adj. unmarried 
Cæœlẽſt- s, e, adj. beavenly 
Ccœl- um, i, n. Heaven 


T join, unite 
I begin, began 
T reftrain, confine 


Coeo, v, irr. 
Cœpi, v, def. 
Coerceo, v, 2. 


| Cogniti-or, us, -- more known, better 
ad}. known 
Cognitus, par. Known 
Cognom-en, inis, n, 4 Surname 


Cognoſco, v, 3. I know, con ſider 
Cogo, v, 3, 
Cohibeo, v, 2. 
Coiens, eüntis, par. 
Coitürus, par. 
Colch-is, idis, f. 
Colchus, adj. 
Collatus, par, 
Collectus, Par. 
Colligo, v, 3. 
Coll- um, i, n. 
Colo, v, 3. 

Colo, v, 3. 
Col-or, -oris, m. 
Coläümb- a, @, f. 
Colümn- a, æ, f. 
Com- a, E, f. 
Dom- a, 2, f. 
Com- es, itis, com. 
Com- is, e. adj. 
Cömitor, v, 1, 


J reſtrain, binder 
joining, uniting 
about to join, unite 
Medea tbe Colchan 
Colchan | 
compared | 
collected, gathered 

I collect, gatber 
the Neck 

1 evorſhip, reſpect 

T inhabit, cultivate 
Colour, Complexion 
a Pidgeon, Dcve 

4 Pillar 

the Hair 
| the Leaf of a Tree 

a Companion 
courteous, kind 

T attend, accompany 
Commetel- um, i, n. 5 Intercourſe 


Comméreo, , 2. I merit, dejerve 


Overtbro⁊o, e 


T force, compel, gather 


Commerce, Converſe, 


{ 


| Comprecor, v, 1. 


| Comprendo, v, 3. | 


| Comprobo, v, I. 


Cönfero, v, irr. 
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J commit, intra 
committed, intruſted 
J profit, ſerve, lend 
7 1 warn, adviſe, put 
in min 
Commotus, par. moved, troubled 
Commoveo, v, 2. I move, trouble 
Commiin-is, e, adj. common 
Comparo, v, 1. I compare, prepare 
Compello, v, 3. I drive, compel 
Comp-es, edis, f. 4 Fetter, Sbac Rle 
Compéſco, v, 3. I refrain, check 
Complẽct- ens, en- | embracing, comprebend. 
tis, par. | ing ET 
CompleQor, v, 3. I embrace, comprehend 
Compleo, v, 2 FT fulfill, finiſþ 
Complex-us, tis, m. an Embrace 
Complexus, par. embracing, compriſing. 
Comploro, v, 1. I bewail together 
PO } compoſing 
„ger. 
Componendus, par. 0 be compoſed 
Compono, v, 3. I compoſe, ſettle 
Compoſit-or, 6ris,m. a Compoſer, Maker 
Compoſitus, par. compoſed, ſettled 
I pray, beſeech 
I comprehend, compriſe, 
contain, catch 
I comprehena, compriſe, 
con ain, catch_ 
I appreve, praiſe 
Con- ans, äntis, par, endeavor | 
Concavus, adj. bellow, c 
Concedo, v, 3. I grant, yield 
Conceſſiirus, par. about to grant, yield 
Concẽſſus, par. granted, yielded 
Conch-a, æ, f. a Shell, Shell-f/ 
Concido, v, 3. T fall down, die 
I gain, procure, recon- 
| cile 
I conceive, compreherd 
moved, flirred, troubled 
I grow together, congea! 
rewntogether ,congealed 
frozen, curdled | tn 
Concubit-us, fis, m. Lying together, Copula- 
Conditi-o, onis, f. Condition, State 
Condit-or, oris, m. a Builder, Compeſer 
Conditus, par. built, hid . 
Condo, v, 3. T build, compoſe, hid: 
D bring, contribute, bro» 
fit, compare 
I confide, truſt 
I fix, prerce 
fixed, pierced 
I fly together, eſcape 


Committo, v, 3. 
Commiſſus, par. 
Commodo, v, 


Commoneo, v, 2. 


Comprehendo, } 


4 


Concilio, v, 


Concipio, v, 3. 
Concitus, par. 
Concreſco, v. 3. 


Concretus, par. { 


Confido, v. 3. 

„ 

Configo, v, 3. 
Confixus, par. 

Confugic, v, 3. 


Confäg'- um, 1, n. a Refuge, Shelter 

I con ound, mix 
confuſed, diſordered, 
mixed together - 

I conpeal, freeze 


Confündo, v, 3. 
Confuſus, par, | 


Conzelo, v, i. 


a Conjecture, Gueſs 
Conje-turus, 


—— a, 71 


* 


VOCABU L ARI UM. 39 


about to conjecture, 


Conjectürus, par. } gueſt, divine 
Conjẽctus, par, caſt about, put together 
Conjiciendus, par, to be caſt together 
Conjicio, v, 3. J caſt together, divine 
Conju-x, gis, m. à -- ai 

Conju-x, gis, f. a Wife 74 
Conor, v, 1. T endeavour, attempt 
Conſcendo, v, 3. I climb up, imbark 
Cönſcius, adj. conſcious, guilty 
Conſeco, v, 1. I cut in pieces 


Conſequor, v, 1, M1 follow after, obtain 
Consido. v, 3. Lit down, ſettle 
Consili-um, i, n. Counſel, Deſign 
Consiſto, v, 3. I confiſt, fland ſtill 
Conſolatus, par. comforting [ taker 
Conſ-ors, ortis, com. a Conſort, Partner, Par- 
ConſpeQtus, par. beheld, ſeen, regarded 
ConſpeA-us, tis, m. a Sight, View, Regard 
Conſpiciendus, par, to be ſeen, viewed 
Conſpicio, v, 3. I. ſee, behold, regard 
Conſpicuus, adj, famous Ts 
Conſt-ans, antis, par, conſiſting 

| Conſt-ans, antis, adj. conſtant, feddy 
Conſtanter, adv, conſtantly, ſteddily 
Conſtituo, v, 3. I appoint, build, reſolve 
Conſtat, v, im. it is manifeſt | continue 
Conſto, v, 1. I coft,, appear, I Hand, 
| Conſueſco, v, 3. Iaccuſtom, uſe | 
Conſuẽtus, par, accuſtomed, uſed 
| Coaſ-ul, ulis, m. the 22 ps 
11 I counſel, adviſe, provide 
| Conſulo, v, 3. | we be fo 7 57 7 
Conſültus, par. conſulted, adviſed, fil. 
| Conſumo, v, 3. I conſume, ate, ſpend 
| Conſurgo, v, 3. J ariſe, riſe up 

| Contactus, par, touched, tainted 

| Contagi-um, i, n. a Contagion, Infection 
| Contemplat-us, us, Contemplation, View, 


m. Sig: 
| Contendo, v, 3. I contend, go to 
Contèntus, par. contented 
Contingit, v, imp. it happens ' 
Contingo, v, 3. I touch, arrive at 
| Continuo, Ys bo I continue, keep 
| Continuus, adj, continued, continual 


| Contractus, par. contracted 
I contract, draw to- 
| getber 
Conträrius, adj, contrary, oppoſite 
Contämulo, v, 1. I bury, inter | 
Cuntündo, v, 3. Ibeat, daſb, ſubdue 
N 4 recover bealth, I turn 
©oell | 


| Contraho, , 3. 


E Convaleo, V, 2» 


| Conveni-ens, en- ny 
; tis, par. | agreeing 

Convéni-ens, én- 

tis, adj. 

Convénio, v, 4. I meet, agree 

> Converſus, par. turned, altered, changed 

g erro, v, 3. I convert, turn, change 
+ 7 g g 


0 


convenient 


Living together, Food, 


Convict- us, us, m. Dit 

Convictus, par. convicted, overcome 
Conviv-a, æ, com, a Gueſt 

Cous, adj. Coan 

Coortus, par. ariſen, riſen ¶ tunity 
Copi-a, æ, f. Plenty, Leave, Oppor « 
Copiz, f, pl. Forces 

Copul-a, æ, f. 4 Couple, Fetter, Cbain 
Cor, cordis, n. the Heart, a Plea ſure 


Corinn-a, æ, f. Corinna 


Corinth-us, i, f. Corinth 


Cornu, n. a Horn, a Bow 
Coron-a, æ, f. a Crown, Garland 
Coronatus, par, crowned | 
Corp-us, oris, n, the Body 

Cörrigo, v, 3. MT corre&, amend 


Corrümpo, v, 3. I corrupt, ſpoil 
Corruo, v, 3. T fall, tumble dowon 
Cort-ex, icis, com. the Bark or Rind, Cork 
Coryt-0s, i, m. a Boro caſe, Quiver 
Cothürn- us, i, m. 4 Buſkin, Shoe 


Creatus, par. created, born, compoſed, 
Credend-um, i, ger. believing [ade 
Credendus, par, to be believed 
Cred-ens, Entis, par, believing 

Creditus,. par, _ believing, intruſted 
Credo, v, 3. [ believe, intruſt 
'Cremo, v, 1 T burn 

Creſc-ens, Entis, par. growing, increaſing 
Creſco, v, 3. I grow, increaſe 
Creſſus, adj. Creſſian, Cretan 
Crim-en, inis, n. a Crime, Fault 
Crin- is, is, m. Hair 

Crœſ-us, i, m. Creœſus 


a Torment, Grief, AFf- 


Sana, OY: fiction [fied 


Cruciatus, par, tormented, grieved, af- 
Crücio, v, I. I torment, grieve, afflict 


Crudel-is, e, ad. cruel, ſevere 
CrudEliter, adv, cruelly, fwerely 


Crudus, adj. crude, fierce, cruel 
Cruentus, adj. bloody, cruel 
| Cru-or, oris, m. Blood 
Cubo, v, 1. T lie daun 
Culp-a, æ, f. a Fault, Blame 
Culpo, v, I. I blame, cenſure 
Cülti-or, us, adj. more gay, trim 
Cultins, adv. more gayly 


a Werſpipper, a Dreſſer, 
| an Inbabiter | Knife 
Cult-er, ri, m. _@ Coulter, Plough, a 
Cult- us, iis, m. Dreſs, Attire, Tillage 
Cult-us, is, m. Worſhip, Reſp 


| Cultus, par, dreſjed, attired, æwor- 
Cum, pre, avith [ fripped 
Cum, adv, Then [vient 
Cumulo, v, 1 I heap, pile up, aug - 
un-æ, f, pl, a Cradle, Neſt 
Cunctus, adj. all, full, whole 


. tae 
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Cuſtödi-a, &, f. 


f Damnum, 3 N. 


40 
Cupid-o, inis, m. Love, Daſire 
Cupid-o, inis, f. Ambition, Luft 
Cüpidus, ad. 4eſrous, covetous 
Cupiendus, par. to be defired, coveted 
Cipi- ens, Entis, par, defiring, coveting 
Cüpio, v, z. 1 defire, covet 
Cupreſſ-us, i, f. 2 Cypreſs-tree 

Cur, adv. why, wherefare 
Cur-a, æ, f, Care, Regard, Concern 
Cüri-a, æ, f. a Court, Senate - bouſo 
Curo, v, I. J care, regard, cure 
Curricul- um, i, n. 4 Courſe, Race 

Curro, v, 3. T run, poſt away 
Curr-us, iis, m. 4 Chariot - 

Curſ-us. us, m. 4 Courſe, Voyage 
Curvus, adj. crooked,” bended, bowed 
Cuſtody, Charge, Guard 
Cuſt os, ödis, com. 4 Keeper, Preſerver 
Cut-is, is, f. the Skin 

Cyaneæ, f. pl. J Hands Cyaneæ 
Cyclades, um, f, pl. Lands Cyclades 
Cycneus, adj. ſwanny, of a Swan 


— 


Cyen- us, i, m. a San | 

Cygneus, ad}. fewanny, of a Sevan 

Cygn-us, i, m. 24 Swan 

Cymb-a, æ, f. a Boat, Pinnace 

Cyric-os, i, f. Cyzicos 

„ c 

Dædaleus, adj. Dedalean 

PDædal- us, i, m. Dedalus 

Damnätus, par. condemned, blamed 
| 1 condemn 


'Pamno, v. 1. | 
Damnoſus, adj. burtful, damnable 

a Loſs, Harm, Hurt 
Danac _ | 
giving, beſlowwing 

to be given . 
the Danow 
Dardz1ia, Troy 
Dardanian, Trojan 
Dardanus 
Dardan, Trojan 
about to give 


Dana-e, es, f. 
Dand- um, i, ger. 
Dandus, par. 
Danübi- us, i, m. 
Dardani-a, æ, f. 
. 5 o 
Dardanius, ad}. 
Dardan-us, i, m. 
Därdanus, adj. 
Datürus, par. 


Datus, par. given | 
De, pre. out of, concerning 
De-a, æ, f. a Goddeſs 


Jobe, og bt 
TO CA 15 feeble : 
Mealneſo, Feebleng/s 


I weaken, enfeeole 


Debeo, v, 2. 
Deþbil-is, e, adj. 
Debilit-as, atis, f. 
Debi ito, v, r. 


Deébit-or, 6riz, mn. a Debtor 
Deébit-um, i, nu. à Debt | 
1 Ebitus, par. due, owing, indebted 
Decem, adj. inv. ten | 


DecEmb- er, ris, m December 

Dec- ens, entis, par. becoming 

Dec- ens, entis, . come ly 
Deceo, * rome mg 
Deceptus, par. deceived, catch" 4 
Decerno, v 3. I deerce, determine 
Decet, v, imp. I; becomes 


| Defeſſus, par, 


| Dentus, adj. 


— 


Decies, adv. 
Decipio, v, 3. 
Decol-or, öris, adj. 
Dec- or, öris, m. 
Decrẽt- um, i, n. 


Decretus, par. 
Dec- us, oris, n. 


Decürro, v, 3. 


Dediſco, v, 3. 
Dedo, v, 4. 

Dedüco, v, 2. 
Dedüctus, par, 
Defendo, v, 3. 
D-fenſus, par. 


VOCABULARIUM. 


ten- times 

J decerwe 

di coloured 

Beauty, Comelineſs 
a Decree, Statute 
decreed, ordained 

J run along, run down 
Honour, Ornament 
J unlearn, forget 

I give up, ſurrender 
T guide, lead along 
drawn | 


J defend 


_ defended - 


gvearied 


Defici- ens, Entis,par. fainting, failing 


Def icio, v, 3. 
Defleo, v, 2. 
Deflexus, par. 
Deform-is, e, adj, 


{ Degravo, v, 1. 


Wenilco, , . 
Delapſus, par, 
Delatus, par. 
DeleQo, v, 1. 
De ici-æ, f, pl. 
Delicio, v, 3. 
Delict- um, i, n. 
Delinquén- dum, i, g. 
Deliqueo, v. 2. 
Peliteo, Ve: 2. 
Delphi, m, pl. 
Delph- in, inis, m. 
Delph is, inis, m. 


Delübr-um, i, n. 


Dem- ens, entis, adj. 
Demiſſi- or, us, adj. 
Demiſſiùs, ady, 
Demo, v. 3. 
Demptus, par. 
Demum, adv, 
Denique, adv, 
Dens, entis, m. 
Densiſſimus, adj. 


Deplorätus, par. 


Deplöro, „ 


Depono, v, 3. 


Depbpulor, v, 1. | 


Depoſitürus, par. | | 


Depöſitus, par, 
Deprénſus, par. 
Deſcribo, v, :. 
Deſeco, v, 1. 
Deſero, v, 3. 
Deſert- um, i, n. 
Detertns, par. 
Deſidè rid um, i, n. 
Desidero, v, I. 


J faint, decay 

J lament, bewwa:! 
bended, ſunk 
deformed, ugly 

I bear diwn, I weiph 
I gape, open | 
fallen down ? 
brought, conmeyed 

J delight, allure 
Pleaſures, Delights 
1 enuce, wheedie © 
a Fault, Offence 
offending  _ 
melt, diſſolve 

J lurk, fculk, lie bid 
the City Nelphi 


dliaon 


a Lollßhin 
a Dolphin [ ring 
a Church, Chapel, 


mad, fooliſh 
lowly, more lowly 
loqver | 

I take away 
taken awa 

at leng th, laflly 
laſtly, finally 

a Tooth 

thickeſt 


thick, crouded, continual 


deplored, lamented 

JI deplore, lament 

I lay dit 
J pillage, plunder, de. 
populate 

about to lay down, about 
te de poſit 

laid dawn, de pe ſited 

caught, catched found tu: 

7 deſcribe, ⁊urite daauu 


I cut out, cut off 


I deſert, forſake 

a D. ert | 

deſerted, forſaken 

Deſire, Want 

J defire, avant. 
Des1di-2, 


VOCABULARIUM. 


Desidi-a, æ, f. 
Defino, v, 3. 
Deſpero, v, I. J defpair . 
Deſtringo, v, 3. I affront, 
Deſuetüd- o, inis, f. Diſuſe | | 
Deſuẽtus, par. diſuſed, unaccuſtomed 
Deſum, v, irr. I am wanting 
Détectus, par. diſcovered, bare 

Detego, v, 3- I diſcover, uncover 
Deteri-or, us, adj. v9rſe, baſer 

Detineo, v, 2. detain, keep | 
Detractus, par, zwithdrawn, taken a- 
Detono, v, I. I thunder o 
Detraho, v, 3. I take away, wwithdrazy 
Detrefto v, i. J l-ff*n, detract 


Sloth, Lazineſs 
J leave off, ceaſe 


Cc 


ſatirixe 


Devius, adj. Cadding, flraggling 
Devoratus, par, dewoured 

Devoro, v, :. I dewour 
Devoveo, v, 2. ¶ devote, curſe 
De- us, i, m. God 


; expert, right tunat 
Dexter, adj. 1 ee „Hortunate, 
Dextr-a æ, f. the Right Hand 
Dian-a, X, f. Diana 


Dicẽnd- um. i, ger. / ing, telling 
Dicendus, par. to be ſaid, to be told 
Dic-ens, éntis, par, ſaying, telling 
— po, well: 
Dict-um i, n. a Saying 

DiQus; par. aid, tod 
Didüctus, par. ſeparated, open 
Di-es, ei, m. a Day 

Di-es, ei, f. a Day 

Diff icil-is, e. adj, d:ffcult, troubleſome 
Diffido, v, 3. J diſtruſt 


Diffügio, v, 3. I fly away 
Digit-us, i, m. 2 Finger 

Dignä tus, par. vouchſafing, deigning 
Digne, adv. zborthili | 


Digni-or, ius, adj. 
Digniſſimus, adj. 
Dignor, v, 1. 
| Dilatus, par. 
Diléctus, par. 
biligo, v, 3. 
Dimidi- um, i, n. 
Diminuo, v, 3. 
Dimitto, v, 3. 


more worthy 
moſt avort! y 

1 vouchſafe 
delay d, put off 
beloved, choſen 
J love, chuſe 
the Half 

I diminiſb, leſſon 


T let fall, diſmiſs 


. W Diripio, v, 3. I pillage, plunder 
© Dirus, adj, cruel, ter» ible 
Dis, ditis, m. the God Pluto 


Dis, ditis, adj, rich 

© Diſced-ens,entis, par. departing 

Diſcẽdo, v, 3. J depart 

Diſco, v, 3. J learn 3 
Diſcol- or, oris, adj. party-coloured, unde 
Diſc-ors, ördis, adj. d:ſagrering, repugnant 
Diſerim- en, inis n. Difference 
Diſcäſſus, par. diſſipated, driven awvay 
D ſertus, adi. eloquent — 
© Diſpliceo, v, 2. I diſpleaſe 


5 


* 
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DitTilio, v, 4. 


41 


T chinz, cigdos, (plit | 


Diſſimailis-is, e ad}, unltke 


Diſſimul-ans, an- 
tis, par 
iſſimulätus, par. 

Diſsimulo, », 1. 

Diſſipo, », 1. 

Diſsolvo, v, 3. 


5 diſſerrbling 4 


diſſembled, conceaica, 
I diſſemble 

I ſcatter, diſperſe , 
1 45 Ide, Brea 


Diſt-ans, antis, par, differing, diſtant 


Diſtanti-a, æ, f. 
Diſto, v, 1. 
Diſtrictus, par. 
Did, adv. 
Div-a, æ, f. 
Divello, v, 3. 
Diverſus, ad}. 
Div-es, itis, adj, 
Divido, v, 3. 


diſtance, difference 
1 differ | 
troubled, punifbed 
lon 

A Goddeſs 

T pull in pieces 
diverſe, di ferens 
rich, wealthy 


I divide, part 


Divin-ans, antis, par. gueſſing, divining 


Divino, », I. 
Divinus, adj, 
Divitiæ, f. pl. 
Diürnus, adj. 
Diutürnus, adj. 
Divülſus, par. 


Divus, adj. 


Div-us, 5 m. 
. 


I gueſs, divine 
divine 

Riches 

daily 


continual 


torn in pieces, rent in 
| pieces. 


diqui ne 
a God 
J give, grant 


Doc-ens, entis, par. teaching 


Doceo, v, 2. 


Docti-or, us, adj. 


Doctiſſimus, adj, 


Doctus, par. 


Dodon-a, æ, f. 
Dolendus, par. 
Doleo, », 2. 
Dol-or, öris, m. 


I 'teacb 
more learned 
very learned 
a Tencher 
taughr, learned 
Dodona 


I grieve, lament 


Grief, Trouble, Pain 


Domand-um, i, ger. ming, ſubduing 


Domandus, par. $ 


Vomin-a, E, f. 
Dömin-us, i, m. 


Dömitus, par. 
Domo, y I. 
Dom- us, i, f. 
Domus, us, f. 
Donec, adv. 
Dono, v, 1. 
Don- um, i, n. 
Dos, dotis, f. 
Drac- o, onis, m. 
Druſ- us, i, m. 
Däbit- ans, antis, 
par. 
Dübito, v, I. 
Dubius, adj. 
Ducendus, par. 


e be tamed, to be ſubs 
aued _ 

a Miſtreſs, Wife 

a Lord, Maſter 


| Domit-or, oris, m. a Tamer, Subdyer 


tamed, ſubdued 
I tame, ſubdue 

a Hoe, Home 

a Heuſe, Home 

till, until | 

I give, preſent 

a Gift, Preſent | 
A Dowry, Endo ꝛun ent 
a Dragon 

Druſus 


doubting 1 


I doubt, miſ ruft 
dub. ful, uncert ain 
fo be drawn 


Dac-ens, &atis, par. drawing. leading 


Duco, v, 3. 


J draw, eſteem 


[ lamented 
to be gricved at, to be 


Duco, 
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Duco, v, 3. I marry, lead 
Ductus, par. drawn, led 
Diulci-or, us, adj, ſweeter, pleaſanter 
Dulc-is, e, adj, beat, pleaſant 
Dulichi-um, i, n. Dulichium 


Dulichius, adj. Dulichian 
Dum, adv. 2ohile, whilſt 
Duntäxat, adv. only 

Duo, æ, o, adj, two 


Dupl-ex, icis, adj. r fold, double 

Dur- ans, antis, par, continuing 

Duri-or, us, adj, harder, more cruel 
Duriti-a, æ, f. Hardneſs, Cruelty | dure 
Duro, v, 1. T harden, continue, en- 
Dux, ducis, m. a General, Leader 
Dux, ducis, com, a Guide 


E 


E, pre. From, out of 


Eburnus, adj. of Ivory 
Ecce, zdv. lo, behold 
| Echionius, adj. Echionian 
Ecquis, pro. That 


gluttonous, waſting 
an Edict, Command 
commanded, appointed 
publifhed 

brought forth, born 

IT publiſb, bring forth 


Ed-ax, acis, adj. 
Edict-um, i, n. 
Edictus, par. 
Editus, par. 
Editus, par. 
Edo, v, 3. 


_ Edoctus, par. learned 
Edonius, adj. Edonian 
 Edonus, adj. Edonian 
Eeti-on, onis, M. Eetion 
Effe&t-um, i, n. an Effect 
Effectus, par. made, done 
Eſfẽct- us, us, m. an EHect 
Efficio, v, 3. T effe&?, perform 
Efſfigi-es, ei, f. Likeneſs 


I dig up, dig out 


broken daun 


Eflodio, v, 3. 
Efträctus, par. 
Effügio, v, 3. J avoid, fly, ſpun 
Effündo, », 3. I pour cut 

Eg - ens, éntis, par, needy, poor, ꝛbanting 
Egeo, v, 2. I need, want 

Egero, v, 3. I tbrœau forth, caſt out 
Egredior, v, 3. Igo out, tranſereſs 
Egrégius, adj. excellent, egregious 
Egreſius, par. gone out 

Egréſſ-us, iis, m. Egreſs e 
Eheu, inter. ah |. alas! 

Ejicio, v, 3. J caſt out, put out 


Eléctr-a, z, f. Electra 
Eligo, v, 3. F chuſe out 
Eloqui-um, i, n. Eleguenge 


Elpén- or, öris, m. Elpenor 

Emadeo, v, 2. Jani abet, moi 
Emadeſoo, v, 3. I grow Tort, nog 
Ematureſco, v, 3. Iripen 

Emendatürus, par. about to ame nd, correct 
Emendo, v, 1. Jamend, correct 
Emereo, Vs 2. J deſerve, merit 


Ex2o, v irr. 


OC ABU L ARIU M. 


Emitto, v, 3. I ſend forth, let out 


Emo, v, 3. I buy, purchaſe 
Emptus, par, bought, purchaſed 
En, con. lo, behold 

Enim, con. for, truly 
Enni-ue,. i, m. Eunius 
Enſ-is, is, m. a Sword 

Eous, ad}, Eaſtern 


an Epiſtle, Letter 

a Feaſt, Treat 

indeed, truly 

a Horſe 

I daſh out, raxe out 
Ereptus, par, taken away, delivered 
Ergo, adv. therefore, then 
Erichth6ni-us i, m. Erichthonius 
Eripio, v, 3. I take awvay, reſcue 
Erro, v, 1. I err, wonder, miſtake 
Err-or, öris, m. an Error, Miſtake 
Erubeo, v, 2. IT bluſh, am aſhamed 
Erubeſco, v, 3. AT bluſh, am aſhamed 
Eradio, v, I. T teach, inſtruct 
Eruditus, par, inflrufted, learned 
Erutus, par. raiſed up, pulled up 
Eryminth-is, idos, f. Erymanthis 
Etenim, con. for, becauſe that 
Etiam, con. alſo, likewiſe 


Epiſtol-a, æ, f. 
Epul- um, i, n. 
Equidem, adv. 
Equ- us, i, m. 
Erado, v, 3. 


| Evadn-e, es, f. Evadne 
Eubi- us, i, m. Eubius 
Euboicus, adj. Euboican 
'L Evenio y, 4- 1 happen 
Eventarus, par. about to happen 
Event-us us, m. an Event en 


overcome, prevailed 
I wwatch, work out 
I overcome, get over 


bound, tied up 


Evictus, par. 
Evigilo, v, I. 
Evinco, V 3. 
Evinctus, par. 


| Eumed-es, is, m. Eumedes 
Eumed-es, æ, m. Eumedés 
Eünd- um i, ger. going 
Evolvo, v, 3. J turn over 
Eur-us, i, m- the Eaſt-wwind 
| Euryal-us, i, m. Euryalus 
Euxinus, ad}. Euxine 
Exactus, par. driven. 
Exæſtuo, v, I. J boil 
| Exceptus, par. excepted 


I fail, drop, flip out 
I receive, take entertain 
IT poliſh, tram up 

T ſpit, hawk, reach 
excuſed 

I excuſe | 
driven out, ſhaken out 
I examine, canwaſs _ 
J go out, depart 
Exémpl-um, i, n. an Example 
Exéquiæ, f, pl. Funeral Solemnities 
Exerc-ens, entis, par. exerciſing 

Exerceo, v, 2. T exerciſe, practiſe 
Eyercitus, par. exerciſed | 
Exércit-ue, ds, m. an Army. 


Excido, v, 3. 
Excipio, v, 3. 
Excolo, v, 3. 
Exereo, v, I. 
Excuſatus, par. 
Excaſo, v, 1. 
Excuſſus, bar. 
Excùtio, v, 3. 


Emeritus, par. conpleatel difcharged | 
. > 


Exh.beo, 


YUCADULARLLU:M. 


Exhibeo, v, 2. I exhibit, utter 


Exigo, v, 3. J require, drive out, 
Exiguus, ad}. ſmall, little fiſh 
Exil-is, e, ad}. . 


mall, flow 
Exile, 1 


Deſtruction, Ruin 
the End, IſJue 
unloaded, eaſed 
T unhad, diſcharge 


| caſe | 


Exili- um, i, n. 
Exiti- um, i, n. 
Exit- us, us, m. 
Exoneratus, par, 
Exonero, V, I. 
Exorans, antis, par. obraining 


Exorior, v, I. riſe 
Exoro, v, I. T obtain 
Exoſus, par. bating 


J expect, wait 


1 diſpatch, finiſh 


at is expedient 
 TFulfil, ſatisfy 

J explain 
T expoſe 
I defire, demand 
Exprimo, v, 3. J expreſs deſcribe 
Expülſus, par. driven aqvay, baniſhed 
Exſangu-1s, e, adj, pale, without blood, 
Exſero, s 3. 1 thruſt out Aal 
Exſtimul- ans, 

äntis, par. | inf gating 8 
Exſtimulo, , I. I inſtigate, ſpur on 
Exſuper- ans, an- 


Expécto, v, I. 
Expedio, v, 4. 
Expedit, v, imp. 
Expleo, v, 2. 
Explico, v, I. 
Expono, v, 3. 
Expoſco, v, 3. 


C exceeding 
tis, par, 5 
Exſüpero, v, I, J exceed, excell 
Exſto, v, 1. 1 remain, appear 


Ext-ans, antis, par, remaining, appearing 
| Extentus, par. extended, ſtretched 

| Extenuo, v 1. I extenuate, le Hen 

| Exterreo, „ 2. T offr:ght, terrify 
Extinctus, par. ext net, periſhed 


Erxto, v, I. 1 Rand out 

Extremus, adj. extreme, laſt, fartbeft 
Ex- ul, ulis, com. an Exile 

| Exulo, * I am baniſhed 


© Exululatus, par. Gowvling 

F : 
f. abricät-or, 6 Gris, m. a Mater, Builder 
E Fabul- a, , f. 2 Fable, Stery 
Faciendus, par. to be done, to ve made 
Faci-ens, entis, par, doing, making 


q Faci-es, ei, 4 the Face 
Facil-is, e, adj. eaſy 
Facin- -us, oris, 1 Deed, Attempt 
| Ficin-us, oris, n. 4 Micledneſz 
icio, v, 3. I do I make 
Fact um, 1, n. a Deed, Adlon 
gant um, i, ; 
E Fifturns par. about to dy, about to 
© FaQtus, par. done, made [ make 
Pover, 


| a Faculty, 


| Facilt-as, atis 
Glt-as, atis, f. Riches, Endowment 


: | Facindi-a, , f. FEloquence 
Facündus, adj. eloquent 
E Fall. -AX, acis, adj. deceitful, fal'rcicus 
Fallo, v, 3. r ee devs 
Falsd, ad v, Ja 


3 
0 
wy 


| 


| Fatendus, par, 


j Feral-1s, e, adj, 


Fer- ox, öcis, adj. 


| 


4.3 
falſe [ pore 


Fame, Reputation, Re- 
Hunger, Famine 
a Man- ſervant 
Right, Juſtice 
lawful, juſt 
confeſſins 
Feaſt- days, Calendars 
1 ſieſpiſe, diſdain, loath 
deſpiſed, loatbed 
fatal, deadly | 
confeſſing 
to be confeſſed | 
1 confeſs tune 
I weary, tire, impor- 
Fatiſco, v, 3. Tchink ſplit, gape, pe- 
Fat-um, i, n. Fate, Deſtiny 122 
Fav-ens, entis, par. favouring 


Falſus, adj, 
Fam-a, æ, . 
Fam- es, is, f. 
Famul-us, i, m. 
Fas, inv. n. 
Fas, inv. adj. 
Faſſus, par. 
Faſti, m, pl. 
Faſtidio, v, 4. 
Faſtid.tus, par. 
Fatal-1s, e, adj. 
Fatend-um, i, ger. 


Fateor, v, 2. 
Fatigo, v, I. 


{ Faveo, v, 2. 1 fawour [a Spark 
Favill-a, æ, f. a hot Ember, hot Aſhes, 
Fav-or, oris, m. Favour, Kindneſs 


fortunate , proſperous 


Fauſtus, adi. 
tie Faw, aſtrait, nar- 


row Paſs 
Fel, fellis, n, Gall, Poiſon, Bitterneſs 
Felici- zor, us, adj, happier 
Fel-ix, 1cis, adj, happy, ſucky 
Fer-a,@, I. a 20%, Beaſt 


deadly, mournful 


ere, ady. almn , coſimonly [rag 


F erend-um, i, ger. enduring, bearing, bring- 


to be endured, borne, 
brought (ing 
Fer-ens, entis, par, endurins bearing 1 
Ferinus, adj. old, beaftly 
Ferio, v. 4. Iftrike, 3 [ Cruelty 
Ferit-as, atis, f. Mildneſs, Fierceneſs, 
Fero, V, irr. I endure, bear, bring 
ferce, cruel, ſurly 
irony, hard, cruel 
Ferr-11m, i, n. Iron, the Sevard 
Ferti}-is e, adj, fertile, fruit ul 
Fertilu-os, atis, f. Fertility, Fruitfulneſs 


Ferendus, par, | 


Ferreus, adj. 


Ferveo, v : 
p ö am buſy 


Fervidvs, adj. burning, hot, vebement 
Ferus, adj. wild fierce, cruel 
Feſſus, par. evearied, tired 
Feſtino,: v, 1. Fbaſten 


Feſtiual, ſolemn, merry 
a Fibre, little Vein 
feigned, counterfeited, 
faithful, truſty [made 


Faith, $a a 

Confidence, Hope, Bold- 

14 truſty 
I fix, fafen, prerce 


Feſtus, adj. 
Fibr-a, æ, f. 
Fictus, par. 
Fidel-is, e, adj. 
Fid- es; ei, f. 
Fiduci-a, æ, f. 
Fidus, adj. 
Figo, v, 3. 


Figur-a, æ, f. a Figure, Sbape _ 
Figur-a, æ, f. Faſbion, Likeneſs _ 
Frli-a, æ f. a Daughter 
Fili-us, i, m, 4 Son 

Fil- um, 1, a. @ Thread 


Findo, 


| I am hot, boil, rage, 1 
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Ps end 1 
Fin-is, 18, com. the nd, a Borde | 
4 


Firmus, adj. 


44 'VOCABULARIUM. 


Findo, v. 3. Icut, cleave, ſlit 


Fing-ens, entis, par, feigning, ſuppoſing - 


Fing-ens, entis, par, maxing, framing ' 
Fingo, v, 3. a male 
Fingo, v, 3. J feign, ſuppoſe 
Finio, v, 4. 
Finitimus, par. neighbouring, bordering 
Finitus, par.  finijhed, ended 
Fio, v, def. I become, am made 
Firmi-or, us, adj, firmer, ſtronger, ſtouter 
Firmo, v, 1. I ſtrengtben, bind 
Fir mo, v, I. I confirm, eſtabliſpo 
firm, ftrong, fleddy 
15257 ys Fe. Wow: | 


1 2285 ſhine, blaze 

a F Ame | 

r. blowing 

zellow, fair, comely 
mournful, lamented 


Fixus, adj. 


Flagro, v, 1. 
Flamm-a, æ, ok 
Flans, flantis, 
Flavus, adj. 
Flebil-is, e, adj. 
Flecto, v, 3. T bend, turn 
Flefto, v, 4.. Tappecſe, foften 
Flend-um, i; ger. Weeprng, begvailing 
Flendus, adj. to be lamented 
Flens, flentis, par. veeping, lamented 
Fleo, v, 2. I TI wueep, moura, bewail 
Fleturus, par. 5 re about Y 
Flet- us, tis, m. oceprng, bexvailin 
Flexus, par. bended, biwwed, turned 
Flor-ens, éntis, par. flouriſhing 

-Floreo,'v, 2. I flouriſh 

Floridus, adj. flowery florid 


Flos, floris, m. a Flower 
Fluct- us, tis, m. a Flood, Surge 
Flumeen, inis, n. a Ria er 


Focus, i, m. the Fire, Family 
Födio, v, 3. I dis, delve 
Fœcündus, adj. fruitful, plentiful 
Fedatus, par. defiled, ſoiled | 
Fœd- us, eris, n. à League, Covenant 
Fœd- us, eris, n. a Contract, Truce 
Fœmin-a, æ, f. a Min 

Föli- um, i, n. a Leaf 

Fons, fontis, m. a Fountain 

Foras, edv. r evithout, avroad 
Forem, v. d. I evould ö be 

Foris, adv. oulebardly, from abroad 
Form-a, æ, f. a Form, Shape 
Formic-a, æ, f. an Ant 
Formido, v, 1. I fear, dread 
Formz;d-o, inis, f. Fear, Dread 
Formôſus, adi. beautiful, comey 
Forſan, adv, 8 perhaps, 'perchanee 
Förſitan, adv. perhaps perchance 
Fortafle, adv. perhaps, perel ance 
Fortaſſis, adv, perhaps, perchance 
Forte, adv. perhaps, oy chance 
Förti- or, us, adj. Nronger 


Fremo, v, 3. 


ö 
Fret- um, i, n. 


|Fum-us, i, m. 


Fortun-a, æ, f. Fortune 


For- um, i, n. 


| ket plate 
4 Forum, Court, Mar. 


Foſf-a, æ, f. a Dutch, Mote, ere 
Foſſ-or, öris, m. a Digger, Ditcher 
Foſſus, par. digged 
{ Foveo, v. 2. I cheriſh, nouriſh | 

Fractus, par. broken, loft 


Fræno, v. 1. 


1 bridle, curb, manage 
Fræ- num, i, N. 


à Bridle, Curb 


| Fragil-lis, e adj, Vail, brittle 


Frag-or, oris, m. a Neotfſe, Craſh, Crack 
| Frango, v, 3. 7 break, braſe | 
Frat- er, ris, m. à Brother 

Fraternus, adj. bretherly 

Fraus, audis, f. Fraud 


Fremit-us, us, m. Noiſe, Din 


1 mutter, rage 
Frequ-ens, entis, adj. frequent | 

the Sea, Streigbts 
Fretus, adj. relying on, dependirg ox 
Frigidus, adj. cold, chill 

Frig-us, oris, n. Cold | 

Fr-ons, ondie, f. à Leaf 

Fr- ons, ontis, f. the Forehead 


Fruct- us, us m. Fruit 


| Frugi, adj, inv. frugal 

Fruor, v, 3. I enjoy. 

Fruſtra, adv. in vain 

Fruſt- um, i, n. @ Piece, Fragment 
Frut-ex icis, m. @ Shrub 


Fru- x, gis, f. Fruit 

Fucandus, par. to be painted 

Fuco, v, 1. I colour, paint 

Fuc- us, i, m. Paint | 
Fug-a, æ, f. Flight [ azvay 
Fugatus, par. put to Flight, chaced 
Fug-ax, acis, adj. Fugitive, Fleet 

Fügi- ens, entis, par. Hying 


Fügio, v. 3 ly 

| Fugo, v. I. T put to flight 
Fulg-ens, entis, par. ſhrning, glittering 
Fülgeo, v, 2. 1 pine, glitter 


Fulg-or, oris, m. Brigbtneſs, Glory 
Fulm-en, inis, n. Thunder, 
Fulm-en, inis, n. a Boar's Tuſk 
Fultus, par. ſupported, propped c 
Fulvus, ad}. yellow, beautiful _ 
Fümidus, adj. ſmoaly, 0 
Fumoſus, adj, ſmoaky, reety 

Smoak | 
Fundo, v. 3. T pour out, ſpread 
| Fuygdo, », 3. J rout defeat 
Funebr-is, e, adj. ſorrowful, deadly 
Funeftus, adj, fatal, unluck 
Funeſtus, adj. lamentable, tady | 
Funger, . 3. J execute diſcharge 
Fun- is, is, m. a Rope, Cable, Cord 
Fun-us, eris, n. a Funeral 
Furi-a, , f. a Fury, Fiend 
_Fur-or, oris, m. Fury, Madneſs 
Furtim, adv. at privily 


Fort- is, e, adj, Ffrrorg, N 
| foutly, £ 9741 July 


Förtiter, adv, 


Furt-um, i, n. 
| Fuſco, 


VOCABULARIUM. 


Fuſco, v, 1. J darken, ſhade, tan 
Fuſus, par, poured out, ſplit 
Fuſus, par. routed, defeated 
Futürus, par. about to be 


Gale-a, æ, f. 
Gall- us, i, m. 
Gang- es, is, m. 
Garrulus, ad}. 
Gaudeo, v, 2. 
Gaüdi- um, i, n. 
Gelidus, ad}, cold, chill 
Gelu, n, inv. Froft, Cold | 
Gem ens, Entis, par, groaning, beawarling 
Gemini, m, pl, vins 
Gemino, v, pl. A double, increaſe 
Geminus, adj. double, 1509 
Gemit-us, iis, m. @ Groan, Sigh 
Gemm-a, , f. a Gem, Jewel | 
Gemo, v, 3. 4 groan, mourn, beauail 
Gen-a, æ, f. the Cheek 
Genæ, f, pl. the Cheeks 
Gen-er, eri, m. 2 Son-:n-larzv 
Generoſus, adj, generous, noble, kind 
Genital-is, e, adj, Native, belonging to 
Genetr-ix, icis, f. 4 Mother. (Birth 
Genit-or, oris, m. 4 Father 
Genitus, par. begotten, Bern 
Gens, gentis, f. a Nation, People 
Gens, gentis, t, 4 Famiiy, Race 
Genu, n, inv. the Knee 
Gen-us, eris, n. a Kird, Kindred 
| Cer-ens, Entis, par. bearing, managing, car- 
| Germani-a, æ, f. Germany [Crying on 
Gero, v, 3. I bear, carry on, nan ge 
| Geſtus, par. done, carried, managed 
| Get-a, æ, m. a Gote 
| Get-es, &, m. 2 Gete - | 
WF Geticus, adj. Getick, Getican 
| Girantcus, adj, | ns ee, Giant-like, 
i | elonging to Giants 
| Gig-as, äntis, m. 4 Grant 
| Ligno, v. 3. T beget, bring forth 
| Claci-es, ei, f. wn 
| Gladiit-or, oris, m. a Fencer, Seoordplayer 


a Helmet, Head. piece 
Gallus 

the River Ganges 
prating, babbling 

T rejoice, am glad 


Joy, Gladneſs 


| Gladi-us, i, m a Sword 
Gleb-a, f, f. a Clod, Glebe, Earth 
| Clori-a, , f. Glory | 


Cnavus, adj, guick, active, apt 

| Gorz-on, onis, f. the Gorgon 

| Graci]-lis, e, adj. ſlender, marrow, thin 
| Crad. us, us, m. 4 Step, 1 ace 

| Gradus, adj. a Degree, Starr 
Craius, adj. Graian, Greclan 
ram, en, inis, n. Graſs 

| Gramineus, adj. graſſy 

Crandi-or, us, adj. bigger, greater, elder 
rand. is, e, adj. great, , 01 


3 


Crändiùs, adv, more grenoly, greatly 
Crand-o, inis, f. Hail 
Cran- um, by n. a Gra: :: 


4 


] Grex, gregis, m. 


| Gurg-es, itis, m, 


I thank, welcome 
thankful, agreeable 
beawy, big 


| Gratulor, v, 1. 
Gratus, adj, 
Gravidus, adj, 


Gravis, e, adj. 
Gravit-as, atis, f. 
Gravo, v. 1. 
Grémiu- m, i, n. 


heavy, grievous. 
Gravity, Weight | 
I lead, burden, grieve 
the Boſom, Lap 

a Flock | 
Gubernat-or,oris, ma Covernor, Pilot 
Guberno, v, i. 
a Whirlpool, Gulph 


Guſtatus, par, taſted 
Gutt-a, æ, f. a Drop, Tear 
Gutt ur, uris, n. the Throat 
Gyg-es, æ, m. 


Gyges 


H. 
Haben-a, æ, f. 
Habendus, par. 
Hab- ens, entis, par, Paving 
Habeo, , 2. have, contain 
Habeor, v, 2. 1 am eſteemed 
Habitabil-is, e, adj. Pavrtable 
Häbit- ans, äntis, par. /nbabuting, drvell*ng 
Habitatus, Par, | inhabited, dwelt in 
Habito, v, 1. I inhabit, davell 
Habitürus, par. about to have 
Habit- us, üs, m. 4 Habit, Dreſs 
Habitus, par. Held, eſteemed 
Hactenus, adv. hitherto, thus far 
Hadri-a, 2, m. the Adriatic dea 
Hem-on, onis, m. Hemon 


a Rein La 5 


Hembni-a, æ, f. Hemonia 

Hæmöbnius, adj, Hemonian 
Her-ens, entis, par, fticarng, Joining 
Hzreo, v, 2. JI flick, cleave * *- 


1 doubt, ftop 


Hereo, v, 2. 


Her- es, edis, com. an Heir 


Hæſürus, par. about to ſticꝶ 


| Halcyon-e, cs, f. Halcyone 
Hamarus, par. booked 
Harpy-a, æ, f. a Harpy 
Haud, adv. not, no 


1 draæo, ſuck, eripty 
a Draught, Scop 
drawn, ſucked 
Hector 

Hectorian 

the Iuy tree 

an! alas! 


Hadrio, v, 4. 
Hauſt- us, us, m. 
Hauſtus, par. 
Hect-or, oris, m. 
Hectöreus, adj. 
Héder-a, æ, f. 
Hei, int. 

Helic- on, onis. Relicon 

[icll-e, es, f. Helle 

Hel eſpontiacus, adj. of {be Helleſpont. 
Helietpont-us, 1, m. tbe. Helleſpont 
Herb-a, æ, f. an Herb 
Rercul-es, is, m. Hercules 


T march, enge, aſſai!Hermion-e, es, f. Hermione 3 
| a Heroeicns, 


45 


Grates, f, pl. Thanks _ F neſs 
Grati-a, æ, f. Grace, Fawour, Kind- 
Grati-a, æ, f. Thanks | [late 
Gratulor, v, 1, A gratalate, cengratu- 


| | vous 
Gravi-or, us, adj. more heavy, more grie- 


I govern, condutt, guide 


to be had, to be eſteemed 
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Heroicus, adj, Heroic 
Hero-is, idis, f. a Heroine 

Her-os, öis, m. a Heroine 

Herous, adj. Heroan 
Heſperi-a, æ, f. Heſperia Es 
Heu, int, ab | alas! 


Hibernus, adj, winterly, of the Winter 
Hilar-is, e, ad. chearful, gay, merry 
Hippolyt-us, i, m. Hippolytus 

Hirſütus, adj, _ rough, hairy, rugged 
Hirtus, ad}. rough, hairy, thick 
 Hirund-o, inis, m. à Swallow _ 


Hiſtori-a, æ, fo a Hiſtory 
Head-us, i, m. a Goat, Kid 
Homer-us, i, m. Homer 
Homo, inis, m. 4 Man 
 Honeſtus, adj. honeſt, generous 
Hon-or, oris, m. Honour 
Honoro, v, 1. J honour 
Hon- os, oris, m. Honour 
Hor- a, æ, f. an Hour 
Horati-us, i, m. Horace 


Lyhiver, dread, tremble 
Horre-um, i, n. a Barn, Store- bouſe, a 
. Horridus, adj. horrid, grifly | Cellar 
Hortat-or, oris, m. an Adviſer, Encourager 
Hortat-us, us, m. Advice, Encouragement 
Hortatus, par. adviſing, encouraging 
Hortẽnſi- us, i, m. Hortenſis 
Hort- us, i, m. a Garden, Orchard 
Hoſp-es, itis, com. a Hoſt, Gueſt, Stranger 
 Hoſpit-a, æ, f. a Hoſteſs, Landlady 
Hoſpiti-um, i, n. an Inn, Lodging 
Hoſpitus, adj, range, boſpitable 
Hoſti-a, æ, f. a Ho, Sacrifice 
Hoſticus, adj, Hoſtile, Enemy's 


Horreo, v, 2. 


Hoſtil-is, e, adj, Hoſtile 
Hoſt- is, is, com, an Enemy 
Humanus, adj. buman, kind 
Humer-us, i, m, the Shoulder 
Humidus, adj. moiſt, ꝛbet 
Hum- us, i, m. the Ground 
Hyades, f, pl. the Seven Start 
Hybl-a, æ, f. Hybla-.- -- 
Hy-ems, emis, f, the Winter 
Hyl-as, æ, m. Hy las 


I 
Jac-ens, entis, par. Lying 
Jaceo, v, 2. Ie 
Jacio, v, 3. 


T caſt, throw 
Jactandus, par. to be rofſed, moved 


Jact-ans, antis, throwing, toſſing, mo- 
7: VINE 

Jactatus, par. thrown, taſſæd, moved 

Jacto, v, I. I throw, toſs, move 

Jacto, v, r. J brag, waunt 


I am tbrogun, taſſed 

a Throw, Caſt 
thrown, flung 

Jambus 

now, already, preſont!y 


Jactor, v, 1, 
act-us, ds, m. 
Laus, par. 
Iamb- us, i, m. 
Jam, adv, 


VOCABULARIUM. 


Jampridem, adv. 
Janu-a, E, f. 
Jaſ-on, onis, m. 
Jazyges, m, pl. 
[carius, adj. 
Icar- us, i, m. 
Ict- us, us, m. 
Ictus, par. 


| Idcirco, adv. 


Idem, pro, 
Ideo, adv. 

lens, eüntis, par. 
Igitur, adv. 
Ignärus, adj, 
Ignavus, adj. 
Tgn-is, 1s, m. 
Ignöro, v, 1. 
Ignoſco, v, 3. 
Ignotus, par. 
Ilia, æ, f. 
Iliacus, adj. 
Hades, f. pl. 
lli-as, adis, f. 
Ili-on, i, n. 
Ili-os, i, f. 
Illacrymo, v, 1. 
Illyricus, adj. 
Illyr-is, idis, f. 
Imäg-o, inis, f. 
Imb-er, ris, m. 
Imbri-a, æ, f. 
Imbuo, », 3. 
Imbutus, par. 


Immadeo, v, 2. 


Immadeſco, v, 3. 
Immän:is, e, adj. | 
Immem-or, oris, adj. unmindful, forgetful 
| Immenlus, par, 


Immenſus, par. 


Immeèritò, adv. 


Immeritus, par, 
Immiſſus, par. 
Immiſtus, par. 
Immotus, par, 


Imo, adv. 


Impedio, v, 4. 
Imperfc&tus, par. 
Imperibſus, adj. 
Imperi-um, i, n. 
Impéri- um, i, n. 
Impet- us, us, m. 
Impis, adv. 
Impius, adj. 
Impleo, v, 2. 
Impono, v, 3. 
Impoſitns, par. 
Imprefſus, par. 


* 


Imp-ar, aris, adj. 
Impati-ens,entis,par impatient 


long ago, ſome time ſince 
a Gate, Entry 
Jaſon | 


Jazyges 
Icarian 


Icarus 


a Stroke, Bloau 


truck, beat upon 
| 1 4 
the ſame 
therefore 
eng” 
then, therefore 
ignorant, not knowing 
Auggiſb, flothful 


the Fire [ot 


J am ignorant, I know 


I forgive 

unknown 

Ilia 

Trojan 

the Trojan Women 
the Iliad 

Trey 

Troy | 

I weep over, lament 
_lilyrican _ | 

Illyris 


an Image, Likeneſs 


a Shower, Rain 
Imbria 
T anvint, imbrue 
diſtained, imbrued 


IImit-ans, antis, par, imitating 
Imitor, v, I. 


I imitate 

J am wet, moiſt 

I grow wet, moiſt 
cruel, great 


unmeaſurable, immenſe, 
inſatiable 
undeſervedly unworthily 
undeſerving, unwarihy 
banging dowon 

mingled, mixed 
unmoved, ſtedfaſt 
free, deprived 

yes, yea | 
unegual, not matched 


I binder 

imperfect, unfiniſhed 
IMperious 
Empire, Power 
Government, Dominion 
Force, Aſſauit 
impiouſly, wickedly 
impious, auicked 

I fill, fl up, fulfil 

I put on, lay on, impoſe 
put en, laid on, impoſed 
impreſſed, preſſed 


Improbvs, 


long 


e r . ͤͤ K TT 


VOCABULARIUM. 47 
Improbus, adj. [| par. wicked, cruel, ſtorm 12 7 to be denied, to be a- 
Imprüd- ens, entis, imprudent, e | Inficiandus, ia | ſhamed of 

Impurus, adj, I dye, ſtain, infect 
Imus, adj. bweſt, deepeſt Inficior, v, 1. I 15 di ſoꝛon 
A in, into, againſt Inf irmus, adj. infirm, <veak 
Inamabil-ie, e, adj. not amiable, unpleaſant Infixus, par, fixed, faſtened 
Inan-is, e, adj. empty, vain Infœcündus, adj, barren, unfruitful 
Incaleſco, v, 3. I grow bot, warm Infra, pre, below, beneath 
Incautus, adj. unwary, heedleſs Infra, adv. | bel>w, beneath [mix 
Incertus, adj uncertain, duubtful Infringo, v, 3. I break, bruiſe, inter- 
Inceſlo, v, 3. IJ attack, provoke | Ingenioſus, adj. ingenicus 

Incéſſus, us, m. a Pace, March Ingenium, i, n. uit, genius, invention 
Inceftus, ad}. inceſtuous, unchaſie Ing-ens, entis, adj. great, large 5 
Incido, v, 3. Icut, chop Ingenuus, adj. generous, noble, fine 
Incido, v, 3. T fall in, befall Inglorius, adj, Ingloricus, mean 
Incipio, v, 3. J begin, enter pri xe Ingratus, adj. ungrateful, unpleaſan- 
Inclüdo, v, 3. I include, incliſe [up Ingravo, , 1. T overcharge, bear daun 
Inclüſus, par. incloſed, included, ſhut Inhær- ens, entis, par. H iching, cleaving 
Incol-a, æ, f. an Inhabitant, Dweller Inhæreo, v, 2. 1 ſtick, cleave 
Incolum-is, e, adj. ſafe, ſound [tended Inhibeo, v, 2. 1 ferbid, binder 
Incomitatus, par, wnaccompanied, unat- Inhonèſto, v, 1. AT diſparage, diſcredit 
Incorrèctus, par, uncorrected [Vite Inhoneſtus, adj. diſponeſt, diſparaged 
Increpo, », 3. I make a Noiſe, chide, Inhoſpitus, adj, inboſpitable, cruel 
Increſco, v, 3. I increaſe, ſabell Injectus, par. threcon down, caſe in 
Incubo, », 1. T brood, lie upon Injicio, v, 3. I put in, caſt in 
Incultus, par. undreſt, untrimmed Inimicus, adj. unfriendly, hurt ful 


impure, lewd Inficior, v, 3. 
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Incultus, par. uninhabited, unculti- Inimic us, i, m. an Enemy, Foe 
Incümbo, , 3. I lean upon [ vated Iniquus, adj. unjuſt, unkind 
Incurvus, adj. crooked, bowed _\ Injiiri-a, æ, f. an Injury 
Incuſtoditus, par. wnguarded, unkepr Injuſtus, adj.  wnjuſt, Ivrong ful 
Inc-us, üdis, f. an Ami | nnato, v, I. 1 ſwim in, or upon 
Indeclinatus, par. firm, ſteday InneQo, v, 3. Itie, bind | 


Indelibatus, par. 
Indeploratus, par, 
Indicium, i, n. 
Indico, v, 1. 
Indignatus, par. 
Indignor, v, t. 
Indignus, adi. 
Indocil-is, e, adj. 
Indoleo, v, 2. 


untouched, entire Innit- ens, entis, par, leaning up 
unlamented, unbezvailed Innocuus, adj. harml:ſs, unburt 
a Diſcovery, Sign, Mark Innimerus, adj. vumberleſs 
T diſcover, ſhew, tell | Inoffenſus, par. wnofended, unkurt 
ſcorning, diſdainins Inquam, v, def, I/ 
I corn, diſdain Inſani-a, æ, f. Madne ſo 
unworthy | Inſanus, adj. mad, raging 
indocible, untractable | Inſcius, adj. ignorant, not knowing 
I grieve, am ſorry Inſero, v, 3. Iinſert, put in 
Indòmitus, par. untamed, fierce, raging Insidiæ, f. pl. Snares, Traps 
| IndiQtus, par. brought on Insign-e, is, n. an Enſign, Impreſs 
Indülg- ens, entis, par. indulging, indulgent Insign-is, e, adj, remarkable, famous 
Induo, v, 3. I put on, wear Instlio, v, 4. I leap upon 
Indureſco, v, 3. I grow hard | Infolitus, par. unuſua!, unacquaintes 


Induro, v, 1. I harden Inſomn- is, e, adj. wwateful 
Indus, adj. Indian Inſomni- um, i, n. a Dream, Viſion 


Ineptus, adj. unfit, foolifh 
Inerm-is, e, adj, wnarmed, feeble 
In-ers, ertis, adj. idle, flothful, filly 
Inerti-or, us, adj. more idle, filly 
Inexpugnabil-is,e adj impregnable | 
Inextinctus, par. unquenched 

Inf- ans, antis, com. an Infant 
Infel-ix, 1cis, adj, unbappy 
Inferi-or, us, adj. inferior, lover 
Infèriùs, adv, below, farther 


Infernus, adj. infernal 
Infero, v, irr. bring in 
Infet-us, adj. 


malicious, ſpiteful 


Inſono, », 1. a Scund, makes a Noiſe 
Inſ-ons, ontis, adj. gui/tleſs, innocent 
Inſpicièndus, par. 70 be ſeen 
Inſpici- ens, entis, par ſecing, beholding 
Infpicio, v, 3. I ſee, look into 
Inſtäbil-is, e, adj. unſtable, wwawering 
Inſtar, n, inv, 2 Bigneſs 
Inftillatus, par. poured in 
Inſtit-a, æ, f. a Lace, Fringe 
Inſto, v, 1. I preſs, urge 
Inſto, v, 1. I am at hand 
Inſtrũctus, par. inſtructed, equipped 
Inſtrument - um, i, n. an Inſtrument 
i | Inſtruo 


Inſtruo, v, 3. 
Inſul-a, æ, f. 
Inſülto, v, 1. 
Inſuper, adv. 
Intàctus, par. 
Integer, adi. 
IntelleQurus, par. 
Intelligo, v, 3. | 
Intempeſti vus, adj. unſeaſonable, unlucky 
Intentus, par. intent, attentive 
Interdictus, par. forbidden, probibited 

| Interdum, adv, ſometimes | 
Intérea, adv. mean while [lion 
Intérit- us, ds, m. Ruin, Death, Deſtruc- 
Intermiſſus, par. intermitted, diſcontinued 


J inflru&, teach 

an Iſland 

I inſult over 
moreover, above 
untouched | 
entire, Tobole, found 
about to underſtand 
J underſtand 


Intono, v, 1. I thunder 
Intonſus, par. unſhaven 
Intra, præ. within, between 
Intra, adv. inwardly 
Intratus, par, entered | 
Intremo, v, 3. I tremble, ſbiver 
Intro, v, 1. J enter 


bit hin, mevardly 
feeble, weak 
carried in, brought in 
I carry in, bring in 
to be fourd 
J find, invent 
' invincible, untenguered 
I envy, hate 
Envy, Spite 
ſpited, bated, envicd 
envious, ſpiteful 
T watch © 
I vit 
_ hated, hateful, adious 
I invite, entice 


Intds, adv. 
Inyalidus, adi. 
Invéctus, par. 
Inveho, v, 3. 
Invenicndus, par. 
Invenio, v, 4. 
Invictus, par. 
Invideo, v, 2. 
Invidi-a, æ, f. 
Invid;oſus, adj. 
Invidus, adj. 
invigilo, v, I. 
Inviſo, v, 3. 
Inviſus, par. 
Invito, v, 1. 


Invitus, ad}. unwilling 
Inütil-is, e, adj. unpraſitabie, uſeleſs 
Jo, Tas, f. to 

Jo ! inter. 0b 


Joc-ans, antis, par. jefing 

focatus, par. Jefring, fſeoffng | 
Jocor, v, r. t eſt, feof” 
Jocoſus, adj. Jocoſe, merry 
Joc- us, i; m, a Je, Droll 


Jöl- us, i, m. lolus 
Iönius, adj. Ionian 
Iphi-as, adis, f. Iphias 


himſelf 


Ipſe, pro. 
| 1 Þ Anger, Wrath 


Ir-a, æ, f. 
Iraſcor, v. 1. J am angry 
Iratus, par. angry, paſſionate 
Irreprehenſus, par, dSlameleſs 
Irrequietus, par. Tefileſs 


Irritus, adj. vain, void f 
Irrümpo, v. 3. I break in, rufp in 
Ir-us, i, m. Irus 
Is, ea, id, pro. that 
Iſ-is, idis, f. Iſis 


Iſt-e, a, ud, pro, that 
Iſt- er, ri, m. Itter 


VOCABULARIUM: 
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| ſfuveniliter, adj. 


| Jubeo, v, 2. 


Iſthm-os, i, m. an Iſthmus 
Itali-a, æ, f. Italy 

Italus, adj. Italian 

Iter, itineris, n. a Journey, Way 
Iterum, ady, again 
Ithac-a, æ, f. Ithaca 

Ithac-e, es, f. Ithaca 

Ithacus, adj. Ithatan 

Itur, v, imp. they go 

Itys, yos, m. Itys 


: T order, command 
Jucündus, adj, pleaſant, delightful 
Jud-ex, icis, com. a Fudge 


Judici-um, i, n. Judgment 
Judico, v, I. I judge 
Jugal-is, e, adj. conjugal | 
Jügulo, v, 1. T kill, butcher 
Jagul-umn, i, n. the Throat 
jJug-um, i, n. a Yoke 


Jug-um, i, n. a Mountain- Jeg 
Juncti-or, us, adj. nearer of Kin 
Jäncti-or, us, adj, joined more cloſely - 


Junctiſſimus, adj, very cloſely joined 
Junctus, par. joine 8 
Jungo, v, 3. T join, couple 
Jun-o, onis, f. Juno 


Junbnius, adj, Junonian, Juno's 
Jupiter, Jovis, m. Jupiter 
ſur-ans, antis, par, ſwearing 


Jargi-um, i, n. chiding, ſtrife 
| Juro, v, 1. T fwear | 
| ſus, juris, n. Right, Law 
ſuſt- um, i, n. a2 Command 
Juſlus, par. commanded ; 
Juſta, n, pl. Oh ſequ ies Trable 


more juſt, more fav 
Juſtiſſimus, adj, gufteft, moſt righteous 
ſuſtus, adj. juſt, favourable | 
Juv-ans, antis, par. Helping, aiding 
Juvat, v, imp. it helpeth, delightetl 
ſuvenc-us, i, m. à Bulloch, Steer 
Juvenil-is, e, adj. young, youthful 
youthfullß 
Juven-is, e, adj. young ; 
- [Gven-is, is, com. a young Perſor 
Javent-a, æ, f. Youth | 
ſuvent-aus, utis, f. Youth 
Juvo, v, 1. J help, delight 


| 


fuſti-or, us, adj. 


L 


$ Lab-ens, entis, par, falling, ſliding, decaying 


Lab- es, 18, Ff. a 


Stain, Blot | 
T fail, decay 
Labour, Pain 

T ſlide, glide 

T fall, paſs, decay 


Labo, V, Ts 
Lab-or, oris, m, 
Labor, v, 2. 


Labor, v, 3. 


Laboro, v, 3. J labour 
Lac, lactis, n. Milk 
Laceratus, par. torn, rent 


T tear, rend 
the Arm, Wriſt 
I proweke, ſtamp 


Lacero, v, I. 
Lacert-us, i, m, 


Laceſſo, y, 3. 


Lache lag 5 
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Laches-is, eos, f, 
Licrym-a, æ, f. 


Lacrymoſus, adj. 
Lac- us, us, m. 
Lædo, v, 3. 
Laertius, adj, 
Leſus, par. 
Letiti-a, æ, f. 
Lætor, v, I. 
Lætus, ad}. 
Lævus, adj. 


Lampſac-us, i, m. Lampſacus 


Langueſco, v, 3. 
Languidus, adj. 
Laodami-a, æ, f. 
Lapill- us, i, m. 
Lapill-us, i, m. 
Lapſus, par. 

Lar, laris, m. 

Lar, laris, m. 

Laſcivi-a, æ, f. 

Laſci vus, adj, 

Laſſo, v, 1. 

Laſſus, adj. 
| Late, adv, 

Lateo, v, 2. 
Lat-er, is, m. 
Lat-ex, icis, m. 
Latinè, adv. 
Latini, m. pl. 
Latinus, adj. 
Läti-um, i, n. 
Latoius, adi. 
| Laton-a, æ, f. 
Latonius, adj. 
Latr-o, onis, com. 
Latr-o, önis, m. 
Latro, v, 1. 
Latirus, par. 
Latürus, par. 
Lat-us, eris, n. 
Latus, par. 
Latus, adj. 


Laudäbil-is, e, adj. Ia udable 


Laudandus, par. 
Laudatürus, par, 
Laudatus, par. 
Laudo, v, 1. 
Laüre-a, æ, f. 
Laüreus, adj. 
Laur-us, i, f. 
Laus, laudis, f. 
Larus, adj, 

Le-a, æ, f. 
Leander, ri, m. 
Leandr-us, i, m. 
Lector, öris, m. 
ectul-us, i, m. 
Teckärus, par. 
Lect-us, i, m. 


Lacrymäbil- is, e, adj. fad, lamentable 


Lacheſis 


a Tear 


mournful, full of Tears 
a Lake 

I burt, offend 
Laertian 

Hurt, offended 

Foy, Mirth 

J rejoice, am glad 
joyful, glad 
fooliſh, unlucky, on th 
LY 7, 
I grow faint, decay 
faint, feeble © 
Laodamia 

a precious Stone, a Pebble 
a Cheſs-man, Counter 
falling, fallen 

the Chimney, Hearth 
a Houſpold- god, Heme 
Wantonneſs 

ꝛbanton, frolick 

I weary, fatigue 
weary, fatigued 
svidely, far 

T lurk, frulk 

a Brick, Tile 

a Spring, Liguor 

in Latin 

the Latins 

Latin 
Latium, Italy 
Latojan 

Latona 

Latonian 

a Reobber 

a Cheſs-man 

J bart, ſnarl! 

about to bring 

about to ſuffer 

the Side 

bronght, carried 
eoide, broad 


to be praiſed 


about to prai; ſc 


praiſed 

I praiſe | 
a Laurel-tree, a Gar- 
of Laurel | Land 
a Laurel 


Praiſe, Renegon 
loſe, urognt 

a Lioneſs 
Leander 
Leandrus 

a Reader 

a little Bed 
about to read 


a Bed 


Lectus, par. 
Lectus, par. 


read 
cho/t en 


Legend um, i, ger, reading 


Legendus, par, 


to be read 


Leg-ens, Entis, par, reading 


Legitimus, adj. 
Lego, v, t. 
Lego, v, 3. 
ego, v, 3. 
Lego, v, 3. 
Lemnius, adj. 
Lenio, v, 4. 
Leni or, us, adj, 
Len-is, e, adj, 
i.enitus, par, 
Lentus, adj, 
Le-o, önis, m. 
Leſbi-a, æ, f. 
Leéſbius, adj. 
Lethaus, adj. 
Leth-e, es, f. 


; Leth-um, . ns 


Let-um, i, n. 
Levandus, par, 


lawful | 
I diſpatch, ſend 
T rea 


I chooſe, gather 


1 cruiſe along 


Lemnian 


I mitigate, aſſwage 


more gentle, more allay'd 


mild, gentle 


ſoftened, mitigated 


lab, flexible 
a Lion | 
Leſbia 


Leſbian 
deadly, fatal, Lethea 


Lethe 


Death c 


Death 


to be lightened, to be 


Ley-ans, antis, par, /ifting up 
Ley-ans, antis, par. eaſing, lightening 


| Levatus, par. 

| Leucadius, adj, 
| Levi-or, us, adj, 
| Lev-is, e, adj, 


Levit-as, atis, f, 
Leviuns, adv, 
Levo, v, I: 
Lex, legis, f. 


N Libeil-us, 5 m. 
Liber, ri, m. 


Lib- er, ri, m. 
Liber, adj. 


Libert-as, atis, f. 


Libet, v, imp. 
Lib- um, i, n. 
Libycus, adj. 
Licentia, æ, f. 
Liceo, v, 2. 
Licet, v, imp. 
Ligatus, par. 
Lig-o, onis, m. 
Ligo, v, I. 


Lim- en, inis, n. 
Lim-es, itis, m. 
Limoſus, adj. 
Lingu-a, æ, f. 
Liqueo, v, 2. 
Liquet, v, imp. 
Liquidus, adj. 
Lis, litis, f. 
Liter-a, æ, f. 
Litt- us, oris, n. 


[Litür-a, æ, f. 


eaſed, ligbtened 


L eucadian 


lighter, ea ſier 
light, eaſy, vain 
Levity, Lightneſs 
more lightly 

T lighten, rehewve 
a Law, Condition 
a little Book 

a Book 

a Rind 


free 


Liberty, Freedon: 
it pleaſeth 

a Cake, aft, 
Libycan 

Licence, Liberty 
I am all:-wed 

it is latofil 

tied, bound 

a Spade, Shovel. 
T tie, bind 

a File 

a Threſpild, Entry 


a Limit, bound 


ſlimy n muddy 


a Tongue, Language 


1 melt, diſſolue 


it is clear, it appears 


clear, liguid 
Strife, Debate 
a Letter 

the Shore 

a Blot, Blur 
Livia 


Liv-or, 


* 
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| Madidus, adj. wet, moiſt 
Mzonid-es, x, m. Mmzonides 
Mcraxonid-es, is, m. Mæonides 
Mæbni-us, adj. Mæonian 
Mage, ad v. more, rather 
Magis, adv. more, ratber 
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Liv-or, öris, m. 
Liv- or, öris, m. 
Loco, v, 1. 
Loc- us, i, m. 
Locutus, par. 
Longs, adv. 


Blueneſs 

Spite, Malice 5 
I place, beſtorv 
a Place 


Speaking, ſpoken 


ar, widely, exceedingly 


Longinquus, adj. remote, afar off Magiſt-er, ri, m. a Maſter 

Longi-or, us, adj, lager Nlagiſtr a, æ, f. a Miſtreſs | 
Longus, adj. long Magnänimus, adj. nag nanimout, waliant, 
Loquel-a, æ, f. Speech, Diſcourſe | | Magnus, ad}. great, large [four 
Loquend- um, i, ger. ſpeaking | Majett- as, atis, f. Majeſty 

Loqu- ens, entis, par. ſpeaking Maj or, us, adj, greater, larger, older 
Loquor, », 3. I ſpeak Majores, m, pl. Anceſtors, Forefathers 
Lot- os, i, m. a Reed, Pipe Mal-a, æ, f. the Cheek, Jaau- bone 
Lot- us, i, f. the Lote- tree Male, adj. badly 


Malefidus, ad}. 
Malignus, adj, 
Malo, », irr. 
Mal- um, i, n. 
Malus, adj. 
Mandät- um, i, n. 
Mandatus, par. 
Mando, v, I. 
Mäneo, V, 2. 


co. ed 

li ppery, uncertain 
1 ſhine, glifler 
the Day-far 


Lucretius 


Frithleſs, unfaithſul 
ſpiteſul, malicious 
T am more willing 
a Misfortune, Evil 
evil, wicked 

a Command, Charge 
commanded, intruſted 
T commit, incraft 


Jay, wait 


Lotus, par. 
Lübricus, adj. 
Lüceo, v, 2. 
Licif-er, eri, m. 
Lucreti-us, i, m. | 
Lucroſus, ad}, profitable, gainful 
Lucr-um, i, n. Gain, Profit | 
Luct-ans, antis, par. fruggling 
Luctät-or, oris, m. 4 Wreſtler 


Luctor, v. 1. I ruggle Manes, m, pl. the Ghoſts, Spirits 
Luct- us, iis, m. Grief, Weeping Manifeſto, v, 1. I dijcover, manifeſt 
 Luc-us, i, m. a Grove, Wood Manifeſtus, ad. man fiſted, diſcovered 
ne, , . I play, ſport Mano, v, I. I. ow. diftill | 

Lud-us, i, m. Play, Game Manſueti-or, us, adj. gentler, kinder 
 Luendus, par. to be punifhed, ts be un- Manſuétus, adj. gentle, good-natured 


Londadus; par. 
Lugeo, . 


Ligubr-is, e, adj, 


Lum-en, inis, n. 
Lun-a, &, f. 
Luc, v, 3. 
Lup-vs, i, m. 
Lüridus, adj. 
Luſ-or, oris, 
Luitro, v, 1. 
Luſtr- um, i, 
- Luſirus, par. 
Luſ us, vs, m. 
Lux, lucis, f. 


m. 


n. 


Luxuri-atus, par. 


| Lyæ- us, i, m. 


Lyci--on, onis, m. 


Lycaonius, adj. 
Lycbr-is, idis, . 
Lycürg-us, i, m. 


| Lyd- 85 Er, 


Lyr-a, æ, f. 
Lyricus, adj. 


Lyrncit-1s, idis, f, 


X 
Mac- er, eri, m. 


to be lamented | dergone 
T lament, bewwat! 
mournful, ſorr:woful 
Light, the Eye 

the Moon 


I pray, ſuffer 
a Vol 
diſmal, ghaſily 

a Player, Sporter 

J furvcy, view 

a Luſtrum, five Years 
about to play 

play » Fame 

Light, Day 

exceeded, ricted 
Lyæus 

Lycaon 

Lycaonian 

Lycoris 

Lycurgus 

Lyde 

a l.yre, Harp 

T.yric 


Ly rnefſfis 


Macer 


Mac-er, ra, rum, adj. Aan, thin 


Maci-es, ci, f. 
Madôtus, par. 
Maculoſus, adj. 


| Leannefs 


fact ificed, ki! led 


ſported, ſpeckled 
Mad-ens, entis, par, wet, meiſt 


Man-us, Us, f. 
Mar- e, is, n. 
Marg-o, inis, f. 
Marinus, adj, 
Marit-ue, i, m. 


Marmor, oris, n. 
Viarm-or, oris, n. 


Marmoreus, adj. 


Mars, Martis, m, 
Marticol-a, æ, com. 


Martius, adj. 

Mat- er, ris, f. 
Materi-a, æ, f. 
Maternus, adj. 


| Maternus, adj. 


Matron-a, æ, f. 
Maxime, adv. 
Maxime, . adv, 
Maximus, ad}, 
Maxim-us, i, m. 
Mede-a, x, f. 


| Medicin-a, æ, f. 
| Medicus, adj. 


Medic-vs, 1, 
Medi-um, i, 


my 
n, 


þ Micdius, adi. 
Med6ll-a, æ, f. 


Meduſ-a, æ, f. 
Meli-or, us, adj. 
Melius, ay. 
Membr-um, i, n. 


| Memini, », def, 


"" Hand, Band 


greateſt, bie 


the Fes 

a Margin, Brink 
Marine, of the Sea 
a Huſband 
Marble | 
the Sea, a Plain 
of Marble, ſmooth 
Mars 

given to War 
martial, wwarlie 
a Motber 

Matter 

maternal, mother ly 
on the Mether” s Hid⸗ 
a Matron, Lady 
mail, chiefly 


very much, very great! 


Maximus 
Medea 
Medicine, Phyſics 
phyfical 
a Phyſician 
the midule, mean 
middle 
Warrowy 
Meduſa 
better 
better 
a Member 
J remember | 
| Mcmmi-%) 


| Metuo, v, 3. 


| Meus, ad} . 


i-W 


Memmi-us, i, m. Memmius, 

Memor, oris, adj. mindful, memorable 
Memorandus, par, to be remembered 
Memoro, v. I. I remember, mention 
Menänd- er, ri, m. Menaudar 

Mend- ax, acis, adj. Hing, deceiving 
Mendicatus, par. bepged 
Mencœtiad- es, æ, m. Mencetiades 
Menet1ad-es, is, m. Menœtiades 


Mens, mentis, f. the Mind 
Menſ-a, æ, f. a Table 
Menſ-is, is, m. a Month 
Menſür-a, æ, f. a Meaſure 


Menſürus, par. 
Menſus, par. 
Mentior, », 4. 
Mentiturus, par. 
Merc- es, edis, f. 
Mereo, v, 2. I deſerve. 
Mereor, v, 2. I deſerve 
Meretricius, adj, «vhori/þ 
Meretr-ix, 1cis, f. a Jhore 


Mergo, v, 3. I. Ant, dip, docon 


about to meaſure 
meaſuring, meaſured 
J hye, aecerve 

about to lye | 

a Reward, Hire 


Merito, adv. deſer vedly 
Merit- um, i, n. a Merit 
Meritus, par. deſerving 


Mer-ops, opis, m. Merops 

Merſus, par. arowned, ſunk 
Mer-um, i, n. pure Wine 

Merus, adj. mere, unmixed 
Mer-x, cis, f. Merchandize, Ware 
Meſembriacus, adj. Meſembriac | 
Met-a, æ, f. a Goal, But, End 
Metell- us, i, m. Metellus | | 
Metereus, adj. Meterean 

Metu-ens, Entis, par. fearing 

I fear, dread 


Met-us, vis, m. Fear, Dread 


my, mine 
| Mica, æ, f. a Crumb, little Quan- 
| Mico, v, 1. 1 ſhine, gliſter L777 
Miles, itis, com. a Soldier | 
Milefius, adj. Mileſian 
Milét-is, idis, f. Miletis 
Milet-us, i, m. Miletus 
L Militi-a, æ, f. War, Warfare 
Mille, adj. inv. thouſand 
Mille, n, inv. a thouſand 
Milla, n, pl. Thou ſa nds 
Mim-us, i, m. 4 Mimick, Player, Buf- 
Plin-#, f, pl. Threats { foon 
uin, ax, acis, adj. dreadſul, terrible | 
Minätus, par. threatening 
Minerv-a, E, f. Minerva 


not at laſt, leaft of all 
in no wiſe, very little 
the leaſt 

a Miniſter, Servant 

I minifter, ſerve 

red Lead, Vermilian 
leſs, younger 

T threaten 

t 


Plinims, adv. 

Pp Inmum, adv. 
inimus, adj. 
iniſt-er, ri, m 
Minſtro, v, x, 
| Uni- um, i, n. 
mor, us, adj. 
\ linoc, Y, I, 
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Minu- ens, entis, par. I ening, abating 


Minuo, v, 3. 
Minds, adv. | 
Miny-e, m, pl. 


Mirändus, par. þ 


| Miror, v, 1. 


Mirus, adi. 
Miſceo, v, 3. 
Miter, adj. 
Miferabil-is, e, adj. 
Miſerè, adv, 
M:ſerrimus, as}. 
Miſſus, par. | 
Miſtus, par. 
Mitisor, us, adj, 


Mitifſimus, adj. 


Mitto, v, 3. 


Mobil-is, e, adj. 
Moderati-or, us, adj. 
Modetatiùs, adv. 
Moderätus, adi. 
Moderatus, par. 
Modeſti-a, , f. 
Modeſtus, adj. 
Modicus, ad}. 
Mod-us, i, m. 
Mcni-a, um, n, pl. 
Meœr- ens, entis, par. 


Meeſtiſfimus, adj. 
Meſtus, par. 


Mol- es, is, f. 
Mol-es, is, f. 


Möôllio, v, 4. 


J leſſen, abate 

the leſs 

the 'l heflalians 

to be admired, 
evondered at 

J admire, wonder 


wwonderſul 


to be 


I mix, mingle. 


miſerable, wretched 
miſerable, 

mi 7 erably | 

moſt miferable 
ſent, diſpatched 
mixed, mingled 
milder, kinder 
mild, kind 

mi lueſt, xi ndeſt 

J jend, diſpateh 
moveable, unconſtant 
more moderate 

mire moderately 
moderate 5 
geverned 

Modeſiy 

modeſt 

ſmall, moderate 
meaſure, manner 
Walls 

grieving, lamentable 
very ſorreaful 

ſad, forrowful ; 

a Heap, Maſs, Weight, 
a damn, bank 

I ſoften, mitigate 


Melli-or, us, adj, ſofter, tenderer 


Moll-is, e, ad}. 
Molliter, adv. 


Monendus, par, { 


Moneo, v, 2. 
Voneo, v, 2. 


| Monit-or, oris, m 


Monit- um, i, n. 
Monit-us, us, m. 
Mögitus, par. 
1: onfratus, par. 
onſtro, v, I. 
Monitr-um, i, n. 
bu ontänus, 2j. 
Mons, moni.s, m. 
Monumenat-um,1, n. 
Mor a, &, f. 
Morandus, far. 
Moratus, par... 
Moratus, ad}. 
Morb-us, 1, m. 
Mord-ax, acts, ad). 
iy: ordev, V, 2. 
Moribündus, adj. 


foft, tender 
ſoftly, renderly 


* 


more feftly, more ten- 


[ derly 


to be admoniſh'd, to be 
put in mind 

T admoniſh, adviſe 

i put in min 

an Adai ſer 

a Counſellor 

an Advice, Admonition 
a Warning, Aumonition 
adviſed, warned 


ſperon, taught 


I ſpew, teach 
a Mor ſter 
mauutaincus 
a Mountain 
4 Monument, a Tomb 
delay, fi , op dered 
to be detained, to be hin- 
ſtaying, detatning 
manner d 
a Hi ſeaſe 
biting, ſevere 
J bite, fting 
ay ing, ready to die 

Mor. éndus, 
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Moriendus, par. about to be dead Naufragus, adj, Ohip-wrect'@ 
Mori-ens, entis,par, 74 Nav-is, is, f. a Ship 
Morior, v, 3. ie Navit-a, æ, m. 4 Sailor, Mariner 
Moritürus, par. about to die Ne, adv. not 
Mors, mortis, . Death | Ne, con. 6 leſt 
Mortal-is, e, adj. mortal Nebul-a, E, f. a Mit, Fog 
' Mortuus, par. dead | Nec, con, nor, neither 
Mor-um, i, n. a Mulberry | Necaturus, par, about to hill 
Mos, moris, m. @ manner ; Necne, adv. or no. © 
Motus, par. moved, fttrred Nees, v, 1. T kill, deflroy 
Mot-us, is, m. 4 Motion, Geſture Nefandus, adj, horrible, beinou: 
 Moveo, v, 2. I move | | Nefas, n, inv. MWickeaneſs, Villan, 
Mucr-o, önis, m. @ Point, Sword | Nefas, adj. inv. wicked, villanous 
Mügio, v, 4. T low, bellow, groan | Negatus, par, denied 
eee lowing, bellowing, Nego, v, 1. I deny 
Mugit-us, us, m. groaning {| lighted| Nem-o, inis, com. no- ody. 
Mulcendus, par. to be ſoftened, to be de- Nens, nentis, par, namely, to vi; 
Mälceo, v, 2. J chear, delight , Nempe, adv. ſpinning 
Mälcib- er, eri, m. Mulciber | Neo, v, 2. J ſpin 
Mulcib-er, eri, m. Vulcan Nep-os, otis,m. 4 Grandſor 
Multiplicatus, par. multi plied, augmented | Neptun-us, i, m. Neptune 
Multim, adv. much | Neque, con. neither, nor 
Multus, adj. many Nequeo, v, 4. 1 cannot 
Mund-us, b m, the World . Nequis, ad}. none 
Mundus, adj. neat, pure Nequiti-a, #, f. Naughtmeſs, Leꝛodreſ, 
Mun- us, eris, m. à Gift | | Neritius, adj. Neritian | 
3 Murm-ur, uris, n. 4 Murmur, Noiſe Nerv- us, 1, m. a Nerwe, Sineco 
J Mur us, i, m. 4 Wall, Fort | Nerv-us, 1, m, a String 
ij  Muſ-a, æ, f. a Muſe, Song Neſcio, v, 4. I know not 
] Mutiabil-is, e, adj. mutable, changeable Nelſcius, adj. ignorant 
1 Mutändus, par. to be changed Neu, con. nor, left, neither 
| | Mutätus, par, changed, altered Neve, con. nor, neither 
if . Mauto, v, I. I change, alter Neuter, adj. neither of the tw3. 
_ Mätuo, v, 1. T borrow Nex, necis, f. Death | 
| {| Mutus, adj. dumb | Nexus, par. tied, nit. 
oY Mutuus, ad}. mutual Ni, con. unleſs, but that 
= Mütuus, ad}. borrowed, lent | Niger, adj. black 
| Mycenzus, adj, Mycenæan Nihil, inv, n, nothing 
| | Ny, in, n nothing 
N | Nil-us, i, m. the Nile 
Nactus, par. getting, obtaining Nimboſus, adj. rainy, ſtermy 
Neveus, i, m. 4 Spot, Mark Nimb- us, i, m. a Shower, Storm; 
3 | Nam, con. for . Nimirùm, adv. fo wit, ſurely | 
Namque, con. for Nimium, adv. too much 
Nand-um, i, ger. ſwimming, ſailing Nimius, adj. too much, too gres? 
N-ans, antis, par, ſailing Niob-e, es, f. Niobe 
Narrand-um, i, ger, te//ing, narrating Niſi, con. unleſs, but that 
| Narr-ans, äntis, par. telling, narrating Niſ-us, i, m. Niſus 
Narro, v, 1 I tell, narrate © Niteo, v, 2. I Hine 
Naſc- ens, Entis, par. being born Nitidiſſimus, adj. Grighreft, cleareſt 
Naſc- ens, Entis, par. grozoing, ſpringing Nitidus, adj. bright, clear 
Naſ. o, önis, m. Naſo, Ovid Nivöſus, adj. ſnowy 
Naſ-us, i, m. bbe Noſe Nix, nivis, f. Snow 
Nat-a, , l. 4 Davgphrer- - | Nixus, par, leaning, reſting 
Natal-is, e, adj. Native, Birth. Das | Nobil-is, e, adj. noble, famous 
Nato, v, I. T jwim, jail Nobilit-as, atis, f. Nobility 
Natur-a, æ, f. Nature Noc- ens, entis, par. hurting 
Nat - us, i, m. a Son Noceo, v, 2. J hurt 
Natus, par. bern Nociturus, par. about to hurt 
Naval-e, is, n. ' the Dock Noctürnus, adj. nocturnal, nightly 
Naval-is, e, adj, Naval, belonging to] Nolo, v, irr. I am unwilling 
Naufrägi · um, i, n. Sip- vvrecł f= | Nom-en, inis, n. a Name a 
| | | Gmin 


DO, inter, 
 Obambulo, v, 1. 
Obeo, v, irr. 
Obeo, v, irr. 
Oblätus, par. 
q Obligo, V, I. 


Nömino, V, I. 
Nominor, v, 1, 
Nondum, adv, 
Nonus, adj. 
Noſco, v, 3. 
Noſter, adj. 
Not-a, æ, f. 
Notandus, par. 


Not-ans, antis, par. 


Noto, v, I. 
Notiti-a, æ, f. 
Not- us, i, m. 
Notus, par. 
Novi, v, def. 
Noverc-a,- æ, f. 
Noviſſimus, adj. 
Novit-as, at's, f. 
Nox, noctis, f. 
Noxius, adj. 
Nub- es, is, f. 
Nübila, n, pl. 


Nübil-is, e, adj. 


Nudo, Vs Is 
Nudus, adi. 
Nullus, adj. 
Num, adv, 
Num-a, æ, m. 
Num- en, inis, n. 


| Numero, v, 1. 
| Numeroſus, adj. 
| Numer-us, i, m. 
| Niuncio, v, 1. 

| Nunquam, adv. 
| Nuncquid, adv. 
| Nunquis, pro. 

| Nuper, adv. 

| Nupt-a, æ, f. 
Nuptus, par. 
Nur. us, us, f. 
Nutritus, par. 
Nautr-ix, 1cis, f. 
Nut- us, us, m. 


0 


Obligor, v, 1. 


Oblitus, par. 7 
E Oblivi-o, 6nis, f. Oblivion, Forgetfulneſs 
E Oblivi-um, i, n. 
HObörtus, par, 

© Obruo, v, 3. 
Obrutus, par. 
Obſcœnus, adj, 
Obſcürus, adj. 


; Obſeſſus, par, 


J name | 
Jam named 
not yet 

the nintb 


I know 


our | | 


a Mark, Note 
to be noted, to be marked 


marking, noting 

1 note, mark 
Knowledge, Skill 
the South-wind 
known, acquainted 
I know 

a Step- mother _ 
neweſt, lateſt, laſt 
Newvneſs | 
Night 

hurtful, deſtructi ve 
a Cloud 

Clouds, Miſts 
cloudy, miſty 

I firip naked, I expoſe 
naked, ſlript | 
none, no one 
Tohetber 

Numa 

a Deity 

T number, reckon 
numerous 

Number 

T tell 


never 


 ephether 


Tvho, What 


lately 


a Bride 

married 

a Daughter-in-law 
nurſed 

a Nurſe 


4 Ned, Will 


O, 05 | 

I walk about 

J go about, perform 
dre Eh 

offered 

T oblige, tie 

I am obliged, tied 

forgetting, forgetful 


Oblivion, Forgetfulneſs 
riſen, ſpread over 


T cover, overwhelm 


covered, overwhelmed 
obſcene, lewd 
obſcure, dark 
Compliance, 
ture, Kindneſs . 
beſet, incloſed 


Cood na- 


VOCABULARIUM. 


| Obfto, v, x. 


Obſum, », irr. 


Obüſtus, par. 


Occido, v, 3. 
Oceido, v, 3. 


] Occulte, adv. 
Occultus, par. 


Occupo, v, 1. 
Occurro, v, 3. 


Odeflos, i, f. 
Odi, v, def. 
Odi- um, i, n. 
Odoratus, par. 
Odyſſé-a, æ, f. 


OEdipus, i, m. 
Offendo, v, 3. 
Offenſus, par, 

Officioſus, adj. 


. 


| | Olim, adye 


| Olim, adv. 

1 Oliv-a, æ, f. 
]JOliv-um, i, n. 
Om en, inis, n. 


Onerätus, par. 
On- us, eris, n. 
Opacus, adj. 
Oper-a, =, f. 
Opes, f, pl. 
Opis, g, f. 


Opprimo, , 3. 


Optandus, par. 
| Optime, adv. 


I Optimus, adj, 


Opto, v, I. 

Opus, n, inv. 
Opus, adj. inv. 
Op- us, eris, n. 
Or., , . 


Orb-is, is, m. 


Orbus, adj. 
| Ord-o, inis, m. 
Oreſt-a, 5 m. 


3 


Occaſ-us, us, m. 


Ocean-us, i, m. 


Omn-1e, E, adj. 


Oreſt-es, æ, m. 
f | O:xg-0, inis, E 
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T withfland, injure 


Obftipes,. v, 2. he am aſtoniſhed, I am 


amazed [ amazed 


Obſtupeſco, v, 3. I am aſtoniſped, I am 


T oppoſe, burt, prejudice 


Obtempero, v, 1, I obey, comply 
Obtut-us, us, m. 


a View, Reflection 
burned, hardened 

the ſetting. 

T fall down, die 

I kill, murder 

privily, ſecretly 

hidden, ſecret [ take 
J poſſeſs, ſerze, over- 
T run to, meet | 

the Ocean 

the Eye 

Odcifs | 

I hate 5 
Hatred, | ling, fragrant 
perfumed, ſaveet ſmel- 
the Odyſſea | 


OEdip- us, odis, m. OEdipus 


OEdipus 
T offend 
offended 


 offictons, obliging 


Office, Duty 
T ſmell _ 


O:! 

formerly, long ago 
afterwards, long after 
an Olive-tree, an Olive- 
Oil of Olives [ chapiet 
an Omen 

all, ever 

loaded, burdened 

a Lead, Burden 

ſhady, dark © 

Work, Labour, Pain; 
Wealth, Riches 

Aid, Help 


Oportet, v, imp. it behoweth 
Oppid- um, i, n. 


a Town 


I oppreſs, deſtroy 


Oppröbri- um, i, n. Reproach, Diſgrace 
Optand- um, i, ger. 2w//hing, deſiring 


to be wiſhed, to be de- 
very well [ fired 
beſt, kindeſ# 

I wiſh, deſire 

Need, Occaſion 

needful, neceſſary 

a Work, Labcur, Pains 
a Border, Coaſt, Region 


1 Circle, Globe, the 


World 
deprived, deſtitute 
Order, Rank 
Oreſtes 


Oreſta | 


the Oriental, Beginning 


Oro, 
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Oro; „ 1. 
Orphe- us i, m. 
Orphe- us, eos m. 
Ortus, par. 

Ort us, us, m. 
Os, oris, n. 
Os, oſſis, n. 
Oſcul- um, i, n. 
Oftendo, v, 3. 
Oſti-um, i, n. 
Oſti- um, 1, N. 
Oftr-um, i, n. 
Ovil-e, is, n. 
Ovil-is, e, adj. 
Ov-is, is, f. 
Ov-um, i, n. 
Ov- um, i, n. 


P 
Pacatus, par. 
Pact-um, i, n. 
Pactus, par. 
Pzantius, ad}. 
Pagin-a, æ, f. 
Palam, adv. 
Palati-um, i, n. 
Palät- um, i, n. 
Palinür- us, i, m. 
Pal ad- ium, i, n. 
Pallad:u:, adj. 
Pall-as, adis, f. 
Pall. as, antis, m. 


VOCABULARIUM. 
I intreat, beg, plead 


— 


O pheus 

Orpheus 

ſprung, ariſen, born 
the Riſing, Birth 

te Mauth 

a Bone 

a little Mouth, Kiſs 
Lea 

a Door, Entrance 

a R:wver month, Haven 
Purple, Scarlet | fold 
a Sheep-coat, a obeep- 


belonging to Sheep 


a Sheep 
an Egg 
a SpaWWR 


ſ peaſed 
feaceable, peaceful, ap- 
an Agreement, Covenant 
promi ſi, pligbted, a- 
Pæant an [greed 
a Page, Book 
openly, publickly 
a Palace 
the Palate, Mouth, Taſte 
Palinurus 

the Palladium 
Pallas's Image 
Pallas 
Pallas 


Pall- ens, Entis, par. pale 


Palleo, v, 2. 


Pallidi- or, us, adj. 


Paällidus, adj. 
Pall- or, oris, m. 
Palm-a, æ, f. 
Palma, E, f. 
Palm- es, itis, m. 
Pal- us, üdlis, f. 
Pamp:neus, adj. 
Pando, v, 3. 
Pandus, adj. 
Pannoni-a, =, f. 


J am pale 

more pale 

pale 

Paleneſs 

the Palm of the Hand 
the Palm, Prize 

a Vine-branch 

a Pool, Lake 

of Vine leaves 

TI edo, open 
crooked, flat-backed 


Pannonia 


Papav-er, er's, n. Poppy 


Papyrifer, ad}. 
Par, paris, ad}. 


zohere Papyrus grows 
equal, match 


Parand-um, i, ger, preparing, getting 


Parandus, par, 


t9 be prepared, th be got - 


Par-ans, äntis, par. preparing, getting | ten 


Paratus, par. 
Parc-a, @, f. 
Parc-æ, f, pl. 
Parcè, adv. 
Parci- or, us, adj. 
Parco, v, 3. 
Parcus, adj. 


repared, got 
a Goddeſs of Deſtiny 
the Fates, Goddeſſes of 
ſparingly Deſtiny 
more ſparing ,t09 ſparing 
I ſpare, forgive 
ſparing, fragal 


Par-ens, Entis, com. a Parent 
Par - ens, entis, par, cbering 


Prrental-is e, adj. 


Pareo, V, 2. 


of Parents, parental 
J «bez, ſubnut 


Parrhäſius, adv. 


| Patior, v, 3. 
Patri-a, æ, 


| Paulo, adv. 


'Pell-ex,- icis, f. 


Uke, equal, ſuitable 
Pariter, adv, equally, as much 
Paro, v, 1. I prepare, get 
Parrhaſ-is, eos, f. Parrhaſis 
Parrhaſian 

Pars, partis, f. a Rart 

Partic-eps, ipis,com. a Partner, an Accom. 
Partic-eps, ipis, adj. partaking U plice 


| Partim, adv, partly 

Partus, par, purchaſed, gotten 
Part- us, us, m. a Birtb 

Parum, adv, little | 
Parvus, adj. ſmall, little 
Paſcor, v, 3. Jam fed, 


Paſſ us, vis, m. 
Paſſ- us, par. 


a Pace, Step 
ſuffering © 


Paſt-or, 6ris, m. à Sbepberd 


Pat- ens, entis, par. open, bare 


Pateo, v, 2. J am open 
Pat-er, ris, m. a Father 
Paternus adj. paternal, fatherly 


Patiend-um, i, ger. ſuffering, enduring 


_ to be ſuffered, to be te 
Patiendus, par. 5 ef if , 
Pati-ens, éntis, par. ſuffering, enduring 


Pati-ens, Entis, par. patient 

| Patienter, adv. patiently | 
Patience ent 
Patienti-or, us, ad}, more patient, tov Pati- 
I ſuffer, endure 

a Native country 
Patrivs, adj. Native of one's Coun- 
Patrocini-um, i, n. a Defence 1 9 
Paucus, adj. few 

Pavidus, adj. fearful, timorous 
Paulatim, adv, leiſurely, gradually 
Paulifper, adv. a little 

by a little, ſomewhat 
Paulùm, adv. a little, fomewwbat 
Paup-er, eris, adj. poor | 
Paupert-as, atis, f. Powerty 

Pax, pacis, f. Peace 

Peccand-um, i, ger. finning, offending 
Peccat-um, i, n. à Sin, Offence 

ecco, y 1. T jin, offend 


f. 


Pect-us, oris, n. the Breaſt 
Pec-us, udis, f. mall Cattle 
Pec-us, oris, n. Cattle 
Pej-or, us, adj. worſe 
Pelag-us, i, n. the Sea 
Pelaſgus, ad}. Grecian 
Peli as, æ, m. Pelias 


a Whore, Strumpet 
a Skin, Hide 
I drive, chace 


Pelle, v, 3. 
Pelopeius, adj. Pelopeian 

Penates, m, pl. the Haufhold-gods 
Pend-cns, Entis, par, banging, depending 
Pendeo, V, 2. JI bang, hing, depend 
Pendo, Vs 2. T wwerph, prize, een 
Pens, adv. almof?, wwell-nigh ü pe. 


Penelopœus, adi. Penclopean, Penelo- 
EE N Penclop e, 


Perbrev-is, e, adj. 


ſenelop-e, es, f. 
Penetral-e, is, n. 
Penetral-e, is, n. 
Penetro, v, I. 


Penelope [Temple 
the inner part of the 
a Houſe, Apartment 


T penetrate, pierce, enter 


Penitus, adv. inwardly, | thoroughly, 
Penn-a, æ, f. à Pen Centirely 
Penſo, v, 1 I compenſate 

Penſ-um, i, n. a Taſk, Charge 

Per, pre. by, through 


Peractus, par. 
Peragendus, par. 
Perago, v, 3. 


Perfected, completed 

to be finiſhed, to be done 

I perfect, acc 

very ſport [ underftood 

to be perceived, to. be 

ftruck, ſmitten _ 

1 firike, ſmite 

loſt, undone 

J leſe, deſtroy 

1 periſh = 

foreign, flrange 
defiroyed, killed 
continual, durable 
travelled over 


Percipiendus, par. 
Percüſſus, par. 
Percutio, v. 3. 
Perditus, par. 
Perdo v, 3. 
Pereo, v, 4. 
Peregri nus, adj. 
Peremptus, par. 
Perenn-is, e, adj. 
Pererratus, par. 
Terfero, v, irr. J bear, continue 
Perfidus, adj. per dious, treacherous * 
Perfero, v, I, { erty rorough, T pierce 
. ; through 
Perfünctus, par. finiſhed, deliaered 
Perfüſus, par. 
Perhorreſco, v. 3. I tremble at, I dread 
Pericul- um, i, n. Danger, a Trial 
Perill-a, æ, f. Perilla 
Perilleus, adj. Perillean 
Peritürus, par. about te periſÞ 
Perlego, v, 3. J read over | 
Permaneo, v, 2. ÞT remain, continue, ſtay 
Permitto, v, 3. I permit, allow a 
Pernicioſus, adj.  pernicicus, deſtructive 


Perofus, par. bating 
Perpetior, v, J- FF ſuffen, undergo 
Perpetuo, adv. perpetually 


Perpetuus, ad}. 
Perlequor, v, 3. 
Perſzquor, v, 3. 


perpetual, continual 
I trace, purſue 
J reckon up 


Perſeus, i, m. Perſeus 
Perſicus, adj. Perſian 
Perſ-is, idis, f. Perſia 


Perſono, v, I. 
Perki meo, v, 2. 
? 18 
ervẽno, Vs 4. 
Pervérſus, adj. 
rernſtus, par. 
Pes, pedis, m. 


I found reſound 

I fear much 

J come to, arrive at 

Pe verſe, corrupt 
parched, gailed 

a Foot [ overcome 
Peſſündo, v, 1. 1 trampie, tread upon, 
Peſtifer, ad}. pepiferous poiſons 
Fetend-um, i, ger. feebing, going 1% | morta! 
Petendus, par. to be ſought 

Pet-ens, entis, par, ſeeking, going ro 
Fetitus, par, ſought, deſired 

eto, v, 3. I feet, deſire, go to 
Phäct on, ontis, m. Phaeton 
Phalar-is, is, m. Phalaris 


anointed, ſpriniled over 


VOCABULAKRIUM:- 


Pharetr-a, æ, f. 
Pharetratus, par, 
Phasiacus, adj, 


Phoce-us, i, m. 


| Phebeus, adj. 
Pheb-us, i, m. 
Phrygius, adj, 
Phylaceius, adi. 
Phyll-is, idis, f. 
Pius, par. 
Pierides, f, pl. 
Piet-as, atis, f. 
Piget, v, imp. 
Pign-us, oris, n. 
Fla, , f 


| Pincus, adj. 


Pingu-is, e, adj. 
Pin- us, i, f. 
Pin- us, üs, f. 
Piritho- us, i, m. 
Piſæus, adj. 
Piſc-is, is, m. 
Pius, adi. 


Placändus, par. 
Placatus, par. 
Pläceo, v, 2. 
Placet, v, imp. 
Placide, adv.. 
PMlacidus, 2d}. 
Placiturus, par, 
Paro, v, 1. 
Planus, adj. 
Plaudo, v, 3. 
Plauſtr- um, i, n. 
Plauſ- us, us, m. 
Plebéius, adj. 
Plebs, plebis, * 
PIeCtO, V, 3. 
Plenus, adj. 
Plum- a, æ, f. 
Plärimus, adi.“ 
Plus, pluris, n. 
Pläbira, 2; f. 
Plüvius, ad}, 
Pocul- um, i, n. 
Podaliri-us, i, m. 


| Poem-a, atis, n. 


Pen- a, æ, f. 
Peœniteo, v, 2. 


Poët- a, æ, m. 
Polio,” v, 4. 


Pölleb, v, 2. 
Pol us, i; m. 
bom um, i, n. 
Pond- us, eris, n. 


Pono; v; 3. 


D 4 


Phœb-as, adis, f. 


Placihil-is, e, adj. 


a Qui ver 
toearing a Qui ver 
haſiacan 


Philoctẽt- es, æ, m. hiloctetes 
Philoctét-es, is, m. hiloctetes 


Jhocæus 

| hœbas 

Fhebean 

Phoebus 

| hrygian 

| hylaceian 

Phyllis 

painted 

the Muſes 

Piety, Affection 

it grieveth, evearieth 
a Pledze, Pawn 

a Ball 

Piny 2 
fat, plump, fruitful 
a Pines tree 

a Pine tree 


Pirithous 


Piſzean 

a Fifh 

pious, holy, affectionate 
placable, mild, gentle 
to be ap peaſed 


appeaſed, pacified 


I pleaſe 


zt pleaſeth 


| pleaſantly, perceably 


pleaſing, gentle, mild 
about to pleaſe 

| I appeaſe 

plain, ſmooth 

I praiſe, clap gon 
a Cart, Wain, 
applauſe, ſhvoting 
plebeian, poor 
the People, Populace 


I puniſh 


full, plentiful 


a Feather 

very mean, very great 
more 

Rain 

rainy 

a Cup 

PF odalir'us 

a Poem 
Puniſhment 

i repent 

i repenteth 

a Poet 

I palifh, chen 


Poll-ens, Entis, par. prevailing, pæxver ſud 


1 prevail 

the Pole 

an Apple 

a Weight : 

T pat, place, i dien 
ens, 


Mag- 
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6 VOCABULARIUM. 


Pons, pontis, m. à Bridge Preter-iens 

Pöntie us, i, m. Ponticus | | | cuntis, par. | paſſing by, paſſing over 
Ponticus, adj. of Pontus, Pontic Przteritus, par. paſt by, loft 

Ponr-us, i, f. the Sea Preterquam adv, except [of Stats 
Pont-us, i, m. Pontus  IPretext-a, æ, a purple Robe, a Robs 
Popul-us, i, m. the People Præt-or, öris, m. a Prætor. 

Pöpul-us, i, f, a Poplar-tree Prevenio, v, 4. I come before, I prevent 
Porrigo, v, 3. T flretch, ſpread Preventus, par, prevented, come befere 
Port- a, , f. 2 Gate, Port, Laxx4 Prat um, . a Meadow _ 
Portic-us, us, m. @ Porch, Gallery, Pi-|Prec-ans, antis par. praying, defiring 
Port-us, vis, m. a Haven, Harbour, Port | Precis, g, f. of a Prayer 

Poſitus, par. placed, put, laid dawn | Precor, », 1. J pray, beg 

Poſſum, », irr. Ian able | Premendus, par. to be preſſed 

Poſt, præ. after, behind | Prem-ens, entis, par, preſſing | 

Poſt, adv. afterwvards Premo, v, 3. I preſs, urge 
Poſteri-or, us, adj. latter, ſlower Prenſus, par. catched, laid hold of 
Poſterit-as, atis, f. Pofterity „ 1 Prefſus, par. prefſed, cruſhed 
Poſt-is, is, m. a Door- poſt, Door, Pil- Prẽti- um, i, n. a Price, Hire 
Poſtquam, adv. ater that [ar Pre-x, cis, f, a Prayer | 

Poſtulo, v, I. J require, demand Priam- us, i, m. Priam 

Pot- ens, éntis, par. potent, poberful Pridem, adv, long ago 

Potenti-a, æ, f. Power, Authority Primo, adv, firſt 

Pötior, v, 4. I enjoy Primùm, adv, firſt 

Poti-or, us, adj. preferable, better Primus, adj, the firſt 

Potins, adv. rather, better | Princ-eps, ipis, m. a Prince 


Przbeo, v, 2. I afford, allow, offer |Princ-eps, ipis, f. a Princeſs 
Præc- eps, ipitis adj. headlong, fleep, ſwift Princjpi-um, i, n. 4 Beginning 


Præcept·- or, öris, m. a Maſicr „ Pri- or, us, adj. former, preferable 
Præcept-um, i, n. a Precept, Comman Priſcus, adj. ancient, old 
Prœcipio, v, 3. T command, order Privatus, par, deprived, bereft 
Precipio, v 3+ 7 prevent, take firſt Privatus, adj. private 


Privelpitdtus; par: } precipitated, caft head I priùs, adv. before, ſooner 


Pg o — — — * 
— — — Frame * 
— 4 — 4 2 —— 2 — 
an GE” K— A Ie 2322 4 * 


long [Jeng | Pro, p., fer, 
Precipito, v. 1. 1 precipitate, caſt bead - roav-us, i, m. a Great Grandfathey 
| Præcipuè, adv. | chiefly, eſpecially Sebi ar: ! to be proved, to be ap- 
J Præcipuus, adj. chief, Pr inctpal if proved 5 neſs 
1 | Præclä rus, adi. ; renowned, famous 8 Pröbit- as, atis, f. Probity, Honeſty, Cod. 
Præcõni- um, i, m. Commendation, Praiſe | Probo, v, 1. I prove, try, approve 
| Præ conſümptus, par. waſted before Procaci-or, us, adj, more wanton, more laſ- 
| | Przcordia, n, pl. the Heart, Lungs, Bow-| Proc-ax, cis, adj, ſawcy, wanton civious 
| Præd-a, æ, f. a Prey, Booty | els Procedo, v, 3. I proceed, gs on, march 
=_ Præd-a, æ, f. Spoil, Reauard Procéll- a, æ, f. a Storm, Tempeſt |: 
= Przfero, v, irr. I prefer, pretend, ſbeꝛo] Procẽſſæ us, us, m. Proceſs, Progreſs, Suc- 
= | | Preliſtr-is, e adj, high, flately Proclinatus, par, inclining, finking [ef 
| Præmiſſus, par ſent, before Procübo, v, 1. T lie | 
' Præmi- um, i, n. @ Reward [| fore-band| Procul, adp. far, far o 
i Præmöneo, v, 2. I forewarn, adviſe be- Procũmbo, v, 3. Ilie daun, fall, fail 
Prænüncius, adj. fore running, fore-tcl-| Proc-us, i, m. a Moder, Suiter 
Præpẽdi- ens, entispar hindering 5 [ling] rodeo, v, ir, Io forth, I come forth 
F „ t be ſet before, to be Proditi-o, onis, f. Treachery, Berrayin 
Prezponeadus, par. | : f : F4.. «a 4 
prefixed [ Prefix | Prodo, », 3. I betray, diſcover 
Præpöno, v 3. T ſet before, prefer Preli-um, i, n 4 Skirmtſh, Battle 
Præpöſitus, par. ſet over, preferred Profanus, adj. profane, lewd 
Præpöôſterus, adj. prepofrerous, crc/s, wrong | Profectus, par. going, gone [ creaſe 
| Præſagi- um, i, n. a Preſage, Omen Profẽct- us, s, m. Profit, Advance, In- 
Præſ. ens, entis, par, preſent, favourable Profici-ens,entis, par profiting, helping 
Preſenti-a, æ, f. Preſence [Profug-a, æ, com, a Fugitive, Vagabond 
Præſt-ans, antis,par. excellent, famous Profugus, adj. Fugitiue, Wandering, 
Preſto, v, 1. I ſhea, db, * Profünd- um, i, n. the deep Sea [Vagavord 
Præter, pre, except, befide Profündus, par, bigh, deep, profound 
Prætérea, adv, moreover Profiſus, par. pouring out, guſbing out 


 Pizicreo, v, irr. I paſs by, Tpaſs over e ei, f. a Progery, Offiprirg 
| 98 Progn-e 


Progn-e, es, f. Progne 
Pröhib- ens, entis, par hindering, forbidding 
Prohibeo, v, 2. I hinder, forbid 
Projẽctus, par. caſt azvay, abandon d 
Prol-es, is, f. an Offepring, Jie 


Promiſſum, i, n. 4 Promiſe 
Promiſſus, par. promiſed 
Promitto, v, 3. I promiſe 
Pronus, adj. Prone, ſtoo ping 


Pronus, adj. bending, leaning 


Propè, adj. almoſt 


Prope, pre. par. nigh, near 
Proper-ans, antis, Haſtening 
Properatus, par. Haſtened 

Propero, », I. I baſten 
Properti-us, i, m. Propertius 

Propi nqui- or, adj, nigber, nearer 
Propinquiùs, adv, zearer 
Propinquus, adj, - nigh, near, allied 
| nigher, nearer, more fa- 
| wourable 
Pröpiùs, adv. nearer, nigher 
Propono, v, 3. I propoſe, expoſe 


Propontiacus, adj. Propontiacan, of Pro- 


Propi-or, us, adj. 5 


Propont is, idis, f. Propontis [ pontis 
3 ; a Purpoſe, Intent, Re- 
Propofit-um, i, n. | fo 3 

Prop6ſitus, par, propoſed, pur poſed 
Proprius, adj. proper, ſpecial 
Propter, pr. for, near | azvay 


Propulſus, par, 


driven awway, carried 
Pror-a, æ, f. 


the Fore- deck, Proz 
Proſequor, v, 3. LT follow, accomtany 
Proſper, adj. proſperous, happy, lucky 
Proſperi-or, us, adj. more proſperous, more 
Proſpicio, v, 3. JT view, behold ¶ happy 
Proſterno, v, 3. T overthrawv,ſtrike doaun 
Proſtratus, par. proſtrate, caſt down 
Proſum, v, irr, I profit, belp 

Protego, v, 3. I protect, defend | 
Prötero, v, 3. I tread upon, cruſh 
Protervus, adj,  wvanton, ſazocy, rude 
Protinus, ady. forthauith, immediately 
Protraho, v, 3. I draw out, ſpin out 
Provenio, v, 4. I come from, I proceed 
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Pulpit-um, i, n. 


Purus, adj. 


| Quzrendus, par. 


co oP 
a Pulpit ,Stage, Theatre 
kmocked, beaten 
I knock, beat 

driven, flruck - 
Pulſ-us, vis, m. a beating, ſtri bin Iſe 
Pulv-is; eris, m. Duſt, Powder . pu 
Pum- ex, icis, m. 4 Pumice- tone 
Pupp-is, is, f. a Stern, a Ship 
Purpur-a, æ f. Purple 
Purpüreus, adj, Purple, Axure 
Pure, clean, clear 


Pulſatus, par. 
Fullo; v, X. 
Pulſus, par. 


%%% P 8k 
Pylad-es, æ, m. Pylades 
Pyrrh-us, i, m. 


Pyrrhus 


Qui, adv. which way, what Tray 
Quadrjjug-is, e, adj. Chartot- horſes 

Quadrijugus, adj. drawn with four Horſes 
Quadrup-es, edis, m. @ Horſe, a four-footed 
Quærénd- um, i, ger. ing, ſeeking { Beaff 
to be ſougbt, to be aſced 
Quzr-ens, éntis, par. 2c ing, ſeek ng 


Quæſo, V, 3. I aſk, ſeer 


Quæsitus, par. aſted, ſought, gor 
Quæfo, v, def. J beſeech, intreat 
| Qual is, e, adj, what ſort 


| Qualiſciinque, adj, vbichſcever, wwhatſh 


Quamvis, con. th, although Lever 


Quanquam, con. although | 
Quantd, adv. by bow much 


Quantim, adv, Doro much 

Quantus, adj. how great, how much 
Quantuſcünque, adj, Yo, great ſoever 
Quare, adv. evberefore, Why 


Quartus, adj. the fourth . 
Quaſi, con. as if, as tho? 
Quaſſatus, par. ſhattered, ſhaken 
Quaſſus, par. fpattered, ſpaten 


Quatenus, adv. 


how far, how long 
Quater, adv, = 


four times 


I ſhake, toſs, batter 
Quituor, adj. inv four | 

Que, con, and 

Queo, r. T am able 


þ P uſcherrimus, ad}. faireſt, moſt beautiful 


Proximus, adj, 


next, neareſt 


Prud-ens, entis, adj, prudent 


Prudenti-a, æ, f. 
Püblicus, adj. 
Pudendus, par. 
Pudet, v, imp. 
Pudiciti-a, e, f. 
Pudicus, adj. 
Pud-or, aris, m, 
Puell-a, æ, f. 
Pu- er, eri, m. 
Pueril-is, e, adj. 
Pugn- a, æ, f. 


ugno, v, I. 
Pulcher, adj, 


Prudence 
Publick 


to be aſhamed of 


it ſpameth 
Chaſtity, Modeſty 
chaſte, modeſt 
Shame, Modeſty 
a Maid, Girl 

a Boy, Servant 
puerile, cbildiſb 
a Fight, Batele 
abarlixe 

I fight 


Fair, beautiful 


Querc- us, us, f. 
Querel-a, æ, f. 
Quernus, adj. 
Queror, v, 3. 


| Querulus, adj. 


Queſtus, par, 
Queſt-us, us, m. 
Qui, pro. 

Qui, adv, 

Quia, adv, 
Quicünque, pro. 
Quid, adv. 


| Quidam, pro. 


Qui-es, Etis, f. 


Quieſco, v, 3. 


Quieti-or, us, adj. 
2 par, 


an Oak tree 


a Complaint 
04Kken 


1 complain 


_ gueri lous 


a Complaint 
complaining 
20 0, Which 
bow 


beca ſe 2 


whocver, ⁊uboſoever 
| 20 * 


ſome, certain 
Rejt, Quiet 


T rejt, am calm, ceaſe 


quieter, calmer 


quiet, ftill praceable | 
Qilibet, 


9 


58 
Quilibet, pro, any, whoever vill 
Quin, adv. but 

Quinque, adj. inv, five 

Quippe, adv. to wit, becauſe 
Quirin-us, i, m. Quirinus, Romulus 
Quir-1is, itis, com, a Roman 
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Kedindo, v,. 
Refero, v, irr. 
Refero, v, irr. 
Refero, v, irr. 

Refero, v, irr. 


Redundat- us, par. overflowing, ewerfling;d 


I cver ficao, run oer 


J refer, relate 


T bring back, carry back 


T report, reply 


x { reſemble, return 


Quiſquam, pro. 
Quiſcue, pro. 


Qu ſquis, pro. 


Quecangue, adv. 


Quondam, adv, 
Quonam, adv, 
Quot, adj. inv. 
Quoties, ad. 


any one 

every one 

whatever whatſoever 
Whither ſoever 

once, formerly 
becauſe 

hoxw many 

how often 


Quotieſciinque, adv. S often ſoewer 


Quotus, adj. 


R | 
Rabi-es, ei, f. 


Racẽ mus, i, m. [ 


That 


[ 0 rae ** 


oat Nunber, 


Rage, Fury, Madneſs, 
a Bunch of Grapes, a 
Cluſter of Toy-berries, 


Räd'-ans, antis, par, glittering, ſhining 


Rap-ax, acis, adj. 


Rap dus, adj. 
Rapin- a, æ, f. 
Rapio,-.v, 3. 
Rapt- um, i, n. 
Kaptus, par. 
Raptus, par. 
Raro, adv. 
Rarus, adj. 
Rarus, ad}, 
Rat es, is, f. 


a Ray, Beam 

a Bough, Branch 
rapacious, ravenus 
ſevift, violent, bot 
Rapine, Robbery 

I drag, hurry, raviſb 
Robbery | 
ſnatched, rawiſhed © 
carried away, dragged 
ſeldoni 

rare, thin | 
excellent, ſcarce 

a Ship. 


Relatus, par. 


|Kem-ex, igis, m. 


Remiſſus, par. 


it Concerns 


J fear, dread 


Refert, v, imp. 
Reformido, v, 1. 


Refugio, v, 3. I ſhun, awd 
Refugio, », 3. T fly back 
Regal-is, e, adj, Royal, Regal 
Regi-a, æ, f. a Palace 
Regi-o, önis, f. 4 Country 
Régius, adj. Royal 
Regno, v, I. T reign 


Regn-um, i, n. 
Rego, v, 3. 
Rej1cio, v, 3. 


a Kingdom, a Reign 
IT rule, govern 
Ireject, caſt out 
related, mentioned 
brought again, paid 
ſent abroad, banijhed 
Relego, v, 1. T ſend abroad, ban i 
Relego, v, 3. I read over again, I re- 
Relevatus, par. _ eaſed, delivered | view 
Relevo, v, 1. J eaſe, liſſen | 
Relictus, par. | ger. /t, forſaken 
Relinquend-um, i. leaving 
Relinquendus, par. 70 be left 
Relinquo, v, 3. I Leave, ſorſale 
Reliquus, adj. (par. the reft, remaining 
Reman-ens, Entis, remaining, tarrying 
Remaneo, v, 2 Ixemain, tarry 
a Waterman, Reaver 
I remember, I am mind. 
remiſs, low, mean [ju 


Relaivs, per. 
Relegatus, par. 


Reminiſcor, v, 3. 


Reajon, Regard 
Rati-o, onis, f. 


an Account, Proportion 
Ratus, par. thinking, eſteeming 
Ratus, par. eftabliſhed, ratified 
Rebellit-or, oris,m-a Rewolter, Rebel 
Rebellitr-ix, icis, f. a SHe- Rebel 
Rec- ens, Entis, adj. new, Veo, late 
Receptus, par. received 
Recept-us us, m. a Reccipt, a Retreat 
Recipio, y, 3. 1 receive 
Recito, v, 1. I recite, rehearſe 
Recbndo, », 3. T Hide, put up [ ful 
Recordox, v, 1. I remember, I am mind- 
Rectaà, adv, Hraitævay, right on 
Rect-or, oris, m. 4 Covernar, Pilot | 
Recimbo, v, 3. I bean upon, 1 fall upon 
Recurro, v, 3. T run back | 
Recurvus, adi. crooked 
Reciſ-ans, antis, par. reuſing 
Reciſo, v, 1. J refuſe 
Redditus, par. reſtered, paid, given 
Reddo, v, 3. J render, deliver 
Reddo, v, 3. T reſtore, return 
Reddo, v 3. T tell, repeat 
Redeo, v, irr. FT return. | 
Redit-us, Us, M. a Return ſdraæu 
Rediico, v, 3. I bring back, I with: 


Remitto, », 3. 
Remotus, par. 

Removeo, », 2. 
Rem- us, i, m. 
Rem-us, i, m. 


Renovo, v, 1. 


| Reor, v, 2. 


Repeéllo, v, 3. 


T ſend back, forgive 
remote, removed 

I remove, withdraw 
an Oar 
Remus 


| Renov-ans, antis,par renecoing 


I renew, repent 
1 think, ſuppoſe 
1 repel, drive back 


Repente, adv, - ſuddenly 
Reperio, v, 4. 1 find 


Repert-or, oris, 
Repertus, par, 
Repetn, v, 3. 


| Repugno, », 1. 


Repulſ-a, æ, f. 
Repulſ-us, par. 
Requi-es, ei, f. 
Requléſco, v, 3. 
Requiro, v, 3. 
Res, rei, f. 

Reſævio, v, 4. 


Reſcindo, v. 
1 


Reſectus, par. 
Reſeratus, par. 
Resideo, », 2. 


| Resido, v, „ 


m. a Finder, Inventer 


found 

I repeat, ſeek back 

T ſpurn at, refuſe, reſij 

a Repulſe, Denia. 

repulſed, driven back 

Rei, Quiet, Eaſe 

T reſt, live at Eaſe 

I require, aſk, enquire 
2 Thing, an Afar 

1 range again, I bluſter 
IT riſe up again | anew 

cut again 

opened, unlocked 

I refide, fit down 

T alight, ſettle 

2 


r Hao. is <4. 


re 


Reſpicio, v, 3. [ par. 1 %% back upon 
Keſpicio, v, 3. 


Ret-e, is, n. 


Retinzo, », 2. 


Rip-a, æ, f. 


Resi ſto, v, 3. Ireſiſt, oppoſe 
Reſolvo, v, 3. J reſolve, thasu 
Reſono, v, I. J reſuund 
Reſpẽct-us, is, m. Reſpect [ ſpe&Zing 
Reſpici- ens, entis /ooling back upon, re- 
J reſpe*, conſider 
Reſtat, V, imp. it remaineth | 
Reſto, v, I. J remain 
Reftituendus, par, 79 be reſtored 
Reſtituo, v, 3. Ireſtore 
Reſürgo, v, 3. T riſt again 
Retardo, v, I. J binder, flop . | 
a Net, Snare Trap 
T try again, re- attempt 
I hold, retain 
Retorqueo,'v, 2. I turn back 
Retractànd- um, i, g. Dandling anain 
Retractandus, par. % be handed again 
Reträcto, v, 1. J retract, repeat 
Retractus, par. retractel, repeated 
Retro, adv. back, backwards 
Revello, v, 3. I pull back 
Revérto v, 3. J return 
Reveértor, v, 3. T am returned | 
Revocatus, par, recalled, cailed back 
Revoco, V, 5 1 recall, call back 
Reus, adj. guiite, arraign'd 


Retento, v, I. 


Rex, regis, m. a King 
Rhamnüſius, adj. Rhamnuſian 


the Rhine 
Rhetic, Rhetian 
Ilaugh, mack 
ſeverely, ſtrictiy 
rigid, ſevere, cruel - 
rough, cold, li 
a Rift, Cleft, Chink 
a R:iwve-bank the Sca- 
i Laughter, Smile [ fide 
rightly, fitly | 
a River, Stream 
Rob- ur, oris, n. Strengtb, Force 
Rob- ur, oris, n. an Oar, Timber. 
Rogänd- um, i, n. aſking 
Rogandus, par. to be aſked 
Rog-ans, antis, par. ain 


Rhen-us, i, m. 
Rheticus, adj. 
Rideo, v, 2. 
Rigide, adv. 
Rigidus, adj. 
Rigidus, adi. 
Rim- a, æ, f. 


Rite, adv. 
Riv-us, i, m. 


Rogatus, par. a 

Rogo, v, I. T af | 
0g-us, i, m. a Fuaneral-pile 

Rom-a, æ, f. Rome 

Romanus, adj. Roman 

Roſari- um, i, n. 4 Roſary | 

Ribeo, v, 2. J am red, redden 

Rübeo, v, 2. I bluſh _ 


Rubeſco, v, 3- I grow red, redden 
Rubig-o, inis, f. Ry, Diſuſe 
Rub- or, oris, m. Redneſs, Bluſping 
Rud- ens, ent's, m. a Cable, Rope 
Rud-is, is, f, a Foil, Wand, Rod 
Rud-is, e, adj, rude, unskilful 
ug-a, E, f. a Wrinkle 
Ruin-a, #, f. Ruin, Fall 
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\ | Rurulus, adj, 


7 N 3 
Sacr-um, i, n. 


[Sævus, adj. 


"RE ; 8 
[Salt us, US, m. 


Py 
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Rum-or, oris, m, a Rumour, Report 
Rumpo, v, 3. I break, burſt 
Ruo, v, 3. Trufh, fall, rage 
Ruricol-a, æ, m. a Labourer, Tiller 
Ruricol-a, æ, com. an Inlabitant 
Nurſus, adv. again 

Rus, ruris, n. the Country 
Rafticus, adj. cloæoniſh, ruſtick 
Rutilian 


Sacer, adj. ſacred, holy 
Sacerd-os, ötis, m. a Pricft 

Sacerd-0s, Otis, f. 4 Prieſteſs fo 
Sacra, n, pl. Holy Rites, Sacrifices 
Sacratus, par, conſecrated, devoted 
a vacrifice, Myſtery 
often, oft 

J rage, buff 

more cruel © 

cruel, ſevere 


Sepe, adv, 
S210, v, 4. 
Svi-or, us, adj. 


Sagitt-a, æ, f. an Arrow 

Sal, ſalis, m. Salt | 
Sales, f, pl. Feſis, Witticiſm 
Saltatus, par. danced 

Saltem, adv. at leaſt 


Salto; V; 1. 1 dance, leap, bop 


4 Leap, Strip, Jump 
faje, found ; 
Safety, Health 


Salvus, par. 


Salutatus, Par. aluted 
Saläto, v, I. J jalute 
Same, es, f. Sa mian 
Samius, adj. Same 
Sam- os, i, f. Samos 


Sante, adv. 
Sanctus, adj. Holy, dewout 
Sanguineus, adj. bloody, red, cruel 
Sangu-is,. inis, m. Bod 

Sapi-ens, entis, par. 201 ſe 


bolily, dewoutly 


Sapienti-a, æ, f. Wiſdom 

Säpio, v, 3. T am wiſe 

Sapto, v, 3. I xeliſh | 
Sap-or, öris, m. 4 Taſie, Savocur, Reliſh 
Sapph-o, us, f. Sappho | 


a Bundle, Park 
a Burden, Trouble 


Sarcin-a, æ, f. 


{Sarmaticus, adj. Sarmatian 
Sarmatic-e, es, f. Sarmatice 


Sarmatian, Sarmatic 
enough, ſufficiently 
Corn 8 

J ſatiate, cloy 
enough, ſuſficientiy 


Sarmat- is, e, adj. 
Sat, adv. 

Sätio, v, I. 
Satis, adv, 


Saturnius, adj. Saturn 
Satürn- us, 1, m. Saturnian 
Satus, par. ſoꝛon, ſowed 
Sätyr- us, 1, m. aà Satire 
Saucius, adj. wounded 


Sauromate, m, pl. the Sauromatæ 


Scando, v, 3. T climb 


| Sceleratus 
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Sceleratus, adj. 
Scel-us, eris, n. 
Scen- a, æ, f 
Scenicus, adj. 


wie bed, cruel 
Wickednefs, Miſchief 
Scene, Stage 

on the Stage 


Scheaneius, adj. Scheneian 
Scilicet, adv, to wit, namely 
Scindo, v, 3. T cut, tear 
Scio, V, 4. I Enoꝛo 
Scöpul- us, i, m. 4 Rock 


Scrib-a, æ, m. a Scribe, Writer 
Scribend-um, i, ger. Writing 
Scribendus, par. to be written 
Scrib-ens, entis, par, Writing 


Scribo, v, 3. J write 
Scrini-um, i, n. à Deſſt 
Script- um, i, n. 4 W²riting 
Scriptus, par. ritten 


a Shield, Target 


a Scutcheon 


Scut- um, i, n. 


Scyll-a, æ, f. Scylla 
Scythi-a, æ, f. Scythia 
Scythicus, adj. Scythian 


Secedo, v, 3. 


I depart, retire 
SeceiT-us, us, M. 


Departure, Retirement 


eee, Vs 1. I cut divide 
Secul-um, i, n. an Age 
Secundus, adj. ſecond 
Seeundus, adj. favourable 


Secur-is, is, f. 
Secürus, adj. ſecure, unconcerned 
Secütus, par. following | 
Sed-ens, entis, par. ſitting, ſettling 


a Hatchet, Ax 


Sedeo, v, 2. 1 fit, ſettle 
Sed-es, is, f. a Seat 

Sedulus, adj. careful, diligent, earnef} 
Segn-is, e, ad}. lazy, flow 
Selectus, par. ſelect, choſen 
Semel, adv. once | 
Sem-en, inis, n. Seed, Breed, Race 
Semianim-is, e, ad}. half dead 
Semianimis, adj. Half dead 
Semib-os, ovis, m. half an Ox 
Semin-ex,ecis, adj. ha!f dead 


Semper, adv. 


alzways, ever 
Senat-us, vis, m. 


a Senate, Council 


Senẽct- a, æ, f. old Age 
Senéct-us, ütis, f. old Age 
Sen-ex, is, m. an old Man 
Senil-is, e, adj, old, aged 


Seni-or, us, adj. 
Senſurus, par. 
Senſ-us, iis, m. 
Senſ- us, us, m. 
Sent-is, is, m. 
Sentio, v, 4. 
Sentio, v, 4. 


older, elder 
about to feel, about to 
Senſe, Feeling 
Judgment 

a briar, bramble, thorn 
I feel, perceive 
I think, judge 
Séparo, v, 1. 1 ſeparate, par 
Septem, adj, inv. ſeven * ; 
Septempl-ex, icis, adj ſewen-fo/d 
Septus, par. incloſed, guarded 
Sepölchr- um, i, N. a ſepulchre, grave, tomb 
Sepültus, par. _ buried, Interred © 


has 


perceive 
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7 as. 


| Servio, v, 4. 


Sequor, v, 3. 
Serenus, adj, 
Seri-es, ei, f. 
Seri-or, us, adj. 
Serius, adj, 
Serm-0, onis, m. 
Sero, adv. | 
Sero, v, 3. 


T1 follow 

ſerene, clear 

a Series, Courſe, Order 

later, too late 
ſerious, earneſt 

Speech, Diſcourſe 

lately _ 

J foww, plant 


Serp-ens, entis, m. a Serpent, Adder, Snake 


Serp-ens, Entis, par. creeping 
Serpentip-es,edis, adj Serpenr-footed 

Serpo, Vs 3. I creep, ſpread 

Sert- um, i, n. a Garland, Chaplet 
Sert- um, i, n. 2 Poſte, Noſegay i 
Serv-a, 2 f. a Woman ſervant 
Servabil-is, e, adj. that may be kept 
Serv-ans, antis, par. keeping, ſaving, obſer- 
Servatus, par, kept, preſerved | wing 
J ſerve 

I heep, ſave, preſerve 
Service, Bondage 


Servo, v, 1. 
Serviti- um, i, n. 


Servi- us, 1, m. Servius 

Serus, ad}, late 

Seſt- os, i, f. Seſtos 

Seu, con. el tber, or 

Severus, adi. ſevere, harſh, rigid 
Sex, adj. inv. Six N 
Si, con. To . 
Sicco, v, 1. I dry, wipe off 
Siccus, adj. dry, ſober | 
Siculus, adj. Sicilian 

Sicut, adv. as 

Sidonius, adj. Sidonian 

Sid- us, eris, n. a Star, Conſtellation 
Significandus, par. go be fignified 
Sign-um, i, n. a Sign, Token, Seal 
Silend-um, i, ger. keeping Silence 


Silendus, par. 
Sil-ex, icis, m. a Flint-ſlone 

Sil-ex, icis, f. a Flint-ſtone 

Simil-is, e, adj. Ike, alike, reſembling 
Simplicit-as, atis, f. Simplicity a 
Simul, adv. alſo, togetber 
Simul, adv. as ſoon, as 
Simulachr-um, i, n. an Image 

Sin, con. but, but if 

Sine, præ. without | 
Singulus, adj. ſingle, one by one 
Singultio, v, 4. TI ſob, bick-up 
Singulto, v, 1. T ſob, figh + 
Singült- us, is, m. @ ſobbing, ſigh 
Siniſter, adi. unlucky, on the left 
Sino, v, 3. J ſuffer, perm!t, let alon: 
Sin- um, i, n. a Tub, Pale, Bowl 
Sin- us, us, m. a Boſem, Bay 

Siquis, pro. F any one 

Siſenn-a, æ, f. Si ſenna 

Siſto, v, 3. I flop, tarry, ftay 
Siſtr-um, i, n. a Timbrel, Cymbal 
Sit-is, is, f. _ Thirſt 

Situs, par, ſituated, placed 
Sit-us, de, m. a Situation, Site 


to be concealed 


Sit- 185 


fs 


us, 


Soct-a, f. 


Solandus, par. 


Sol vo, v. 3. 


Speécul- a, æ, f. 


Sit- us, us, m. 
Sive, con. 
Soc- er, eri, m. 


Filth, Naſtineſs 
or i,, whether 

a Fatber- in- laau 

a Mate, Sbe companion 
ſocial, nuptial 

a Companion, Comrade 
Socius, ad}. ſocial, of Allies 
Sodal-is, is, com, a Companion, Comrade 
Sodaliti-um, i, n. Company, Fellowſhip 
Sodaliti um, i, n. Society, Partnerſhip 
Sol, ſolis, m the Sun 

to be comforted 

Solar, of the Sun 
Comfort 
I am accuſtomed 
Solenn-is, e, adj, ſolemr,, yearly 
Solitus, par. wont, accuſtomed 
Solor, v, 1. MT comfort : 
Sollieit-ans antis, par troubling, ſoliciting 
Sollicito, v, I. I ſolicite, trouble 
Sollicitus, adj. ſolicitous, anuious, trou- 
Solſtiti- um, i, n. the Solſtice L bled 
T boeſe, untie, free 


only, alone 


Social-is, e, adj. 
Söci-us, . m. 


Solar-is, adj. 
Sola-tium, 1, n. 
Soleo, v, 2. 


Solum, adv, 
Sol- um, i, n. the Ground, Sail 
Solus, adj. alone, on y 
Solütus, par, looſed, freed, paid 
Somn-us, i, m. Sleep | 
Son-ans, antis, par, ſounding, reſcunding 
Sono, v, 1. T found, reſound 


Sons, ſontis adj, guilty, faulty 
Son- us, i, m. a Scund 
Sop-or, öris, m. Sleep 


Soporifer, adj. 
Sördidus, adj. 
Sor-or, oris, f. | 
Sors, ſortis, f. Lot, Fortune 

Sorti tus, par. obtaining, getting by 
Soſp-es, itis, adj, ſafe, ſound { Lot 
Spargo, », 3. I ſpread, ſprinkle 


that cauſeth Sie 
ſordid, naſiy, vile 


a Siſter 


Späti-ans, antis, par. ſpreading, wander ing 
Spatior, v, I. 


I wander, travel 
Späti- um, i, n. Space, Time 
Spectabil- is, e, adj. notable, to be ſeen 
Spectacul- um, i, n. a SpeFacle, Sight 
Spectand - um, i, ger. be holding, looking 
Spetandus, par. to be ſeen, to be bebeld 
Spect-ans, intis, par. b-holding, looking on 
Specto, v, 1, I bebold, look at 

a Watch- tower 
Speculat-or, öris, m. a Spy, Scout 
Specul-um, 15 th; Locking -glajs 


Spero, v, I. I bepe 

Spes, ſpei, f. Hope | 
Sphin-x, ges, f. an Ape, Non bey 
Sphin-x, gis, f. Sphinx 

Spin- us, i, f. a Thorn 


Sptrit- us, us, m, 
Spoli-um, 1, U. 
Spontis, g, f. 


a Spirit, Breath 
Spal, Booty Accord 


of Free. auill, of ces 


_ Squall-ens,entis, par. by, bedatzubed 


Squallidus, adj, filthy naſiy 


Stabul-um, i, N. 
Stam- en, inis, n. 


Stati-o, önis, f. 
Stat-or, öris, m. 
Statu-a, æ, f. 
Statuo, v, 3. 
Statuo, v, 3. 
Stat- us, us, m. 


Stell- a, æ, f. 


Sterno, v, 3. 
Sterno, v, 3. 
Sterop-e, es, f. 


Stimulo, », 1. 
Stip-es, itis, m. 
Stipul-a, æ, f. 
Stirps, ſtirpis, f. 
Sto, v, 1. 
Stol-a, æ, f. 
Stolidus, ad}. 


Strangulo, v, 1. 
Strenuus, adj. 


Strepo, v, 3. 


Strictus, par. 
Strid-ens, éntis, par. making @ Noiſe ¶ craſßb 
I mate a Noiſe, T hhriek, 


trido, v, 3. 
Strid-or, OriS, m. 
Stridulus, adj. 
Stringo, v, 3. 
Structus, par. 
Struo, v, 3. 


Studeo, v, 2. 
Studioſus, adj, 
Studi-um, i, n. 
Stulte, adv. 
Stultiti-a, æ, f. 
Stult- us, i, m. 
Stultus, adj. 
Stüpeo, v, 2. 
Stüpeo, v, 2. 
Stup-or, oris, m. 
Stup-or, öris, m. 
Stygius, adi. 
Sty-x, gos, 
Sty-x, gis, 
Suadeo, v, 
Sub, pre. 
Subdo, v, 2. 
Subdüco, v, 3. 


8 


2 


4 Subco, v, ir, 


Subeo, v, irr. 
Suͤbeo, », Irs 
Subeundus, par. 
Subjicio, v, 3. 
Subito, adv, 
Subitus adj. 


| Sublatus, par. 


Süblevo, v, 1. 


Strängulo, v, 1. 
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a Stable, Stall 
a Thread, Warp 


Stans, ſtantis, par, ſanding | 


a Station, Bay, Harbouy 
Stator 

a Statue, Image 

IT appoint, reſolve 

1 place, ſet 

State, Condition 

a Star 

J firow, ſeread 

T firike down, calm 
Sterope 


IStimul-ans,antis,par exciting, ſtirring up 


T ir up, excite} 
a Tree-flock, Club 
Stubble, Thatch, Straap 


2 Root, Stock, Race 


1 ſtand, continue 


- a Stole, State-robe 


fooliſh 
IT frangle, flifle 
I choak, throttle 


ſtrenuous, valiant 


Strepit-us, us, m. NMeiſe, Din, Buftle 


JI make a Noiſe 


dragon 


a Noiſe, craſbing 


_ craſhing, noify 


1 frain „ Hurt, ftri ke 
built, made 


T build, ſet in ordey 


Strym-on, önis, m. Strymon 


I ſtudy, endeavour 
ſtudious, careful 
Study, Care 
fooljhly 

Folly 

a Hoc 


fooliſb 
x am aſtoniſhed 


J am numted 
Aſtoniſhment 
Stupidity, Numbneſ; 
Stygian | 
the River Styx 

the River Styx 

I perſuade, adviſe 


under, bel; 


I put under 

I <vithdraw, remove 

T come to | 

J undergo, ſuſtain 

I come 15 fo [ſtained 
to be undergone, to be ſus 
I ſubject, put under 


| ſuddenly ha 


fudden _ 

raken awvay | 

1 eaſe, lighten, ſupport 
| Sublim-is, 


Succédo, v, 3. | 
Succèſſ- or, oris, m. a Succeſſor 


. \ 
- Succurro, v, 3. 


- Superbus,- adj. 
Supercili- um, i, n. he Eyebrow, Pride, Se. 


Superſto, v, 1. 
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Sublim-is, e, adj, high, lf 

Submotus, par, removed, put azvay 
Submoveo, v, 2, FT remove, put away 
Subruo, v, 3. I overthrow, undermine 
Subſcribo, v, 3. I ſubſcrive | 
Subsideo, v, 2. T ſubſide, fink, fall 
Sübſido, v, 3. T ſubjide, fink, fall 
Subter, pre. under, below 
Sübtraho, v, 3. M4 withdraw 
Suburbinus, adj. in the Suburbs 

T ſucceed 


Succeſl-us, us, m. Succeſs 

Saccumbo, v, 3. I yield, fall doæun 

IT fuccour, help 
Juice, Moiſture 

I ſuffice, ſufficient 
ſprinbled, owerſpread 


Succ- us, i, m. 
Suff icio, v, 3. 
Suffüſus, par. 


Sui, pro. of himſelf 
Sui, pro, of her ſelf 
Sui, pro. of itſelf _ 
Sulco, v, I. I furrow, plow 


Sulc-us, i, m. a Furræœao 
Sulm-o, önis, m. Sulmo 

Sum, , ur. J am 
Sumend-um, i, ger, tabing 

Sumendus, par. to be taken 
Sum-ens, entis, par. !ating 

Summ-a, æ, f. 4 Sum, Mam 
Summus, adj, Higbeſt, chrefe}3 
Sumo, v, 3. I tate, receive 
Sumptus, par. taken 

Sumpt- us, üs, m. Expence, Charge 
Super, pre. above, over 
Superabil-is, e, adj. ſuperable, conguerable 
Superatus, par. overcome, conguered 


proud, baughty | { Ver:ty 


Superemineo, v, 2. I overtop, appear above 
Süperi, m, pl. the Gods abowe 
Superpofitus, par. put upon, laid 1 pon 
Superſt-es, itis, adj. ſurviving, remaining 
J remain, ſurvive 
Superſum, v, irr. 1 remain, ſurvive 
Supervacuus, adj. ſuperfluous 

Superus, adj. high, heavenly 
Suppl-ex, icis, adj. Humble 

Sypplici-um, i, n. Pun!/ſpment under 
Suppono, », 3. 1 ſuppoſe, ſubmit, put 
Suppöſitus, par, 1 zabmitted, put 
ſuppreſſed, Popped 
above, over 

| above, before 
Supremum, adv, Jay, at laßt 
Sapremus, adj. higheſt, lateſt 
Surg-ens, entis, par, ing 

Surgo, v, 3. 1 
Surripio, v, 3. T take away, vit hdraDα 
Suſceptus, par. enterprifed, undertaken 
Suſceptus, par, begotten, born — 


Supprèſſus, par, 
Supra, præ. 
Supra, adv. 


Suſpici-ens,entis,par lach ing up, beboldirg 


I Tab4ll-a, æ, f. 


| Tab-cz, is, f. 


Tantus, adj. 


Tel- um, i, n. 


L ARI UM. 


T1 firh, pant | 
T ſuſtain, ſuffer 
ſoroed, flitched 


Suſpiro, v, 1. 
Suſtineo, », 2. 


Suus, adj. his ozon 
Suus, ad}. Her oon 
Suus, adj. its zaun 
Suus, adj. their caun 


Sybarit-is, idis, f. Sybaritis 
Sylv-a, æ, f. a Mood 
Symplégad-es, um, f. Symplegades 


＋ aft Picture 
a Table, a litile Table, 
Decay, Conſumption 
Tab-es, is, f. Infection, Gore 
Tabul-a, z, f, a Table, Plank 
Tac-ens, entis, par. Holding one's peace, filent 
Taceo, v, 2. ¶ bold my Peace, I am 
Tacitus, par. Silent aohiſpering, [ ſilent 
Tactürus, par. about to touch 

Tact- us, vis, m. a Touch 

Tactus, par. touched 

Tædi- um, i, n. vearineſs, irkſomeneſs 
Tal-is, e, adj. ſuch | 

Tal- us, i, m. a Dye, Dice- play 
Tana-is, is, m. Tanais 
Tandem, adv. at length 
Tang-ens, entis, par. Vouching 
Tango, v, 3. I touch 
Tanquam, adv. as if 
Tantalid-es, æ, m. Tantalides 
Tantàm, adv. only, as much 
Tantummodo, adv. only | 
as much, as great 
| ſlewoly 


T flop, hinder, delay 


Tardè, adv. 
Tardo, v, 1. 
Tardus, adj. : flow, tardy 
Tartareus, adj. Tartarean, belli 
Tartar-us, 1, m. Tartarus, Hell 


Taüricus, ad}, Taurican 

Taur- us, i, m. Taurus 
Taur-us, i, m. a Bull 

| Tect-um, i, n. _ a Roof, Houſe 5 
[Tectus, par. covered, hid [ 


Tezendus, par. to be concealed, to be 
Teg-ens, catis, par. concealing, covering 
Tego, v, 3. I cover, hide, conceal 
Teius, ad}, Teian 

Télam on, önis, m. Telamon 

Telamonius, adj. _ Telamonian 
Telégon- us, i, m. Telegonus 
Teleph-us, i, m. Telephus 

Tell- us, üris, f. the Earth- 

a Dart, Mea pon 
Temerarius, adj. raſb, unadviſed 
T'emere,. adv. rafſply, unadwiſedly 
Temero, v, 1. J viclate, grate 
Tempeſtive, adv. ſeaſonably | 
Tempeſtivus, adj. ſeaſonable, timely 
[Templ-um, i, n a Temple 

Tempora, n, pl. rhe Temples 

Temp-us, oris, n. Time, Opportunity 

; | | | Tempyra 
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Tempyra, n, pl. Tempyra [T:m:dus, adj. fearful, timirous 
Ten-ax, acis, adj. fenacious, ſtedſuſt Timer, öris, m. Fear, Dread 
Tend-ens, 6ntis, par. firetching out, going to Tiuctil-is, e, adj, fatal, ing 
Tendo, v, 3. I flreich, go, endeavour | 1inctus, par. dyed, Hatred, tinged 
Tenebrew@, F. pl. Darkneſs | . Tingo, V, Jo J aye, ſtain, ringe 
Ten-ens, Entis, par. Golding, p1ſe{ing Tiph- ys, yos, m. Tifiphoncan M 
Teneo, v, 2: J bold, pojſeis | Tiliphonzus, adj. Tiphys 
Tener, adj, tender, gentle Tityb-ans,antis,par, ſlutrering, ſtammering 
Tenéri-or, us, adj, tenderer, gentler Titul-us, i, m. 4 Title 
Tensor, öris, m. 4 Tenour, Order, Courſe) Tog a, æ, f. 4 Cron 
Tentatus, par, tried, tempted Tell-ens, entis, par, /ifting up, taking azvay 
Tento, v, I. I try, tempt 5 Tollo, v, 3. Ii up, take aꝛbay 
Tenuandus, par. t be exte nuated, to be di- Tomitæ, m, pl, the Tomitæ Lraſe 
Tenu-is, e, adj, thin, flender mi niſbed] Tomitanus, adj. Tomos | 
Tenuo, v, I. T leſſen, dinunijh Tom-os, i, f. Tomitanian 
Tenus, pr. up to Lone v5 I T thunder 
Tepeo, v, 2. J am warm Tönitru, n, inv. Thunder 
Tepidus, adj. . evarm, bot | Tonur-us, us, m. Thunder | 
Ter, dv). thrice | Torment-um, i, n. a Torment [| languifh 
Terenti-us, i, m. Terence Torpeo, v, 2. Jam benumbed, I faint 
Tergeminus, adj, triple, three-fold Toörreo, v, I. T burn, broil, toaſt 
Terg- um, i, n. the Back, a Hide Tarsus, i, m. a Bed 
Ternus, adj. three, by three Tot, adj. inv. % many, as many 
Tero, v, 3. I wear, rub, <waſie Tötidem, adj. inv. j9 mauy, as many 
Terr-a, E, f. the Earth, Land + ].Fottes, adv. as often 8 
Terrenus, adj, earthly, earthy Totus, adj, 20hb́ẽ, | 
Terreo, v, 2. I afjright + Tra- bs, bis, f. a Beam Plank, Ship 
Terribil-is, &, adj. terrible Trado, v. 3. I deliwer, give 
Tertius, ad}. the third. Trado, v, 3. I ſurrender, report 
Teéſſer-a, æ, f. a Dye Tragicus, adj. tragica! 
Teta, e, f. Cat, Jar Tragædl-a, æ, f. a Tragedy 
Teſtatus, par. wwitneſjed, atteſted Trah- ens, ertis, par. dragving 
Teſtificandus, par, 79 be teſtified > Praſicio, L ende 
Teft-is, is, com. 4 Writn:j: Trans, præ. over, beyond 
Tetricus, adj,  ſ#llen, ſurly Tränſeo, v, irr. I paſs ever 
Teuc-er, ri, m. Teucer | Transfero, v, irr. I transfer, tranſport 
Teueri, m, pl. the Trojans | Transilio, v, 4. I leap over [tranſlate 
Teuthräntius, adj, Tuthrantian. Trem-ens,entis, par. ?rembling 
Textus, par, Woven, plained _ '4.Trepido, , 1. T tremble 
Thali-a, æ, f. Thalia Frépidus, adi. trembling 
Theitr-um, i, n. 4 Theatre | Tres, tria, adj. pl. 7Hree 
Thebæ, f, pl. Tete Ide, e I gi ve 

i Thebanus, ad). Theban Tribus, Us, m. 4 Tribe, Ward: 

. Theſe-us, i, m. Theſeus | Trinäcr-is, e, adi. Trinacrian 

| Theſ-eus, ecs, m. Theſeus Tripl-ex, icis, adj, three-fold 
Theſſälicus, adj. Theſſalilan Triptro!em-us, i, m. Triptolemus 
Thefti-as, adis, f. Theſtias rtſti-or, us, adj. ſader more melancholy 
Tho-as, äntis, m. Thoass | Triſt-is. e, adj. ſad, melancholy 
Thraci-a, æ, f. Thracia | | Tritifimus, adj. ſadeſt, moſt melanchely 
Thracius, adj. Thracian Triſtiti-a, , f. Sadneſs, Heawineſs 
Threicius, adj. Threician Triſtide, adv. more ſadly, more bea- 
Thr-ex, ecis, com. 'Thracizn Tritus, par, threſbed, rubbed | wily 
Thus, thuris, n. Franbincenſe Trivi-a, æ, f. Trivia, Diana 
Thym- um, i, n. Thyme I Tridmpho, v, 1. I rruumpo 
Thyniacus, adj, Tyniacan Triüömph-us, i, m. a Triumpb 
Thyrſ-us, i, m. a Thyrſ#s, Pacchus's | "Troch-us, i, m. 4 70 
Tibia, =, f. a Pipe [ Spear | Troj-a, æ, f. Troy 
Tibill-us, i, m. Tibullus Tru-x, cis, adj.  florny, ſurly 
Ticidid-es, æ, f. Ticidides | Tn, pro. "thou, you 
Lier-is, idis, f. 4 Tyger Tucndus,. Par. to be defended 
Tim-ens, entis, par. fearing Tu-cns, entis, par. deſend ng 
Timeo, v, 2, 1 fear, aread AN ann, cntis, par, bebolaing : 

| * | Tueor, 


Tüeor, », 2. 
Tümeo, v, 2. 
Tümidus, adj. 
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I bebold, defend 
T feel! 


feeling, fewoln 


Tumültus, us, m. a Tumult 


Tamul-us, 5 m. 
'Turb-a, #?, f, q 


Turbidi- or, us, adj. formy, cruel 


Turbo, , 1. 
Turb-o, inis, m. 
Turgeſco, v, 3. 
Turn-us, i, m. 
Törpi- or, us, adj. 
Turp-is, adj. 
Türpiùs, adj. 
Türriger, adj. 
'Turr-is, is, f. 
'Tutatus, par. 
'Futel-a, æ, f. 
Tüti-or, us, adj. 
Tatins, adv, 
Tutor, v, 1. 

Tut- or, oris, m. 
Tutus, par. 
Tutus, adj. 

Tuus, adj. 

Tyb- er, is, m. 
'Tybr-is, is, m. 
Tyndar-is, idos, f 
Tyndarid-es, æ, m. 
Tyränn- us, i, m. 
Tyrius, adj. 


v 
Vacat, v, imp. 
Vaccini- um, i, a. 
Vaccini- um, i, n. 
Vaco, v, 1. 
Vacuo, v, I. 
Vacuus, adj, 
Vacuus, adj. 
Vado, v, 3. 
Vad-um,. i, n. 
Vago, v, 1. 
Valedico, v, 3. 
Val- ens, entis, par. 
Val- ens, entis, par, 
Valeo, », 2. 
Valeo, v, 2. 
Validus, adj. 
Valitürus, par. 
Valitürus par. 
Vall-is, is, f. 
Vaneſco, v, 3. 
Vanus, adj. 
Vap-or, oris, m. 
Vario, v, 1. 
Varius, adj. 
Vaſto, v, I. 
Vaſtus, adj. 

Vat- es, is, m. 
Vat-es, is, f. 


a little Hill 
a Multitude 


I trouble, diſturb 
Hurricane, Whirl, Blaſt 
J fell 

Turnus 
viler, baſer 
baſe, ſhameful 
more baſely , more ſhame- 
Tower-bearing | fully 
a Tower 
defended 
a Deſence, Protection 
afer 
more ſafely 
I defend, protect 
a Tutor, Defender 
defended 

afe 
5 thine 

the Tyber 
tbe Tyber 

Tyndaris 

Tyndarides 
a Tyrant King 
Tyrian 


there is Leiſure | 
a Black-berry, Bill- 
berry [J*owwer 
a Hurtle-berry, Violet- 
J am free, at leiſure 

J empty, make void 
empty, word 

free, at lei ſure 

T go A 

a Ford, Shallow 

1 zbander, ſtray 


I bid farewell, I take 


able, valiant 
being <well 

T awail, am able 
Jam vel! 
ſtrong, powerful 
about to be able 
about to prevail 
a Valley 

J warijh 

vain, empty | 
a Vapour, Steam, Heat 
J wary, change, diver- 
various, divers | fify 
I waſte, deſtrey, rawvage 
vaſt, large, wide 

a Prophet, Poet 

a Propheteſs, Poeteſs 


[ {cave 


4 Vaticinor, v, 1. 


Verb- um, i, n. 


| Vern-a, , com. 
Verno, „ 1. 


Vernus, adj. 


Ver- um, i, n. 


Vicinus, adj, 


| Vict-us, us, m. 


1 propheſy, gueſs 


carried, conveyed 


Vectus, par. 


Veho, v, 3. J carry, convey 
Velo, v, 1, 1 veil, cover, cleath 
Vel- um, i, n. a Sail, Veil 
Velut, adv. as, even as 
| | Veluti, adv. as, even as 
Venia, æ, f. a Vein 
Venenatus, par. poiſoned 
Venen-um, i, n. Poiſon 


Venerabil-is, e, adj. venerable 
Vener-ans,antis, par. 2vorſhipping 
Veneror, v, I. worſhip 
Veni-a, æ, f. a Pardon, Leave 
Veni-ens, entis, par. coming 


Venio, v, 4. T come 
Venturus, par. about to come 
Vent-us, i, m. the Wind 
Ven-us, eris, f. Venus 


J. rike, beat 

verboſe, talkative 

a Word 

truly, werily 

baſhful, modeſt 

to be feared, to be re- 

Tam afraid ¶ verenced 

afraid, fearing | 

a Slawe, Servant 

T ſpring, wax, green, 
; 7 bloſſom 

Vernal, of the Spring 


Verbero, v, 1. 
Verboſus, adj. 


Vere, adv. 
Verecundts, adj. 
Verendus, par, 

| Vereor, v, 2. 
Veritus, par, 


Vero, adv, but, truly 
Verſo, V, 1. I turn, tefs 
Verſ-us, us, m. a Perſe 
Verſus, par. turned 
Verſus, pre. togvards 


T turn, change 
Truth, Verity 
true, right 


Feine 3 


Verus, ad}. 


| Veſt-a, æ, f. Veſtal 
Veſtal-is, e, adj. Veſtal 
Veſter, adj. your 


Veſtigi-um, i, n. a Foet-flep, a Trace, 
Veſt-is, is, f. a Garment [ Trac 
Vet- ans, antis, par, for bidding 

Veto, v, I. T forbid 

Vetitus, par. forbidden 

Vet-us, eris, adj, old, ancient 
Vetüſt-as, atis, f. Antiguity, Ancientneſs 
Vetuſtus, ad}. old, ancient 

Vexatus, par. wexed, troubled 
Vexo, v, I wex, trouble 

Vi-a, 2, f. a Way 

| Viat-or, Gris, m. a Paſſenger, Traveller 
neighbouring, nigb, near 


Vicis; g, f. a Change, Turn 


Victim-a, æ, f. a Victim 
Vict-or, oris, m. a Conqueror 
Victbri-a, æ, f. Victory 

Vi r-ix, icis, adj. victorious 


Food, Proviſſon 
overcome, conquered 
Vidend- um; 


Victus, par. 


IT" __— 
So WET 
AS Aya a ant 


VOCABULARIUM. 


Vidend- um, 1, ger, ſeeing Volucr-is, is, f. a Bird "> 
Videndus, par, to be ſeen Volum-en, inis, n. a Folding, Rolling 
Video, v, 2. T ſee Volum-en, inis, n. a Volume, Bock. 
Videor, v, 2. I ſeem, am ſeen Volvo, v, 3. I roll, turn rcund 
Viduo, v, 1. I deprive, _ Volupt-as, atis, f. rhe rot 4 | FR * 
Viduus, adj. deſtitute, deprive | 3 a Ploab-Hare, a Ceul- 
Vigeo, v, 4 I live, am e, flouriſh Vom er, eris, m. ; ter | | 


05 


Vig-il, ilis, adj, «vatchful Vom, v, 3. I oome. : 
Vigilatus, par. ewakeful, watched | Vot-um, i, n. a Vow, Wiſh _ 
Vigilo, v, 1. I watch Voveo, v, 2. I vow, pray, deſire . 
Vig-or, oris, m. Vigour Vox,  VOCIS; f. a Word, Voice 


Vili-or, ius, adj. 
Vil-is, e, adj. 
Viliàs, adv. 
Vinco, v, 3. 
Vinctus, par. 
Vincul- um, i, n. 
Vindico, v, I. 


commonly 
T publiſh, diſcloſe 
the common People 
the common People 
IT wound | 


a Wound 


a Countenance 


auler, baſer, cheaper 
wile, baſe, cheap 
more vilely, baſely 
I cverconie 
bound, tied 
a Chain, Fetter, Bond 


I avenge, revenge 


Vulgo, adv. 

| Vulgo, v, I. 
Vulg-us, i, m. 

| Vulg-us, i, n. 
Vulnero, v, I. 
Vuln-us, eri, n. 
Vult- us, üs, n. 


Vindict-a, æ, f. Revenge 5 

Vin- um, i, n. Wine 1 U 

Viol-a, æ, f. a Violet | Ub-er, eris, n. a no Teat 

Violentus, adj. vlolent 5 = . } more fruitful, more 

videre J; ; wiperiſh, belonging to a deer n, d plentiful mo 
pereus, adj, | | | | 1 | 

£ | Uberrimus, adj * t runtful, met 

Vir, viri, m. a Man N plentiful _ 5 

Vireo, v, 2. T flouriſh Ubi, adv, Where 

Virg-a, æ, f. a Rod, Miip Ubique, ady, every-where 

Virg-a, æ, f. a Twig, Branch Udus, adj. wet, maſt 

Virgili-us, i, m. Virgil |  ]Ulcaſcor, v, 3. IJ revenge 

Virginit-as, atis, f, Virginity, Chaſtity | Ulc-us, eris, n. an Ulcer, Sore, Bile 

Virg-o, inis, f. a Virgin Ullus, ius, adj, any 

Virid-is, e, adj. green Ulm-us, i, f. an Elm 

Viril-is, e, adj, manly \ Ulte.i-or, us, adj. farther, remoter 


Virt-us, utis, f. Vertue, Porver 
Virt-us, ütis, f. Virtue 

Vir- us, i, n. Poi ſon 
Vis, vis, f. Strength, Violence 


Ulterids, adv 3 ary farther, 
5 ; any more 
laſt, furtbeſt, utmoſt 


a Rewenger 


Ultimus, adj, 
Ult-or, oris, m. 


Viſcera, n, pl. the Begvels, Cuts Ultra, pre, beyond 
Viſo, v, 3. Jviſit | Ultra, adv. farther 
Viſ-us, us, m. a View, Sight Ultr-ix, icis, f. be that revengeth 
Viſus, par. ſeen, beheld Ultus, par, rewengeful 
I Vit-a, æ, f. Life, Ulv-a, æ, f. Sea-⁊veed, Sex-grafſs 
e, Vitio, v, 1. I vitiate, corrupt UlyiT-es, is, m. Ulyſles 
8 Vitioſus, adj. vicious | Umbra, æ, f. a Shade, Spadoct 
Vit-is, is, f. a Vine Und-a, æ, f. a Wave, Water 
Viti-um, i, n. Vice | Unde, adv. epberce 


Vito, v, 1. 


I Hun, avoid 
Vitt-a, æ, f. Fille 


a Fillet, Ribband 


Undecimus, 29}. the eleventh 


| Vivo, v, 3. 
| \ivus, adj. 

Vir, adj. 
| Vocatus, par, 
oco, v, I. 


| Volo, v, 1. 
Volo, v, irr. 


| Volubil.is, e, adj, } ene 


| Voluc-er,ris, e, Adj. feoift 


| Vivendum, i, ger. /iving 
J Viv-ens, entis, par. living 
I live 


al ite 
ſcareely 
called 
J all 


Vol, ans, antis, par. flying 
Volat-us, us, m. 


a Flight 
„ 
I an 707 
FRY 
8. 7 17 n/1ant, 
moenbie 


Undique, adv. Tax e Es. MEEK 


adgut 


Ungu- ie, is, m. a Nai 
Ungul-a, æ, f. a He 
Unquam, adv. ever 
Unus, ius, adj. ore, alone 
Urbs, urbis, f. a City 


Urgeo, v, 2. 


1 urge, preſs 
Urn-a, æ, f. 


an Urn, Piteter 


Uro, v, 3. JI burn 
Urſ-a, æ, f. a Bear 
Urſ-us, i, m. 4 Bear 
Uſquc, adv, evwways 
Uſque, pri. "even" 

rs par. burnt, parched 

1-5 5 


Ul v3, 


66 VOCABULARIUM. 


Uſ-us, üs, m Uſe  Utilids, adv. more profitably 
Us, pa. - Utinam, adv. 1 wiſh 

Ut, con. altho*, that Utor, v, 3. T uſe 

Ut, adv. „ Uv-a, æ, f. a Grape 
Uter, adj. evhich of the two Ux-or, öris, f. a Wife 
Uterque, adj. Both, each 

Un, adv. as, that | "os 

Utili-or, us, adj. more profitable Zancleus Zanclean 
Util-is, e, adj, profitable _ | Zephyr-us, i, m. toe Weft-wind 
Utilit-as, atis, fo Profit, Utility | F adj. Zerynthian 
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THEMATA VERBORUM. 
Preſ. Perfect, Supin. Infinit, } Regimen, 
Bdüc-o abdux-i abdict-um abdiic-ere 3]4 d, ab, 

A Abe-o abiv-i abit-um abire ab, 

&blu-o ablu-i ablit-um ablũ- ere 3 Ja, d, ab, 

Abnu-0 abnu-1 | abnũt- um abnũ- ere . ab, 

Abrog-o abrogav-i abrogat-um abrog-are I. ::-4, ob, 

Abrümp-o Aabrup-i abript-um _ abrũmp- ere 3a. d, ahb, 

Abſti ne- o abſtinu- i abſtent- um abſtin-ere 2| a, ab, 

Abſum abfu-i | — abẽſſe ” 

Abſüm- o abſümpſ-i abſimpt-um abſüm- ere „„ 

Abünd-o  Abunday-i abundat- um abund- are 1 3 

0 accẽſſ-i accẽſſ- um accẽd-ere , u, . 

Accẽnd- o accẽnd-ĩ accenſ-um accend-ere „„ © 

Accid-0 accid-i — — Cold ere 3 d, ab, 

Accip- i0 accep-1 | accẽpt- um accip-ere e , 

Accaſ-o acctilay-1 accuſãt- um accuſ- are tid. „ 6 
Als acu-l acit-ura acu-ere 314. d, ab, 
Alamos adamays1 adamat-um adam-are 1}a, ab, 
Agd-0 addid-1 addit- um adds ere $14. 0 ab, 
1 adiv-i adit- um adire 4. ab, 
Adfrm-0 adfirmay-1 adfirmit-um adfirm-àre 116. „ 
Adgem-oõ  adgemu-1 adgemit-um adgem=ere 3 | 4. ab, 
Adjic-io adjec-1 adject-um adjic- ere 342. d, ab, 
A0 adem-1 adempt-um adim-ere 44% % . 
Adjuv-0 adjuv-i adjut-um adjuy-are VV» 
Admir-or admiratus — — admir-ari 144. ab, 
Amit 0 admiſ- i admiſſ- um admitt- ere e 4, dg 
Admòn- eo admonu-1 admonit-um admon-ere 21a. > -:. ads 
Admov-co admov-i admot-um admovecre 2 a. d, ab, 
Fa adnav-1 adnat-um adn-are 1a. ab, . 
Ar 0 adoràv- ĩ adorat-um ador-are I|&. ab, 
Adſpic-io,, adſpex-1 adſpẽct- um adſpic- ere 3a. ab, 
Adſum adfu-i — e adefle | | d, ab, 
| Adyin-io advèn-i advẽnt- um adven-ire 444. d, ab, 

| Advirt-o advẽrt- i ad verſ- um ad vert- ere 1 ˙ 1 

Advölv-o advelv-i ad volũt- um advoly-ere 342. d, - ab, 

E Adr-0 adull-1 aduſt-um adur-ere 31%. d, ab, 

| Aqu-o  @quav-i @quat-um  2qu-are 14. d, ab, 

Eſtim. o eſtimay-1 zſtimat-um æſtim- àre 16, d, 46. 

; 3 Aﬀero attul-i allat-um afferre | a. d, ab, 
As Aff irm- o affirmay-3 affirmat- um affirm- Are 144. d, ab, 
Affig-0 afflix- i Afflic- um afflig-ere , 344. d, ab, 

Affl. o afflav- afflat · um affl-are 14. d, ab, 

Aggem- O aggẽmu- i aggẽmit- um aggẽm- ere 30a. ab, 

| Aggray-g— apgrayaych aggravat-· um bins 4% 4% as, 
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Præſ. 
Agit- o 


| 2 
8 


Allev-o 
Allev- or 
Allig-o 
Alloqu- or 
Alloqu-or 
Al- 
Al- o 
Amitt-0 
Am- 
Amplẽct-or 
Annumer. o 
Annu-o 
Aper-io 
Appar-eo 
Appell - 
Appeéll-o 
Applic- o 
Applic- o 
Appõn-o 
Arbitr-or 
Arc- eo 
Ard - eo 
Ar- eo 
Argu- o 
Ar-o 
Aſpici-0 
Aſsimul-o 
Aſſueſc- O 
Attenu-0 
Atting-0 
Aud- eo 
Aud-10 
Avell-0 
Avell-o 
Av- eo 
Avert-0 
Aufer-0 
Aig-eco 
Avgur-or 


B 
Bacch- or 
Bell-o 
Bib-0 


C 
Cad-O 
Cxd-0 
Calc- o 
Cal-eo 


Perfect. 


agitay-1 
agnoy-1 
eg-1 
allevay-1 
allevat-us 
alligav-1 
alloquutus 
allociitus 
alu-i 
alu-i 

_ amiſ-1 
amay-1 
amplexus 
aànnumerav-i 
annu-i 
aperu-1 
apparu-i 

appellav-ĩ 
appul-i 
applicu-1 
appliciv-1 
appoſu-1 
arbitratus 
aärcu-i 
arſ<i 
aru-i 
argu-1 

_ arav-1 
alpex-! 
aſlimuliy-1 
afſuey-1_ 
attenuay-1 
attio-1 
auſus 
aud1y-1 
avell-1 

avulſ-i 


avert-i 
abſtul-1 
aux-i 
auguratus 


baccha tus 
_ bellav-1 


bib-1 


cecid-1 
cecid-i 
calcàv-i 
calu-i 
cëcin-i 
cantav- i 
*.cep-i 
ptr] 
Caru-i 
carpſ-i 
v-i 


Supin, 


agitat-um 
agnit-um 


act. um 


allevãt um 


—— c____= — 


— 


allgatum 


— 


— 


— 


alit · um 
alt · um 
amiſſ- um 
amat-um 


2nnumerat-um 


————— _]}])]S])TOG 


— 


apeèrt- um 


apparit-um 
appellat-um 
appulſ-um 

applicit-um 
applicat-um 
appbſit- um 


K 


— 


— 


arſ- um 


— 


argüt - um 


_arat-um 


aſpect- um 
aſſimulàt- um 
aſſuẽt-· um 
attenuat- um 
attact-um 


* — 


—U—h̃ẽ— 


audit- um 


avülſ-um 
avulſ-um 


* 


averſ- um 
ablat-um 
auct-· um 


„„ —_— 


———— — 
. 


pelt 
bibit- um 


caſ-- um 
cæſ-· um 
calcat- um 
calit- um 
cant - um 
cantat- um 
capt-um 
captãt-· um 
carit- um 


carpt- um 


cant um 


Ii nit. 


agit-are 
agnoſc-ere 
ag-ere 
allev- are 
allev- Ari 


_ allig-are 


alloqui 

Pa . 
alloqui 
al-ere 
al-ere 
amitt-ere 


am- are 


amplẽcti 
annumer-are 
annũ- ere 
aper ire 
appar-ere 
appell- arc 


appeéll- ere 


applic-are 
applic-are 
appon-ers 


arbiträri 


arc-Ere 
ard-cre 
ar-ere 
argu-cre 
ar-are 
aſpic-ere 
aſſimul- are 
aſſuẽſc- ere 
attenu-are 
atting- ere 
aud-cre 
aud- ire 
ayell-ere 
avell-ere 
av-ere 
avert- ere 
auferre 
aug-ere 


augur-ari 


bacch- ari 
bell-are 
bib- ere 


cad - ere 
cæd- ere 
calc-are 
cal- ere 

can- ere 

cant-are 
cap-ere 
capt-are 


car- re 


carp-ere 
Cayocre 


2 
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Pref. 


Ced-o 
Celebro 
Cern-0 
Cert-O 
Ceſſ- o 
Cing-0 


Circumplaud-0 


Circumſon- 0 


Circumſpic- io 


Circùmſt-o 
Circumvol-0 
Clam-9 _ 
Claud-0 
Co-eo 
Coerc-eo 
Cognoſc-0 
Cog-0 
Cohib-eo 


Collig-0 


Col-0 
Comit-or 


Commèr- eo 


Committ-0 
Commod-o 
Common-eo 
Commov-eo 
Compar-0 
Compell-o 


 Compell-0 


Compeſc-o 


Complea-or 


Compl-eo 
Comploro 
Compon-0 


Comprec-or 


Comprend-o0 


Comprehend-0 


Comprob-0 
Conced-0 
Concid-0 
Concid- o 
Concili-o 
Concip- io 
Concrẽſc o 
Cond-o 
Conſer-o 
Confid-0 
Config- 0 
Confug-io 
Confund-0 
Congel-0 
Conjic- io 
Con- or 
Conſcend-0 
Conſec-o 
Conſequ-or 
Conſequ-or 
Consid-o 
Consiſt. o 


Perfect. 


ceſſ-i 

/ .* © 
celebray-1 
crev-i 


certàv-i 


volay-1 


clamay-1 


claud-i 
colv-i 


cœp-i 


coërcu-i 
cognov-1 
coeg-1 

cohibu-1 


| colleg-1 
- CO1U-1- 


comitatus 
commeru-1 
commiſ-i 


commodav-i 
commõnu-i 


commov-i 
comparàv -1 
compellav-1 
compul-1 
compeſcu-1 
complexus 
complev-i 
complorav-1 
compoſu-1 
comprecatus 
comprend-1 


comprehengd-i 


comprobã v-i 


. conceſl-i 


concid-i 
concid-1 


conciliav-i 


concẽp-i 
concrey-1 
condid-1 
0 A 
contul-1 


confid-i 


conf1x-1 
confug-1 
confud-1 
congelav-i 
conjec-1 
conatus 
conſcend-1. 
conſecu-i 
conſecatus 
conſequutus 
conſed-1 
conſtit - i 


conciliat- um 


Supin. 


ceſſ- um 
celebrat-um 
cret-um 
certat-um 
ceſſat- um 
einct- um 
plauſ- um 
ſonit- um 
ſpẽct- um 
ſtat-um 
volat-um 
clamat-um 
clauſ-um 
coit-· um 

8 
coercit-um 
cognit-um 
coact-um 
cohibit- um 
collèct- um 
cult- um 
commèrit- um 
commiſſ um 
commodat-um 
commonit-um 
commot-um- 
comparat-um 
compellat-um 
compulſ-um 


e 


complet-um 
complorat-um 
compoſit-um 


comprenſ=-um 
comprehenſ-um 
comprobat-um 
conceſſ- um 
conciſ- um 


— 
— 


concẽpt- um 
concrèt- um 


 condit-um 


collat-um 
confiſ- um 


confix- um 


confugit-um 
conful-um 
congelat-um 


conjct- um 


conſcënſ- um 
conſẽct- um 


— 


— 


conſèſſ- um 
cõnſtit- um 


3 


a © — 
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Infinit, 


ced-ere 


celebr- Are 


cërn- ere 
cert-are 
ceſſ- are 
eing- ere 
plaüd-ere, 
ſon- ire 
ſpic ere 


ſt- are 


vol-àre 


clam-are 


claũd- ere 

co- ire 

— —— 
coerc- Ere 
cognoſc-ere 
cog-ere 
cohib-ere 
collig-ere 
col-ere 
comit=ari 
commer-Ere 
committ=cre.. 
coramod-are 
common-ere 
commov-cre 
compar-are 
compell-are 
compell-ere_ 
compeſc-ere 
complecti 
compl-cre 
complor-are 
compon-ere 
comprec-art 
comprend-ere 


- comprehend-ere 


comprob-are 
conced-ere 


Concid- ere 


concid- ere 
concili-are 
concip- ere 
concreſc-ere 
cond-ere 
conferre 
confid-ere 
conf1g-ere 
confug-ere 
confünd- ere 
congel-are 
conjic- ere 
con- Ari 
conſcënd- ere 
conſec-are 
conſequ-1 


cõnſequ-i 


consid- ere 
consiſt-ere 


3 
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| Regimen, 
32. d, ab, 
1% , dp 
3a. ab, 
1 „„ 
1 d, a, 
35. •ä 
34. d, ab, 
Ila, „ 
2 a. ab, 
1 4. 2 

1a. a 
I a, „ ab, 
3,4 4, ab, 
„ „ 
| eb, 
a, 3 ab, 
a, d, ab, 
FF 
4. „„ 
4. d., Os 
a, ab, 
4. ab, 
4. d, 
a, d, al, 
a. d, ab, 
„ 
4 „ 7 
. 
4. ab, 
4. -Q0; - , 
4. a, ab, 
4. ab, 
4. d, ab, 
a, at, 
„ 
* 
„ a 
* 
a, ab, 
os 
a, , 
d, - ad; 
„ 
2. d, ab, 
d, ab, 
. 
. 
4. , , 
4. „% aty 
us 
„ a 
a. ab, 
4. ab, 
a, ab, 
42. ab, 
„ „% at 
1a, ab, 
J|4, «b, 
; "ab; 
31z- d, ab, 
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Pref, 


Conſpic-ig 
Conſtitu-o 
Conſt-o 
Conſt-O 
Conſueſc-o 
Conſul-o 
Conſum-o. 
Conſtrg-o 
Contend-o 
Contend-0 
Conting-o 
Continu-o 
"Contrah-0 


Contimul-o 


Contiind-0 
Conval-eo 


Convalẽſc-o 


Conven- io 
Convert-0 
Corrig-o 
Corru-o 
Cred-o 
Crem o 
Creſc-0 

. Cruci-o 
_ Cub-o 
Culp-o 
Curnyl o 
Cupi-o 
Cur-o 
Curr-o 


Damn-o 
Deb-eo 
Debilit-o 
Dec-eo 
Decërn-o 
Decip-i o 
Pecurro 
Deiiſc-0 
Ded-o 
Deduc-0 
YDefend-q 
Defic-i0 
Defl-eo 
Degra-vo 
Dehiſc-o 
Delẽct-o 
Delic- io 
Deliqu-eo 
Deliqueſc-0 
Delit-eo 
Deliteſc-0 
Dem-0o 
Deplor-0 
Depon-0 
Depopul-or 
Deſcrib-o 
Deſeg-9 


Perfect. 


conſpex-i 
conſtitu-1 
cönſtit - ĩ 
cönſtit-i 
conſutv-i 
conſulu-1 
conſumpſ-1 
conſurrex-1 
contend-1 
contend-1 


_ contig i 


continuay-1 
contràx- i 


contumulay-1 
contud-i 


convalu-1 
convaly-1 
conven-1 
convert-1 
corrẽxi- i 
corru-i 
credid-1 
cr2may-1 
crev-1 
cruciàv-i 
cubu-1 
culpay-! 
cumulay- 
cupiv-i 

cu av-i 
cucurr-i 


damnay-1 
&chu-1 
debilitivel 
decu-1 
decrev-i 


_ decep-1 


decurr-1. 
dedidic- i 
dédid-i 
dedüx-i 
defend-i 
defec-1 
deflèv-i 
degravav-1 


— 


delectãv- i 


dælicu- i 
delicu-i. 
delitu- i 
delitu- i 
dempſ-1 
deplorav-1 
depõſu- i 


depopulatus 


deſcripſ-i 
delecu i 


Supin, 


conſpet-um 
conſtitut-um 
conſtit-um 
conſtat-· um 


conſuẽt- um 


conſult um 
conſumpt-um 
conſurret-um 
contenſ-um - 

content-um 
contact-um 

continuat-um 


contract- um 


contumulãt- um 
contũſ- um 


convalit-um 
convent-um 
converſ-um 


corret-um 


credit-um 
cremat-um 
cret-um. 
cruciat-um 
cubit-um 
culpat-um 
cumulãt- um 
cupit- um 

cu rat-um 
curſ-um 


damnat-um. 
debit-um 
debilitat-um 


_—_— 


decrẽt: um 
decept-um 
deciurſ-um 
dedit-um 
deduct- um 
defenſ-· um 
defcct-· um 
deflẽt - um 


degravat- um 


* „ ä 


— — 


d-leQat-um 


dempt-um 
deplorat-um, 
depolit-um 


deſcript-um 


dgſect- um 
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Infi nit. 


conſpic- ere 
conſtitũ- ere 
conſt-are 


conſt- Are 


conſuẽſc- ere 
conſül- ere 
conſüm- ere 
conſũrg-ere 
contẽnd- ere 
contẽnd- ere 
conting- ere 
continu-are 
contrah-ere 
contumul-are 
contund-ere 
conyal- ere 
convaleſc-ere 
conven-ire 
convert-ere 
corrig- ere 
corru-ere 
cred-ere 
crem-are 


crẽſc- ere 


cruci-are 
cub-are 
culp-are 
cumul-are 
cup-ere 


cur-àre 
cürr-ere 


damn-are 


deb-ere 
debilit-are 
dec-ere 
decern-ere 
decip ere 
decurr-ere 
dediſc- ere 
ded- ere 
dedũc- ere 


defend ere 


defic-ere 
defl-ere 
degrav-are 
dehiſc- ere 
delect- are 
delic-ere 
deliqu-ere 
deliqueſc-ere 
delit-cre 
deliteſc-ere 
dem-ere 
deplor-are 
depon-ere 
depopul-art” 
deſcri1h-ere 
deſec - are 


U 
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M. 


— 


Regimen. 


K&N 


AX. 


_ 


N 


SSS S 


&& 


8 


& | 


& 


N 


s 


. 


X * 


Deſer · o 


" Praf, 


Deſer- o 


Desider- o 


Fd-0 
Effic- io 
Effod- io 
Effüg- io 
Effund - o 
Eg- eo 
Eger- O 
Egredi-or 
Ejic- io 
Elig- o 
Emad-eo 
Emadeſc-0 


Emend-0 


Emer-eo 
Emitt-0 
Em-o 
Erad-0 


Erip-io 


Err-0 + 
Erub-eo 


Erubeſc-0 


Erud-1o 


 Even-10 


Evigil-0 
Evinc-0 
Evolv-0 
Exeſtu-9 
Excid-0 
Excip-io 
Excol-0 
Excre-0 
Excuſ-0 
Excut-10 
Ex-eo 
Exerc-eo 
Exhib-eo 
Exig-0 
Exoner-0 
Exori-or 
Exor-o 
Expett-0 
Exped- 10 
Expl-eo 
Explic-o 
Explic-o 
Expon-0 
Expoſc-0 
Exprim-o 
Exſer- O 
Exſtimul- o 


Exſuper-o 


Exſt-0 
Exſt-0 
Extenu-0 
Exte rr- eo 
Ext-0 


Perfect. 


deſèeru-i 


deſideràv-i 


edid-i 
effẽc- i 
eſfod - ĩ 
effüg- i 
effud-i 
egu-1i 
egẽſſ-ĩ 
egreſſus 


ejèc-i 


eleg-1 
emadu=-1 


— — 


emenda y-1 


emeru-1 
emiſ- i 
em-1 
eraſ-1 
eripu-i 
errav-i 
erubu-1 


— — — 


erudiv-i 
even-i 


evigilay-1 
evie- i 
evoly-1 
exeſtuay-i 
excid-i 


excẽp-i 


excolu-1 
excreàv-i 
excuſav-i 
excull-1 
exiv-i 
exercu-i 
exhibu-i 
EXEg-1 
exoneràv-i 
exortus 
cxoray-i 


expectav-i 
expediv- i 
explév-i 


explicav-i 
explicu-i 
expou-l 


expopõſc-i 


expreſſ-i 
exſèru-i 

ex {timulay-1 
ex ſuperàv- i 
exſtit-i 
exſtit - i 
extenuav-i 
extèrru-l 
extit - i 


Supin. 


deſert-um 
deſiderat-um 


ẽdit- um 
effect- um 
effõſſ- um 
effugit-um 
effüſ- um 


egẽſt· um 


ejẽct- um 
elẽct- um 


K | 


emendat-um 
emerit-um 
emill-um 
empt-um 
eraſ-um 
erept-um 
errat-um 


. — 4 


— 
erudit- um 
event-um 
evigilat-um 
evict-um 
evolut-um 


exæſtuãt· um 
_exciſ-um 


except-um 
excult-um 
excreat-um 
exculat-um 
exculi-um 
exit · um 
excreit-um 
exhibit- um 


exãct-um 


exonerat-um 
exorat-um 
empectat- um 


expedit- um 


explet-um 
explicat-um 
explicit- um 
expõſit- um 


expoſcit-um 


ex prẽſſ- um 
exſert- um 


exiſtimulàt- um 


exſuperat-um 
exſtat-um 
exſtit-um 
extenuat- um 


exterrit- um 


£xtit-um 
E4 


Corel % ˙ 7 99G 
— ——— A ll as 
C ' 


Infinit, 


deſcr-ere 
deſider-àre 


d- ere 
effic- ere 
effod-ere 
effüg- ere 
effünd- ere 
eg-cre 
eger-ore 
Egred-i 

ejic- ere 
elig- ere 
emad- ere 
emadẽſc- ere 
emend-are 
emer-cre 
emitt- ere 
em- ere 

eraàd- ere 

erip-ere 
err-are 
erub-ere 
erubelſc-cre 
erud-ire 


even-ire 


evigil-are 
evinc-ere 
evoly-ere 
exeſtu-aire 
excidq- ere 


- excip-ere. 


excol-ere 
EXCTe-are 
_ excuſ-are 
_excut-ere 
ex- ire 
exerc- Exe 
exhib- ere 
exig- ere 
exoner- Are 
exor-iri 
EXOr-Are 
expeCt-are 
exped- ire 


- expl-ere 


explic-are 
explic-are 
expõn- ere 


expõſc- ere 


exprim-ere 
exſer- ere 


exſtimul- are 


exſ{uper-are 
exſt-are 
exſt-àre 
extenu- are 
exterr-ëre 
ext- are 


12 
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Regimen. 
As abs 
d, ab, 
3 
4, 46 
d, | ab, 

456, 
„ 
5 
4, a 
d, aß, 
d, ab, 
d, ab, 
d, aß, 
d, ab, 
d, ab, 
d, ab, 
d, ab, 
d, ab, 

d, aß, 
d, a, 

ab, 
ab, 
ab, 
ab, 

d, ab, 
0, ab, 

450, 
„ 

. 
d ab, 
d, ab, 
1 
d, ab, 
d, ab, 
4 als 
d, ab, 
„, a0, 
* 
d, ad, 

ab, 

„„ 
3 
4, ad; 
d, ab, 
* 
5 ' 
d, ab, 
„ 
. 
4, ab, 
d, ab; 
1 

ab 

4 

„ 

a "i 
„ 
d, abs 


Pref. 


Fxt-o0 
Exul-o 


, F 
Fac-io 
Fall-o 


Faſtid- io 


Fäte-or 
Fatig-o 


Fatiſc-o 


 Fav-eo 
Fer-io 
Fer- o 
Ferv- eo 
Feſtin-o 
Fig-⸗ 
Find-o 
Fing-o 
Fin-io 
Fio 
Firm-o © 
Flagr-0 

_ Fleft-o 
Fl-eo 
Flor-co 
Flu-o 
Flu-o 
Fôd-io 
Formid-0 
Fov-eo 
Fræn-o 
Frang-o 
Frem-o 


Fru or 


Fru or 
Fuc-o 
Füg io 
Fug-o 
Fülg-eo 
Fund-o 
Fung-or 
Fuſc-o 
| G 
Gaud-eo. 
Gemin-o 
emo £0 
_ Ger-0 
Gign-o 
Grafl-or 
Gratul-r 
Grav-o "© 
Gul crn-5 


H 
 Hih-eo. 
Häbit-o 
Her-eo 
Haür-io 
Honor-0 
wc * 8 


habu-! 


/ | Perfect. 


extit -i 
exulay-1 


fec-i 
fetéll-i 
faſtidiv-i 
faſſus | 
fatigay-i 


fav-i 

— — 
tul-i 

fervu-i 

feſtinay-1 


fix-1 


"Rac 


finx-1 
finiv-i 


factus 


firmaiv-1 


flagrãv-i 


flex - i 
fle vi 
floru-1 
flux-1 
fl1x-1 
fod-i 


- formidayv-1i 


foy-1 
frenay-1 


freg-i 


fremu-1 


früitus 


fructus 


fucãv-i 
* fug-1 


fugav-i 


fulg -i 
- fud-1 


functus 
5 füſcav-i 


| 


gaviſus 

. gemindu-i 
gemusi 
geſſ-i 
genu-! 
graſſatus 

n Sratulätus 
grava -i 

-- gubernav-i 


* 


babitäv-i 


bæſ-i 
bhauſ-i 


onorav-i 
x 


_ firmat-um 


S pin. 


extat-um 


- exulat-um 


fact- um 
falſ-um 
faſtidit-um 


— — 


' fatigat-vm 


— — 


faut - um 


lat- um 


—— == eh 2 no ere Aeny 


feſtinãt- um 


x- um 


fiſl-um 


fit-um 
finit-um 


1 — „ 


flagrät- um 
flex- um 
flet- um 


— 


fluůx- um 
fluct- um 
foſſ- um 
formidat-um 
fot-um 


frænãt- um 


fract- um 
fremit-um 
3 


fucit-um 


fügit- um 


fugat-um 
—⏑äà 4d H — — 


fuſ- um 


—— —— 


- fuſcat-um 


geminat-um 
gemit-um 
geſt-um 
gent-um 


— — 


* gravat-um 
gubernat-um 


habit-vm 
habitat-um | 


 heſ-um 


hauſt-vm 
honoratum 


Infint, 
ext-are 


exul-are- 


fac-ere 


( fall-ere 


faſtid- ire 
fat-Eri 
fatig-are 
fatiſc-ere 
fay-cre - 
fer- ire 
ferre 
ferv-᷑re 


feſtin- are 


f1g-ere 


find-ere 


fing- ere 
fin- ire 


fieri 


firm-are 
| fizzr-are 
flect-ere 
fi-ere 
flor-Ere 
flü-ere 
flü- ere 
fod-ere 
formid-are 
foy-ere 
fren-are 
frang-ere 
frem-ere 
fru- i 


fFru-1 


fuc-are 


füg-ere 


fug-are 
fulg-ere 
find-ere 
fung-i 
fuſc-are 


gaud- ere 
gemin-are 
gem-ere 
ger-ere 


gign- ere 
graſſ-ari 


gratul-ari 
grav-are 
gubern-are 


hab-ere 
habit-are 
her-ere 
haur-1ire 
honor-are 
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Regimen. 

„ 100, 
ab, 

4, a, 
. 
„ "0; 
„„ 
e 
8 | 
d, ab, 
a, ab; 
1 
4, ab, 
d, ab, 
d, ab, 
„ 86; 
„5 
4, 4b, 
4, 45, 
bh; a5, 
„ 
„ 
ab, 

d. ab, 
d, ab, 
d, ab, 
d, ab, 
ab, 

d, aß, 
„ abs 
„ 
d, ab, 

1 i 
ab, 

d, 4, 
ab, 
ab, 

d, ab, 
d, ad; 
46, 
„. 
ab, 
1 
| d, ab, 
4, . 
3 
ab, 

d, ab; 
4% u, 
d, ab, 
d, ab, 
ab, 

d, ab, 
d, ab, 
ab, 


Horr-eo 


Præſ. g 


Horr-eo 
Hort-or 


I 
Jac-eo 
Jac-io 
Jact-o 
Ignör-o 
Ignõſc-o 
Illacrym-o 
Imbu-o 
Imit-or 
Immad-eo 


 Immadeſc-0 


Imped-io 
Impl-eo 
Impon-0 
Incẽſſ-o 


Incè ſſ-O 


Incid-o 
Incid-o 
Incip-io 
Includ-o 
Increp-o 
Increſc-0o- 


Incub-o 


Incümb-o 


Indic-o 


Indign-or 
Indol-eo 
Indu-o 
Indurẽſc-o 
Indür-o 
Infer-o 
Infic-io 
Infring-o 
Ingrav-o 
Inhzr-eo 
Inhib-eo 


InhoneR-0 


Injic- io 
Innat-o 


' Innec-0 
Infer-0 


Inſer-o 
Insil-io 
Inſ6n-o 
Inſpic-io 
Inſt-O 
Inſtru- O 
Inſült- o 
Intellig-0 
Inton-0 
Intrem-o 
Intr-0 
Inveh-o 
Inyen-io 
Invid-eo 
Invigil-o 
Inviſ-o 


Perfect. 


- horru-1 


hortatus 


,” | 4 
acu-1 
ec-i 


1 


jactav-i 


ignorav-1 
ignov-1 
illacrymay-i 
1mbu-i | 
imitatus 
immädu-i 


NG—N— — —ö 


impediv-i 


impley-1 
impoſu-1 


inceſsiv-i 
incéſſ-i 


incid-1 


incid-i 


incép-i 
inclüſ-i 
incrẽpu-i 
incrév-i 
incubu-1 
incübusi 
indicav-i 
indignatus 
indolu-1i 
indu-1 


| ISGTISSS ˙ —ñññ —„-ĩ 


induray-1 
intul-i 
infec-1 
infreg-1 

ingravay-1 
inhæſ-' i 
inhibu-i 


inhoneſtav-i 


injéc-i 
innatav-i 
innéxu-i 


 inſeru-1 


inſey-! 
insilu-i 
inſonu-1 
inſpex-1 
inſtit-i 

. Fg » 
inſtrüx-i 


inſultàv-i 


intellex-1- 


3ntonu-1 


infremn -1 | 
intrav-1 
INVEX-1 
Inven-i 


inv 1d-1 


invigilay-1 
invil-i 


IIS 2.009 —E—EÄ3———— — x —— — 


Supin. 


act- um 
jactãt- um 
ignorat-um 


jignõt-um 


illacrymat-um 
imbũüt- um 


— — 


—— —U—U— nmr 


impedit-um 
implet-um 
impoſit-um 
inceſsit- um 


inceſsit- um 


incaſ- um 


inciſ-um 


incẽpt- um 
inclaſ-um 
increpit-um 
incrẽt um 
incubit- um 
incübit- um 
indicat-um 
indölit-um 
indüt- um 


— 


indurat-um 


illät-um 


infect-um 
infract-um 
ingravat-um 
inhæſ-um 
inhibit um 
inhoneſtat-um 
injet-um 
innatat-um 
innèx- um 
inſért- um 
inſat- um 
inſült- um 
inſonit-um 


inſpẽct- um 


inſtit- um 
inſtrüct- um 


inſultat-um 


intellect- um 


intrẽ mit- um 
inträt- um 
invet-um 
invent-um 
inviſ-um 


invigilat-um 
invil-um 


RR 
- gs 


Infinit, 


horr-ere 


Hort-ari 


Jac-cre 
Jac-ere 
jaQt-are i 
ignor- Are 
ignõſc- ere 
illacrym-are 
imbi-ere 
imit-ari 
immad- re 


immadèſc-ere 


imped-ire 
impl-ere 
impon-ere 
incetl-cre 
inceſI-ere 
incid-ere 
incid-ere 
incip- ere 
inclid-ere 
increp-are 
increſc-cre 
incub-are 
incumb-ere 


 indic-are 


indign-ar1 
indol-ere 
indu-ere 
indureſc-ere 
indur-are 
inferre 
infic-ere 
infring-ere 
ingrav-are 
inher-cre 
inhib-ere 
inhoneſt- are 


injic-ere 


innat-are 
innẽct-ere 
inſér-ere 
inſer-ere 
inſil- ire 
inſon-are 
inſpic-ere 
inſt-are 
inſtra-ere 
inſalt-are 
intell:g-ere 
inton-are 
intrem-ere 
intr-are 
inveh-ere 
inven- ire 
invid-ere 
invigil-are 
inviſ-cre 


2 


— 
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a, 


a, 


Regimen, 
ab, 
ab, 
ab, 

d, | ab, 
4, 
ab, 
4, ab 
d, ab, 
d, abs 
ab, 
d, ab, 
& 
"EE 4 
d, ah, 
d, - ab, 
ab, 
ab, 
d, 46, 
3 
d, aby 
5 
d, ab, 
e 
„„ 
4, ab, 
d, az, 
d, ab, 
„ 7 
d, ab, 
d, - ab; 
d, ab, 
„ ak, 
d, ab, 
d, ab, 
d, ab, 
„ as 
d, ab, 
45 
d, ab, 
d, ab, 
d, ab, 
, a, 
d, ab, 
4, abs 
„ ͤ 3 
d, 4. 
5 
d, ab, 
85 
| ab, 
ab, 
ab, 
1 
d, ab, 
d, a5, 
d, ab, 
4, 43, 
ab, 
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4 THEMATA 


Pref. 


oc-Oor 
aſc-or 
Irrump-0 
Jãb- eo 
ũdi- co 
agul-0 
ung-0 
ur-0 
uv-o 


EW” 
Lab-o 
Lab-or 
Labor-o 
Lacer-o0 
Lacẽſſ-o 
Læd-o 
Læt-or 
Langueſc-o 
Laff-o 
Lat-eo 
Latr-o 
Laud-o 
Leg-o 
Leg- o 
Len-io 
Lev-o 
Liber- o 
Lic-eo 
Lig-o 
Liqu- eo 
Liqueſc-0 
1 


Loqu-or 


Loqu- or 
Lũc-eo 
Luc. or 
Lud-o 

Lüg- eo 
Lu-o 

Lüſtr- o 


M 
Mal-o 
Mand-o 
Mand-o 
Man- eo 
Maniféſt-o 
Man-o 


_ Memor-0 
- Menti-or 
Mer-eo 
Mcre-or 
Merg-o 
Mẽtu-o 
Mic-o 
Miniſtr-e 
Min- or 
Minu 


P erfe?, 


Jocatus 
iratus 
irrüp-i 
juſſ-i 


Judicay-1 


Jugulav-i 
junx-i 


Jurav-i 
juv-i 


lapſus 
laboray-i 
lacerav-1 
Jaceſs1y-1 
leſ-i 


lztatus 


laſſav-i 
latu-i 
latrav-i 
lauday-i 


leg-i 


legav-i 
leniv-i 
levay-1 
liberay-1 
Iicu-1 
ligav-i_ 


———— — — 


Jocav-i 
locutus 
loquutus 
lux-1i 
luctatus 
luſ-i 
lux-i 
lu-1 -:- 
luftray-i 


* 


* — 
malu-! 
manday-1 


mand-i 
manſ- i 
maniteſtay-1 
manav-1 


memin-1 
memoray-1 
mentitus 
meru-i 
meritus 
merſ-i 
mẽtu-i 
micusi 
miniſtray-1 
minatus 
minu-i 


miniſtxit-um 


 Supin, 


Irrvipt-um 
jufl-um 
Judicat-um 
Jugulat-um 
junct-um 
jurat-um 
jut- um 


23 


laborat-ura 
Jacerat-um 
laceſsit- um 
læſ- um 


——̃ä ͤ— ʃ 


laſſat- um 
latit- um 
latrat-um 
laudat-um 
lect- um 
legat- um 
lenit- um 


levat-um 


liberat-um 


licit-um 
ligat- um 


locat-um 


- — U ͥ—— — — 


luſ-um 
luct-um 
lüit-um 
luſtrat-um 


e 


mandit-um 
manſ-um 
manſ-um 


manifeſtat- um 


manat- um 


— — = ——o_—— Cc__—_—__ 


memorat-um 


5 


— — 


mcrit-um 


— — 


merſ-um 


— 


— 


minũt· um 


— 


4 
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Joc-ari 
iraſc-i 
irrümp- ere 
Jub-ere 
judic-are 
Jugul-are 
jüng-ere 
Jur-are 
juy-are 


lab-are 
lab-i 
labor-are 
lacer-àre 
laceiT-ere 
læd-ere 
læt-àri 
langueſe-ere 
IafT-are 
lat-cre 
latr-are 
laud-are 
leg-ere 
leg-are 
len- ire 
Tev-are 
liber-are 
lic-ece 
lig-are 


 liqu-ere 


liqueſc-ere 
loc-are 
loqu-i 
loqu-i 
Juc-ere 
IvRt-zri 
lüd-ere 
lug-cre 
lv-ere 
luftr-are 


malle 
mand-are 
mand-ere 
man-ere 
manifeſt-Are 
man-are 
meminiſfe 
memor-are 


ment-1ri 


mer-cre 
mer-cri 
merg-ere 
met11-ere 
mic-are 
miniſtr-are 
min-art 


minu- ere 
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Infinit. 


Pref. 


Mir-or 
Miſc-eo 
Miſc-eo 
Mitt-0 
Möl-io 
Moll-io 
Mon-eo 
Monſtr-o 
Mord-eo 
Mori-or 
Mor-or 

_ Mov-eo 
Mug-io 
Mülc-eo 
Mut- o 
Mutu-0 


N 
Narr-o 
Naſc-or 
Nat-o 
Nec-o 
Neg-o 
N-eo 
Neẽqu- eo 
Neſc-io 
Nit- eo 

N oc-eo 
Nol-o 
Nömin-o 
Nomin-or 
Noſc-o 
Not- o 
Nud-o 
Numer-0 
Nunci-a 


| O 
Obambul-o 
Ob-eo 
Ob-eo 
Oblig-0 
Oblig-or 
Obru-o 
Obſt-o 
Obſtüp- eo 
Obſtupẽſc-o 
Obſum 


Obtemper-0 


Occtd-0 
Occid-o 
Occup-0 
Occurro 
— — 
Offẽnd-O 
Ol-eo 
Ol-eo 
Opprim-o 
3 Opt-o⸗ | 


Perfect. 


miratus 
miaſcu-1 
miſcu-1 
miſ-i 
moliv-i 
molliv-i 
monu-1 
monſtray-1 
momord-1 
mortuus 
moratus 
mov-1 
mugty-1 


mulſ-i 


mutay-i 
mutuay-1 


narrav-i 
natus 
natay-1 
necu-1 
negãv-i 
nev-i 
nequiv-i 
nelciv. 1 
nitu-i | 
nocu-1 
nölu-i 
nominav-1 
nominatus 
nov-i 
notay-i 
nov-1 
nuday-1 


- 


numeräv-i 


Nunciav-l 


obambulay-i 
obiy-1 
oblv-i 


- obligav-i 


obligatus 
Obru-1 


öhſtit-i 


obſtipu-1 _ 
obſtupu-1 
obfu-1- 
obtemperav-1 
occid-1 
occid-1 
occupay-1 
Occurr-1 
o0d-1 
offend-1 
olev-1 
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oppreſſ-ĩ 
optäv-i 


„„ 


Supin. 


miſt- um 
mixt- um 


miſſ- um 


molit- um 
mollit- um 
mõnit- um 
monſtrat-um 
morſ-um 


mot-um 
mugit-um 
mulſ-um 
mutat-um 


mutuit-um 


, 
narrat-um 


— 
natãt- um 
negãt- um 
net um 
nequit- um 
neſcit um 
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nöõcit- um 


— — — 


nomindt- um 


not- um 


— — 


notat-um 


nudat-um 
numerat-um 
nunciat-um 


obambulat- um 


obit-um, 
obit-um 
obligat-um 


obrut· um 


obſtit- um 


— — 


occiſ um 


occãſ-um 


occupat-um 
cccurſ-um 
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— — 


obtemperãt- um 


_offenf-um 


olet-um © 
olit-um 
oppreſi-um 


optat-um 


mir-ari 

miſc-ere 
miſc-ere 
mitt-ere 


 mol-ire 


moll-ire 
mon- re 
monſtr- are 
mord- xe 
mori 
more-ari 
moy=ere 
mug-ire 
mulg-ere 
mut- are 
mutu-are 


narr-4re 


naſc-1 


nat-are 
nec-are 


- neg-are 
N-ere 


nequ-ire 
neſc- ire 
nit-ere 


Nnoc-ere 


nolle 
nomin-are 
nomin-arl 


nöõſc- ere 


not- are 
noviſſe 
nud-are 
numer-ire 


nunci- are 


obambul-are 


ob-ire 
ob-ire _ 
oblig-are - 
oblig-ari 
obru-ere 
obſt · are 
obſtup-Ere 


obſtupeſc-ere 


obẽſſe 
obtemper-are 
occid⸗ ere 
occid- ere 
occup-are 
Occurr-ere 
odiſſe 
offend- ere 
öl-ere 
ol-ere 
opprim- ere 
opt · Are 
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Regimen, 
ab, 
d, ab, 
d, ab, 
d, ah, 
„ 
„ 
g, ab, 
d, ah, 
„ "0+ 
«a 
Ss; 
«< 
d, ab, 
„5 ö 
"0, - 
4, 45, 
4, - abs 
„„ 
e 
ab, 
d, abs 
„ é 
ab, 
ab, 
4, ab, 
d, 4, 
„ 4. 
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44 bs 
ab, 
„ „ 
ab, 
4, as 
, ab 
55 
. 
d, ab, 
d, a, 
4, ab, 
d, eb, 
5 
„ 
| ab, 
| ab, 
, abs 
6. a 
83 
d, ab, 
d, ab, 
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ah, 
d, 
d, 
d, 
d, 
d, 


Pref. 


Or-o 
Oltend-o 


3 P. 
 Pall-c0 
Pand-0 
Pand-o 
Parc-o 
Pär-eo 
Par- o 
Paſc- or 
Pät-eo 
Pati- or 
Pece- o 
Pell-o 
Pend-eo 
Pend-o 
Penetr-0 
Penſ-o 
Perag-0 
Percut-io 
Perd-o 
Per- eo 
Pérfer-o 
Pérfor-o 
| Perkdrr-co 


Perhorreſc-0 


Perieg-0 
Perman-eo 
Permitt- o 
Perpeti-or 
Perſequ-or 
Perſequ-or 
Perſon-0 
Pert im- eo 
Pertin- eo 
Perven-io 
Peſſund-o 
Pet -o 
Plac-eo 
| Plac-o © 
Plaud-o 
Plect-o 
Plect-O 
Pœnit- eo 
Pol-io 
Pöll-eo 
Pon-o 
Porrig-0 
Poſſum 
Pöſtul-o 
Præb- eo 
Præcip- io 
Præcipit-o 
Præfer-O 
remon-20 
Prepon-9 
Præſt- O 
„Præter-eo 
preven-i0 


Perfect. 


orãv-i 


oftEnd-i 


pãllu · i 


pand-1 


pand-i 


pepẽrc ·Äi 
paru - i 


parãv-i 
paſtus 


patu-i 
paſſuz, 


peccav-i 


| pepul-i 
 pepend-i 


pepend- -1 
penetrarv-i 
penſay-i 
pereg-i 
percũſſ-i 
perdid-i 
perty-i | 
pertul-i 
perforay-1 


perhõrru-i 


perhorru-1 


perleg-i 


permanſ-1 
permiſ-i 
perpẽſſus 


perſequũutus 
perſecutus 


perſonu-i 


| pertimu-i 
| pertinu-i 


perven-i 
peſſünded-i 
petiv-i 
placu-i 
placav- -1 
plauſ-i 
plex-i 
plex-i 1 
penitu-1 
poliv- 1 
pollu- 2 
poſu-1 
porrex-1 
potu-i 
poſtuläv-i 1 
præbu- 1 
præcẽp- i 
precipitav -1 


| prætul- fy 


premonu-1 
præpõſu -1 
præſtit- i 
præteriv- -1 
mw en-! 


Supin, 


orat-um | 
oftenſ-um, t-um 


| —— —— 


panſ-um 


paſſ-um 
parcit-um 
parit-um 


| parat-um 


9 


peccat-um 
pul-ſum 
penſ-um 
penetrat- um 
penſat- um 
peract-um 
percuſi-um 


| perdit- um 
perit- um 


perlat- um 
perforat-um 
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perlect· um 


permanſ-um 


permiſſ-um 


— æ .— — 


perſõnit- um 
pertẽnt- um 
pervent- um 
peſſündat- um 
petit-um 
placit- um 
placãt- um 
plauſ- um 
plex-um 


pöſit- um 


porrẽct- um 


1 


poſtulat-um 
præbit- um 
præcẽptum 
præcipität- um 


preelat-um 


premonit-um 
prepoſit-um 
præſtit-- um 
prætẽrit- um 
præ vent- um 
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Infixit,. 


or-are 


oſtẽnd- ere 


pall cre 
pand-ere 
pand-ere 


parc-ere 
par- ere 


par- Are 
paſc-1 


pat- ere 


pat-1 
pecc-are 
pell-ere 
pend-ere 
pend- ere 
penetr-are 
penſ-are 


| perag-ere 


percut-ere 
perd- rere 
per- ire 
perferre 
perfor-are 


_ perhorr-ere 
perhorreſc-ere 
_ perleg-ere 


perman- ere 


permitt- ere 


perpet⸗-i 


perſequ-i 


peèrſequ-i 


perſon-are 
pertim- cre 
pertin-Gre | 
perven-1re 
peſſünd- are 
pet- ere 
plac-ere 
plac-are 
plaud-ere 
pleCt-ere 


plẽct-ere 


pœnit- re 
pol- ire 
poll-ere 
pon-ere 
porrig-ere 
poile 
poſtul- Are 
præb- cre 
præcip- ere 
præcipit- are 
præfeèrre 
præmon- re 
prepon-ere 
preſt-are 
præter- ire 
præven- ire 
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Regimen, 
4, ab, 
„ , 
„ , 
d, ab, 
* 
„ 1, 
d, ab, 
d, ab, 
d, ab, 
„ 

ab, 

ab, 
. 
. 

„ 4, 

Mt 
, a, 
* 
. 
. 
d, ab, 
ab, 

e , 

ab, 
„„ 
% ab; 
„ 60; 
d, ab, 
ab, 

ab, 

ab, 

d, ab, 
ab, 

ab, 

ab, 

„„ a0; 
d, ab, 
a, | ab, 
5 ab, 
d, ab,; 
5 
d, at 
5 4205 
0 ab, 
on 

d, ab, 
d ab, 
1 ab, 
3 
4, ab, 
d, ab, 
4, ab, 
d, ab, 
gy ab, 
4, 45 
d, ab, 
ab, 

d, ab, 


Prec- or 


P. 


Praæſ. 
Ke 


Prem-0 
Prob- o 
Procẽd- O 
Procũb · O 
Procumb-0 
Prod-eo 
Prod-0. 
Profug-10 
Prohib-eo 
Promitt-0 
Proper-0 
Propon-o 
Prõſequ- or 
Prõſequ-or 
Proſpic - io 
Proſtern-0 
Proſum 
Proter-0 
Protrah-o- 
Proven-io 
Pugn-0 
Pulſ-o 
Put-o 


Quær-o 
Quãt- io 
Qu-eo 

Quer-or 


Quieſc-0 


R 
Rap-io 
Recip-io 
Recit-0 
Recond o 
Record-or 
Recumb-o 
Recurr-0 
Reciiſ-0 
Redd-0 
Red-eo 
Redũc-o 
Redund-0 
Refer-0 
Reformid-0 
Refiig-io 
Regn- o 
Reg-0 
Rejic- io 
Releg-o- 
Releg-0 
Reley-0 
Relinqu-o 
Remän- eo 
Reminiſc-or 
Rem v-eo 
Renoy-g._ 
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THEMATA VERBOR 
| Infinit, 


Perfect. 


precatus 
prefſ-1 


| probav-i 


procẽſſ-i 
procũbu- i 
prociibu-1 
prodiv-i 


_prodid-i 
profug-1 


prohibu-1 
promiſ-1 

properav-1 
propoſu-i 


proſeqũutus 


proſecũtus 
proſpex-i 
proſtray-1 
profu-1 
protriv-ĩ 
protrax-1 
proven-1 


_ pugnav-i 


pulſay-1 


putav-i 


quæſiv-i 
quaſſ-i 
quiv-i 
queſtus 
quicy-1 


rapu-1 


recëp-i 


recitav--i 
recondid-1 
recordatus 
recubu-1 
Tecurr-1 
recuſav-i 
reddid-1 
rediv-i 
redux-1 
redundiy-1 
retul-1 
reformiday-1 
refug-1 
regnav-l 
rex- 1 
rejcc· ĩ | 
relegay-L 
releg-i 
relevav- i 
reliqu- i 
reman{-1 
Temov-1 
renovav-i 
ratsz 


Supin. 


A 


preſſ- um 
probat- um 
procẽſſ-· um 
procubit-um 
procũbit- um 
prodit-um 
prodit-um 
profu git- um 
prohibit- um 
promiſſ-um 


properatum 
propoſit - um 


— — 


proſpect- um 


proftratum 


— — 


protrit- um 
prot àct- um 


provent- um 
pugnat-um 
pulſat-um 
putat-um 


queſit-um 


quaſſ-um 
quit- um 


quiẽt- um 


rapt- um 


recẽpt- um 


recitat- um 


recondit- um 


ͤꝗu— — — 
recübit- um 
recurſ-um 
recuſat-um 
reddit-um 
redit-um 
reduct-um 
redundat-um 
relit-um 


reformidat-um 


refugit-m 
regnat-um 
rect- um 
rejẽct- um 
relegàt- um 
relect- um 
relevat-um 
rel ict-· um 


remanſ-um 


— 


remõt - um 


tenovãt- um 
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prec-cari 
prem=-ere 
prob-ire 
proced-ere 
procub-are 
procumb-ere 
prod-ire 
prõd- ere 
profug-ere 
prohib-ere 
promitt-ere 
proper-are 
propon-ere 
proſequ-i 
proſequ-i 
proſpic-ere 
proftern-ere 
prodeſſe 
proter-ere 
protrah-ere 
proven- ire 
pugn-are 


pulſ-are 


put · are 


quær- ere 
quat-ere 


qu-ire 


. 
quiẽſc- ere 


r.ip-ere 
recip-ere 
recit-are 
recond-ere 
record-ari 
recumb-ere 
recurr-ere 
recuſ-are 
redd-ere 
red-ire 
redũc-ere 
redund- ure 
referre 
reformid-are 
refug-ere 
regn-are 
reg-ere 
rej1c-ere 
releg-are 
releg-ere 
reley-ire 
relingu- cre 
remanere 
reminiſc-1 
remoy-ere 
renoy-are 
rerl 
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Regimen, 
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, ab, f 
ab, ? 
ab, | 
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d., ab, 
d, ab, 
- ab, 
d, abs 
5 * 
d, ah, 
3 
ab, 
456, 
d, ab, 
, hg 
„ — 
4, abs 
d, . 
ab, 
d, ab, $ 
6, F 
| ab, k 
a, ab, 7 
d, aby 1 
1 1 
d, ab, 
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6 5 
„ B. 4 
4; . a0 
SY = 
Ez as, N 
= | 
d, ab, (| 
d, | ab, ; 
d, ab, 
d, ab, ; 
4, . | 
a, a; 
d, ab, | 
ab, 
ab, 
d, ab; 
4. 8b; 
„ r 
„ - 88, 
3 
a, 
" 
d, 
2» 
d, 
d 


[ 
[| 


Præſ. Perfect. Supin. 
Repẽ ll repul-j reptilf-um 
Reper-io repper-1 repert-um 
Rẽqpet-o repetiv-i repetit um 
Repũgn- o repugnavi repugnat-um 
Requieſe-o requi&y-i — 
Requir-o requisLv-i requisit- um 
Reſæv- io reſeviy-i — — 
Reſcind-o reſcid-i reſciſſ- um 
Resid-eo reſed-i — — 
Resid-o reſẽd-i — — 
Resiſt-o rẽſtit-i reéſtit-um 
Reſõlv-O reſolv-i reſolüt- um 
Rẽſon-O reſonu-1 reſonit-um 
Reſpic-io reſpex-i reſpect- um 
Reſt-o reſtit-i reſtit-um 
Reftitu-o reſtit- ui reſtitit-um 
 Reſvrg-0 reſurrex-i reſurrẽct- um 
Retard-o retardav-1 retardat-um 
Retent-0 retentav-i retentat-um 
Retin-eo retinu-i retẽnt- um 
Retorqu-eo retorſ-i retõrt- um 
Retrãct-o retratay-1 retractãt- um 
Revell-o revéll-i reynlſ-um 
Revell-0 revulſ-i revulſ-um 
Revert-0 revért-i reverſ- um 
| Revert-or reverſus — — 
Rẽ voc-o revocàv-i _revocat-um 
Rid-eo riſ-i riſ- um 
Rog-o rogay-i rogãt- um 
Rüb-eo rübu-i | — 
Rubẽſc-o — — — 
Rump-o rup-i rupt-um 
Ru- ru-i ruit- um 
| 8 | 
„ SGalt-o faltav-1 ſaltat-um _ 
Salũt-O ſalutav-1 falutat-um 
Sap-io ſapu-i —— 
Saͤp-io ſapiv-i mm — 
Sati-o ſatiay-1 ſatiat-um 
Scand-0 ſcand-1 ſcanſ-um 
Scind-0 1 ſciſſ- um 
Se- io ſciv-i ſcit- um 
Scrib-o ſcripſ-i ſcriptum 
Seccd-0 ſecet]-i ſecẽſſ-um 
Sec-o ſecu-i ſect- um 
Sẽd-eo ſed- i ſeſſ-um 
Sent-io ſenſ-1 ſenſ-um 
Separ-0 ſeparav-1 ſepara-tum 
Sequ-or ſequitus — 
Sequ- or ſecutus —— 
Ser-o ſev - i ſat- um 
Serp-O ſerpſ-1 ſerpt-um 
Scrv-io ſerviv-1 ſervit- um 
Serv-0 ſervay-t . ſervat-um 
Sicc-o ſiecav- i ſiccãt- um 
Sil-eo ſilu-i — — 
Simul-o fimulay-i fimul-at-um 
Sin-0 fiv-1 fit-um 
Siſt-o ſtit-i ſtat- um 
Söl-eo ſolitus | _— — 
Sollicit-o ſollicitay-3 ſeollicität- um 
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reper-ire 
repẽt-ere 
tepugn-are 
requiẽſc-ere 


requir- ere 


reſæv- ire 
reſcind- ere 
reſid- ere 
resid- ere 


resiſtere 


reſoly-ere 
reſon-are 
reſpic-ere 
reſt-are 
reſtitu-ere 
reſurg-ere 
retard-are 
retent-are 
retin- re 


retorqu-Ere 


retract- ãre 
revéll- ere 
reyell-ere 
revert-ere 
revert-1 
revoc-are 
rid ere 
rogã- re 
rub- Exe 
rubeſc-ere 


rümp-ere 


ru-ere 


falt-are 
# 
ſalut-are 


ſapere 


ſapere 
ſati-are 
ſcand-ere 
ſcind-ere 


ſe- ire 


ſcrib-ere 
ſeced-ere 
ſec-are 
ſed-ere 


ſent- ire 
ſepar- are 
ſequ-i 


ſequ-1 
ſer-ere 
ſerp-ere 


ſerv- ire 


ſerv-are 
ſicc-2re 
ſil-éëre 
fimul-are 
ſin-ere 


ſiſt-ere 


ſol-cre 


ſollicit- are 
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